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Deutsch

A[ji] Vorsicht!

Benutzen Sie das Gerét nicht ohne die
Betriebsanleitung gelesen zu haben. Be-
wahren Sie diese Betriebsanleitung fiir spa-
teren Gebrauch oder fir Nachbesitzer auf.

English 4-13,20-25
AEE] Attention!

Do notuse the appliance without having read
the instructions for use. Retain the instruc-
tions for use for future reference or for sub-
sequent possessors.

4-13,14-19

Francais 4-13,26- 31

A[:Ii] Prudence!

Ne jamais utiliser I'appareil sans avoir lu
les instructions de service. Conserver ces
instructions de service pour une utilisation
ultérieure ou pour un éventuel propriétaire
subséquent.

Italiano

AI:E:I Attenzione!

Nonimpiegare I'apparecchio senza aver pri-
ma letto il manuale d’'uso. Conservareil pre-
sente manuale d’'uso per una consultazio-
ne successiva o per ulteriori proprietari
dell’apparecchio.

2

4 -13, 32— 37

Nederlands

AEE] Voorzichtig!

Gebruik hetapparaatnietzonder de gebruik-
saanwijzinggelezente hebben. Bewaardeze
gebruiksaanwijzing voor later gebruik en voor
latere gebruikers.

Espanol 4-13,34-37
AEE] Precaucion:

No utilice el aparato sin haber leido previa-
mente las instrucciones de uso. Conserve
estasinstrucciones para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.

4-13, 30-33

Portugués

AEE] Cuidado!

N&o use o aparelho antes de ter lido as in-
strugdes de servigo. Guarde estas instrugoes
de servigo para o uso posterior ou paraoutros
proprietarios futuros.

4-13, 38 - 41

Dansk

AEE] Forsigtig!

Benyt aldrig aggregatet uden at have laest
brugsanvisningen. Opbevar betjenings-
vejledningen til senere brug eller efterfol-
gende ejere.

4-13,42-145

Norsk

AEE] Forsiktig!

Ikke ta maskinenibruk uten & halestbruks-
veiledningen. Oppbevardenne bruksveiled-
ningen til senere bruk eller for annen eier.

Svenska 4-13,50-53
AEE] Varning!

Anvéand inte aggregatet utan att ha I&st
bruksanvisningen. Spara denna bruksan-
visning fér anvéndning vid en senare tid-
punkt eller till nésta agare.

A[:Ii] Varo!

Ala kéyté laitetta ilman etté olet lukenut sita
ennen kayttdohjeen. Sailyta taméa kayttdohje
mydhempaa kayttéa tai toista omistajaa
varten.

4-13,46 - 49

EAANvVIKG 4-13,58 — 61

AI:E] Mpwv v mpwtn XErion Ing

ouokeung OdlaBdoTte autég TIg odnyieg
XELPLOWOU KAl aKoAOUBoTE TeG. DUNAETE AUTEG
TIG 0ONYIEQ XEIPLOMOU VLA T LETEMETA XPriOoN
1 yla KAmnolov JETEMETA XPNoTN.



Tarkce 4-13,62-65
A pikkatr

Kullanim kilavuzunu okumadan cihazi kul-
lanmayin. Bu kullanim kilavuzunu, daha
sonra tekrar kullanmak ya da cihazin son-
raki kullanicilarina iletmek Uzere saklayin.

pyccKom

A[ji] BHumanue!

Mepen Havanom paboTbl NpoOuYMTaThb
«PykoBOACTBO N0 akcnnyatauuu». CoxpaHute
9Ty WHCTPYKUUIKO MO 3Kcnayatauunn pong
,u,aaneVlLuero nonb30BaHUa wunanm  angd
NOCNeAYIOLLEro Nonb30BaTeNs.

4 -13, 66— 69

Magyar

A I:E:I Vigyazat!

Ne hasznalja az eszkdzt a hasznalati utasitas
tanulmanyozasa nélkil! A mellékelt hasznalati
utasitast 6rizze meg késébbi hasznalatra, vagy
a kovetkezd tulajdonosnak!

4-13,70-73

Cesky

A I:E] Pozor!

Pred prvnim uvedenim pristroje do provozu si
bezpodmine¢né prectéte navod k jeho
obsluze.Uschovejte tento navod na obsluhu pro
pozdéjsi pouziti nebo pro dalsiho majitele.

4 -13,74-77

Slovensko

A I:]E:I Pozor!

Naprave ne uporabljajte, ¢e niste prebrali
navodila za uporabo.To navodilo za uporabo
shranite za poznejSo uporabo ali za naslednje-
ga lastnika.

4-13,78 - 81

Polski 4-13,82 -85

A[:Ii] Uwagal!

Nie nalezy uruchamiac¢ urzadzenia przed za-
poznaniem sie z instrukcjg obstugi. Instrukcje
obstugi zachowac na pozniej lub dla nastep-
nego uzytkownika.

Romaneste 4 -13,86-89
AI:E:I Atentie !

Nu utilizati echipamentul, fara afi citit manualul
de utilizare. Pastrati aceste manual de utiliza-
re, pentru viitoarele utilizari sau pentru viitorul
posesor.

Slovensky 4 -13,90-93

AEE] Upozornenie!

Zariadenie nepouzivajte, pokial si neprecitate
Navod na obsluhu. Navod na obsluhu si sta-
rostlivo uschovajte na neskorsie pouzitie alebo
pre dalSieho majitela.

Hrvatski 4 -13,94- 97
A[:Ii] Oprez!

Nemoijte koristiti aparat prije nego sto procita-
te uputstva zarad. Cuvajte ovo uputstvo za kas-
niju uporabu ili za sljedece vlasnike

Srpski 4-13,98 -101

AEIE] Oprez!

Uredaj ne upotrebljavajte pre nego sto proci-
tate uputstvo zarad. Ovo uputstvo zarad sacu-
vajte za kasniju upotrebu ili za sledeéeg vlas-
nika.

Buarapcku e3uk 4-13,102-105

AEE] Brumanue!

He uanonseaiite ypena 6e3 aa cte npoyenu
WHCTpYKUMaTa 3a paboTta. 3anaseTte Tasu
WHCTPYKUWMS 3a paboTa 3a N0-KbCHO NON3BAHE
WNu 3a cnegpawy coOCTBEHULM.




Deutsch | | Italiano | | Portugués
S 1 Gerateschalter (EIN/AUS) 1 Interruttore dell’apparecchio 1 Interruptor do aparelho
2 Hochdruckausgang 2 Uscita alta pressione 2 Saida de alta pressao
3 WasseranschluB3 mit Filter 3 Attacco acqua con filtro 3 Ligac&o de dgua com crivo
4 Kupplungsteil 4 Giunto 4 Peca de acoplamento
5 Reinigungsmittel-Saugschlauch 5 Tubo flessible di aspirazione 5 Mangueira de aspiragao do produto
6 Strahlrohr mit Hochdruckdiise detergente de limpeza
7 Strahlrohr mit Rotordiise 6 Lancia con ugello alta pressione 6 Tubo pulverizador de alta press@o
? 8 Hochdruckschlauch 7 Lancia con ugello mangiasporco 7 Fresadora de sujidades
9 Handspritzpistole mit 8 Tubo flessibile ad alta pressione 8 Mangueira de alta pressao
! Sicherungsraste (A) 9 Pistola con arresto di sicurezza (A) 9 Pistola pulverizadora manual
10 Netzstecker 10 Cavo di alimentazione com trava de seguranca
10 Cabo de ligagéo
English | | Nederlands | | Dansk
Appliance switch (ON/OFF) 1 Hoofdschakelaar (AAN/UIT) 1 Kontakt
High-pressure outlet 2 Hogedruk-uitgang 2 Hoijtryksudgang
Water connection with filter 3 Wateraansluiting met zeef 3 Vandtilslutning med si
Coupling 4 Koppeling 4 Koblingsdel
Detergent suction hose 5 Reinigingsmiddel-doseerslang 5 Sugeslange til rengaringsmiddel
Spray lance with high-pressure 6 Spuitlans met hogedruk sproier 6 Stralerer med hojtryksdyse
nozzle 7 Spuitlans met vuilfrees 7 Stralerer med skidfraeser
Spray lance with dirt blaster 8 Hogedrukslang 8 Haijtryksslange
High-pressure hose 9 Spuitpistool met vergrendelingspal (A) | 9 Handsprejtepistol med
Spray gun with safety ratchet (A) 10 Elektrische aansluiting sikringsstopper
Connection lead 10 Tilslutningskabel
Francais | | Espanol | | Norsk
1 Interrupteur (MARCHE/ARRET) 1 Interruptor de conexion 1 Hovedbryter
2 Sortie haute pression 2 Conexion (salida) de alta presion 2 Hoytrykksutgang
3 Prise d’eau avec filtre 3 Toma de agua con filtro 3 Vanntilkobling med sil
4 Raccord 4 Racor de empalme en la toma de 4 Koblingsdel
5 Tuyau d’aspiration de détergent agua del aparato 5 Rengjeringsmiddeldyse
6 Lance a buse haute pression 5 Manguera de aspiracion del 6 Stralerer med hoytrykksdyse
7 Lance a rotabuse detergente 7 Stralergr med rotordyse
8 Tuyau haute pression 6 Lanza con boquilla de alta presion 8 hoytrykksslange
9 Poignée-pistolet a cran d'arrét (A) 7 Fresadora de suciedades 9 Heoytrykkspistol med
10 Cable de branchement 8 Manguera de alta presion ldsemekanisme
9 Pistola con seguro contra accion- 10 Elektrisk kabel
amiento involuntario de la pistola
10 Cable de conexion a la red eléctrica




Svenska Tiirkge | Cesky | Romaneste Srpski
1 Strémbrytare 1 Cihaz salteri 1 Vypina¢ pfistroje (ZAP/VYP) 1 Comutator (PORNIT/OPRIT) 1 Glavni prekida¢
2 Hogtrycksutgang 2 basing cikisina 2 Vysokotlaky vystup 2 Racord de inaltd presiune 3 Prikljugak za vodu
3 Vattenanslutning med filter 3 Su baglantisi 3 Vodni pfipojka se sitkem 3 Racord de apa cu filtru 4 Privrstite vijcima spojnicu
4 Kopplingsdon 4 akupleman pargasi dahil 4 Spojovaci dil 4 Racord 5 Crevo za usisavanje i doziranje
5 Rengbéringsmedelmunstycke 5 Temizlik maddesi emme hortumu 5 Nasavaci hadice Gisticiho prostiedku 5 Furtun de aspirare a detergentului sredstva za Ciéenje
6 Spolrér med hégtrycksmunstycke 6 Piskirtme 6 Rozprasovaci trubka s vysokotlakou 6 Teava Teava cu duza de inalta 6 Cev za prskanje
7 Spolrdr med rotormunstycke) 7 Puskirtme namlusu tryskou presiune 7 Cev za prskanje
8 Hogtrycksslang 8 yiksek basing hortumu dahil 7 Rozpradovaci trubka s rotacni tryskou | 7 Teava cu duza rotativd 8 Crevo
9 Spolhandtag med sakerhetsspéarr 9 Puskdrtme tabancasi emniyet 8 vysokotlakou hadici 8 Furtun de inalta presiune 9 Pistolj za prskanje
10 Kabel mandali (a) 9 Ruéni stfikaci pistole s bezpe¢nostni 9 Pistol cu buton de asigurare (A) 0 Prikljuéni kabel sa utikacem
0 Elektrik baglantisi zarézkou (A) 10 Cablu de alimentare
10 Pripojovaci kabel
Suomi Pycckuii | Slovensko | Slovensky Bvarapcku e3uk
1 Kéyttokytkin 1 TnasHblil BEIKNIO4aTENb 1 Glavno stikalo (vklop/izklop) 1 Vypinag pristroja (ZAP/VYP) 1 TnaBeH wantep
3 Korkeapaineveden ulostulo 2 Tp1coeanHNTE BbICOKOHAMOPHbIN 2 Visokotlacni prikljuéek 2 Vysokotlaky vystup 3 Bpbaka 3a BogaTa
3 Vesiliitanta ja sihti wnaxr 3 Prikljucek za vodo s sitom 3 Vodna pripojka so sitkom 4B
4 Liitinkappale 3 OnemMeHT NoAKMIo4eHNA BOAbI 4 Spojni del 4 Spojovaci diel pb3ka 3a Bojara
5 Puhdistusaineen suutin 4 TpukpyTuTe K natpybky ycTpolicTea | 5 Sesalna cev za Gistilno sredstvo 5 Nasavacia hadica Gistiaceho 5 Mapxy4 3a nomcTeaiyTe
6 Suihkuputki suutin 5 lnaHr 6 Brizgalna cev z visokotlagno $obo prostriedku CcpeacTsa
7 Rotojet turbosuutin 6 Creon nuctoneta 7 Brizgalna cev z vrteto se $0bo 6 RozpraSovacia trubka 6 Pasnpuoksawa Tpu6a
8 korkeapaineletkulla 7 Creon nuctoneta 8 visokotlatna cev s vysokotlakou tryskou 7 Pasnpuekeawa Tppoa
9 Kasikahva varustettu varmistimella | 9 PyuHoit nuctoner: 9 Rotna brizgalna pidtola z vpenjaino 7 RozpraSovacia trubka s rotagnou 8 Mapky4 32 BoAa oA BUCOKO Hansrate
10 Suihkuputki ja saadettava suutin 0 CeTeBoit kabenb ¢ BUNKOIA varnostno zaskocko (A) tryskou 9 MucToneT 3a PpuHO NpbeKate
10 Prikljuéni kabel 8 Vysokotlakou hadicou 10 Csbp3sawy kaben cbe wencen
9 Rugna striekacia pistol' s
bezpecnostnou zarazkou (A)
10 Pripojovaci kabel
EAAnvikd | Magyar | Polski | Hrvatski
1 duakémmg guakeung (ON/OFF) 1 a késziilék kapcsoldja (BE/KI) 1 Wytacznik urzadzenia (wtaczanie/ 1 Glavni prekidat
2 €E0d0¢ uYnAig mieong 2 nagynyomast kimenet wytaczanie) 2 Cvrsto uvrnite visokotlacnu cijev
3 olvdeon vepol pe ofta 3 vizcsatlakozas sz(irGvel 2 Przytacze wysokocinieniowe 3 Priklju¢ak za vodu
4 Koppdtl ouvd€apou 4 csatlakozorész 3 Przytacze wodne z sitkiem 4 Cvrsto zavrnite spojni dio za dovod
5 elkauntog owARvag anoppunaviikoy | 5 tisztitoszer szivotomld 4 Ztaczka vode
6 Zwhivag ektégeuang 6 vizsugarcsé nagynyomasu fejjel 5 Waz zasysajacy $rodek czyszczacy 5 Crijevo za usisavanje sredstva za
7 TEPOTPEPGUEVO OO0 7 vizsugares6 forgofuvokaval 6 Rurka strumieniowa z dysza ciscenje
8 elkaumnto owiva udnAig Tiieang 8 nagynyomasu tomidvel wysokocisnieniowa 6 Milaznica
9 (pOPNTO TUOTOAETO e 9 kézi szoropisztoly biztositoval (A) 7 Rurka strumieniowa z dysza rotacyjna 7 Mlaznica
kpiko aopaAeiag (A) 10 csatlakozovezeték 8 wezem wysokoci$nieniowym 8 Ruchni pistolj za prskanje
0 aywydg alvdeong 9 Reczny pistolet natryskowy 9 Prikljuéni kabel s utikadem
z zapadka zabezpieczajaca (A) 10 Transportna rutka
10 Elektryczny przewdd zasilajacy



| Deutsch | | Italiano | | Portugués
Vorbereiten Preparazione Preparar

(1] VorAnschluB Sicherheits- und Be- | (i) Ulteriori informazioni a partire (1) Informagdes adicionais a partir
triebshinweise ab Seite 14 beachten! | da pagina 26 da pdgina 38

EBEA Hochdruckschlauch montieren
Strahlrohr aufstecken

A Hochdruckschlauch anschrauben
H Wasserzulauf anschlieBen

A Wasserhahn vollstandig 6ffnen
Netzstecker einstecken

EIH Tubo flessibile ad alta pressione

K Inserire la lancia

A avvitare il tubo flessibile ad alta
pressione

H collegare Ialimentazione dellacqua

IA aprire completamente il rubinetto

EBF Mangueira de alta pressdo

H Encaixar o tubo de jacto

A Aparafusar a mangueira de alta
pressao

H Ligar & tomada de agua

I3 Abrir completamente a torneira

dellacqua Meter a ficha de rede na tomada
Inserire la spina di alimentazione
| English | | Nederlands | | Dansk

Preparation

(i) For additional information
see page 18 and following

EBH Spray gun assembly

Attach spray lance

3 Screw on high-pressure hose

H Connect to water inlet

A Open water tap fully

Plug in power plug

Voorbereiden
(i) Aanvullende informatie van

af pagina 30
A Hogedrukslang montage
Steek de lans vast
A Schroef de hogedrukslang vast
H Sluit de watertoevoer aan
A Open de waterkraan volledig
Steek de stekker in het

Forberedelse
(i) Yderligere informationer,
se fra og med side 42
EIH Hoitryksslangen montering
Seet straleroret pa
B Skru hojtryksslangen pa
B Slut vandtilfarslen til
IA Luk vandhanen helt op
Stik netstikket i stikkontakten

stopcontact
| Francais | | Espanol | | Norsk
Préparation Preparativos Forberedelser

(i) Infos supplémentaires & partir
de la page 22

EBE Assemblage le flexible haute
pression

Emboitez la lance

A Vissez le flexible haute pression

H Raccordez I'arrivée deau

A Ouvrez & fond le robinet d'eau

Branchez la fiche méle dans la
prise de courant

(i] Téngase presente la informacién
adicional que se facilita en la pagina 34

1]2] Manguera de alta presion

H Empalmar la lanza

4] Acoplar la manguera de alta presién

5| Acoplar la manguera de
alimentacién de agua

A Avrir completamente la toma (grifo)
de agua

Conectar el cable de conexién del
aparato en la toma de corriente

(i) Ekstra informasjon fra side 46

A Hoytrykkslangen
sammenmontering

K1 Monter strélerar

A Skru pa hoytrykkslangen

H Koble til vanntilfarselen

I3 Apne vannkranen fullstendig

Sett i det elektriske stapselet



| Svenska |

| Tiirkce

| Cesky

| Romaneste | | Srpski
Forberedelse On hazirhk Piiprava: Pregatirea pentru lucru Priprema
Se sida50 for ytterligare information Konuya iliskin ek bilgileri Sayfa 62 Paidavné informace od strany 74 | (1) Informatii suplimentare incepand Dodatne informacije: strane 98 i
9 $ )
B Anslut hogtrycksslangen dan itibaren bulabirsiniz B Montae vysokotlakou hadici I]ﬂde la pagina 86 sledece.
Montera spolroret BB Y iksek basyng su hortumunu Nasad'te rozpraSovaci trubku Furtunul de inalt presiune ENB Skiapanie crevo

A Skruva pa hogtrycksslangen
H Anslut vattentillforsel

I3 Oppna vattenkranen helt
Anslut nétkontakten

Piskirtme namlusunu takiniz.

A Viksek basing (su) hortumunu yerine
takiniz

B su hortumununun baglantisini
sadlayiniz

A su muslugunu sonuna kadar aginiz

Cihazin figini prize takiniz

4 | Nasroubujte vysokotlakou hadici
5 | Napojte pfivod vody

IA Upiné oteviete vodovodni kohoutek
Zastrcte sitovou zastréku

Montati teava cu duza
4] Racordati furtunul de naltd presiune
5| Racordati furtunul de alimentare

cu apa
16 Deschideti robinetul de apa la maxim
Introduceti fisa in priza

H Postavite cev za rasprskavanje.

A Pricvrstite crevo otporno na visoki
pritisak.

5] Priklju¢ite dovod vode.

a Potpuno otvorite slavinu.

Utaknite utikag.

| Suomi |

| Pycckuii

| Slovensko

| Slovensky |

| Bbvarapcku esunk

Frostskydd

(] Lisatietoa alkaen sivulta 54
EIH Kokominen korkeapaineletku
HE Kiinnita suihkuputki

B Kiinnit korkeapaineletku

H Liita vedensyotto

I3 Avaa vesihana taysin auki

Laita verkkopistoke pistorasiaan

MoaroToska k paboTe

(1] HonoswurensHyro nxepopmatimo Bbi
HailaeTe B MHCTDYKLMH, HamHaA co
CcTpaHuLibi 66.

B sbicoKoHanopHbIil wnaHr

E YcranosuTe Gpaxacnoitr.

B3 MpviByHTUATE BbICOKOHAMOPHBI WAAHT.

B MoaxniouuTe yctpoiicTso k
MoAAIoWEMY BOAOMPOBOAY.

B TMonkocTsio oTkpoitte
BOZOMPOBOAHbII KpaH.

BcTasbTe BUNKY B PO3ETKY.

PFiprava:

(1] Pridavné informace od strany 78
[1]2] Sestavljanje visokotlatna cev
Nasad'te rozprasovaci trubku

B3 Nasroubuite vysokotlakou hadici
B Napojte privod vody

6 | Upliné oteviete vodovodni kohoutek
A zastrcte sitovou zastréku

Priprava:

(] Pridavné informécie od strany 90
EIH vysokotlakou hadicou

K Nasadte rozpra$ovaciu trubku
A Naskrutkujte vysokotlaki hadicu
B napojte privod vody

a Uplne otvorte vodovodny kohdtik
Zastréte sietovii zastréku

Noarotoeka

@ [Llonbaxutenta nHpopmauums we
HamepuTe cneg ctpanuya 102,

[1]2] Mapkyy 3a BoZa nof BUCOKO HanaraHe

MocTaseTe TpbbaTa 3a pasnpbCkBaHe

A 3asviite koM Hes Mapkyya, 3a pabota
noj HandraHe

E BknioyeTe KbM 3axpaHBaHeTo ¢ BOAA

a OtBopeTe KpaHa 3a BOAA LoKpai.

MocTasete wencena B KOHTakTa.

| EAAnvika |

| Magyar | Polski | Hrvatski | |
MpogeTolpacia Eldkészités Przygotowanie Priprema
(1] MpdaBeteg mAnpogopics petd | (i) Tovabbi informacick a 70. oldalté! | (i) Dodatkowe informacje patrz od (1] Dodatne informacije su navedene
m oeAida 58 EBEA Nagynyoma sii tomiGt strony 82 od 94. strane nadalje

EIH suvappoéynon elkapmrou

MNépaopa owAfva ekTéEeuane

A Bidwpa eikapmtou owhiva
uynAig mieang

B sovdeon tpopodoaiag vepol

A N\gpeg kheiowo ™ Kavouhag
vepou

Mépaoua eI oy mpida

Tegye fel a vizsugarcsovet

4] Csavarja fel a nagynyomasu tomldt
B Csatlakoztassa a viz-bevezetést

6 | Teljesen nyissa ki a vizcsapot.
Dugja be a halozati csatlakozot

HA Waz wysokoci$nieniowy

Natozy¢ rurke strumieniowa

4] Przykreci¢ waz wysokocisnieniowy

5] Przytaczy¢ doptyw wody

6 Otworzy¢ catkowicie zawor wodny

Wtyczke wiozy¢ do gniazdka
sieciowego

[1]2] Sastavljanje visokotlaéno crijevo

Prikljucite cijev za rasprsivanje

A Na cijev privijte visokotlatno
crijevo

5 | Priklju¢ite na dovod vode

A otvorite vodovodnu slavinu do
kraja

Utikag prikljucite na uticnicu el. mreze




| Deutsch | | Italiano | | Portugués
Arbeiten mit Hochdruck Lavorare con I'alta pressione Trabalhar com alta pressao
KB Sicherheitshinweise KB Istruzioni di sicurezza KB Adverténcias de seguranga
H Vorsicht: Riickschlag H Attenzione: contraccolpo H Cuidado: Contragolpe
Strahlrohr auswahlen Inserire la lancia Encaixar o tubo de jacto
A Gerateschalter auf «I» stellen X interruttore dellapparecchio A Posicionar o interruptor do
B Handspritzpistole entsichern su «I» aparellho em «I»
A Hebel driicken H togliere la sicura alla pistola a H Destravar a pistola pulverizadora
spruzzo manual
A premere la leva I3 Premir a alavanca

| English | | Nederlands | | Dansk
Operation with high pressure Werken met hoge druk Drift med hejtryk
Kl Safety instructions Kl Veiligheidsvoorschriften Kl Sikkerhedshenvisninger
H Caution: recoil H Voorzichtig: terugslag H Pas pa: Tilbageslag
Choose spray lance Steek de lans vast Seet straleraret pa
EA Unit switch on 1" A Hoofdschakelaar op “I” A Apparatafbryder pa I”
H Release safety catch on handgun | Bl Ontgrendel het spuitpistool HE Afsikre handsprajtepistolen
IA Press lever IA Druk de hendel in A Tryk armen
| Francais | | Espanol | | Norsk
Travail en mode haute pression | Trabajar con alta presion Arbeide med hoytrykk
Kl Consignes de sécurité Kl advertencias de seguridad! KB Sikkerhetsanvisninger
H Prudence: la poignée-pistolet H iPrestar atencion al efecto H Forsiktig: Tilbakeslag

recule retropropulsor! Monter stralerar
Emboitez la lance Empalmar la lanza A Sett maskinbryteren pa "I”
EA Interrupteur de Pappareil sur «I» | E8 Colocar el interruptor del aparato en | Bl Apne sikringen pa
H Déverrouillez la poignée-pistolet la posicion «I» haytrykkspistolen
A Appuyez sur la gachette de la H Desbloquear el gatillo de la pistola | F Betjen avtrekkeren

poignée-pistolet A Accionar el gatillo de la pistola




| Svenska

| Tiirkce

| Cesky

| Romaneste

| Srpski

Arbete med hogtryck

KB Sékerhetsanvisningar
A 0BS! Rekylverkan
Montera spolroret

A stall stromstéllaren pa I
H Osikra spolhandtaget
A Tryck pa avtryckaren

Cihazin yiiksek basing kullanilarak

calistinimasi

KB Givenlik bilgileri

A Dikkat: Geri tepme olabilir

Piiskiitme namlusunu takiniz

A Diigmeyi “I" konumuna getiriniz

H Piiskirtme tabancasinin emniyetini
aciniz

A Tabancanin tetiine (kola) basiniz

Prace s vysokym tlakem

1| Bezpeé&nostni ustanoveni

H rozor: nebezpeci zpétného razu
Nasad'te rozpragovaci trubku
4 | Vypinac pfistroje na «I»

5 | Odblokujte ruéni stfikaci pistoli
A stisknste packu

Lucrul cu inaltd presiune

1] Instructiuni de siguranta

A Atentie: recul

Montati teava cu duza

4] Treceti comutatorul aparatului pe
pozitia I

5] Deblocati siguranta pistolului

16 Apdsati maneta

Rad sa visokim pritiskom

[l Sigurosna uputstva.

A Paznja! Povratni udar.

Postavite cev za rasprskavanje.
4 Postavite prekida¢ uredaja na «l».
H otkoite piStolj za rasprskavanje.
A Fritisnite polugu.

| Suomi

| Pycckuii

| Slovensko

| Slovensky

| Bbvarapckun e3mnk

Tyoéskentely korkeapaineella
HH Turvallisuusohjeet

H Varo: takapotku

HE Kiinnita suihkuputki

A Aseta kéyttokytkin asentoon I
H Vapauta kisikahvan varmistin
I3 Paina liipaisinta

Pa6oTbl ¢ ucnonb30BaHUeM BOAbI NOA

BLICOKMM AaBJIEHMEM

Il Cobnionaiite ykasaHus no TexHuke
6e3onacHocTi.

B OcropoxHo, BO3MOXHa oTaaka.

YcTaHoBUTe GpaHACTONT.

B3 TMepexnio4aTens ycTpoiicTsa
ycTaHosuTe B nonoxerue ¥ .

B Crumwre pysHoi nucToner ¢
MPEAOXpaHNTENA.

B Haxwmure Ha peiuar.

Préce s vysokym tlakem

1] Bezpec&nostni ustanoveni

HE Pozor: nebezpegi zpétného razu
Nasad'te rozprasovaci trubku
B vypinaé pristroje na «l»

B odblokujte ruéni stiikaci pistoli
A stisknéte packu

Préca s vysokym tlakom

KB Bezpecnostné ustanovenia

H Pozor: nebezpedenstvo spitného
razu

Nasadte rozpraovaciu trubku

A vypinat pristroja na «l»

5] Odblokujte ruéna striekaciu pistol

I3 stlacte packu

Pa6ota nop, BMCOKO HangraHe

I Vxasarus sa Gesonackoct

E Buumanue: uma otkat

A Nocrasere Tpb6ara 3a pasnpbcksare

A Nocrasere wantepa Ha ypeaa Ha ‘1"

B Cranere npegnasutens wa prasus
MUCTONET 38 PA3NPbCKBaHE

ﬂ Hatuchete pbukara.

| EAAnvikd | Magyar | | Polski | Hrvatski |
Epyaoieg pe ugnAn micon Nagynyomassal tirténd munkavégzés Praca z uzyciem wysokiego cisnienia Djelovanie s visokim pritiskom
Kl Yrodeifeq aogaeiag Kl Biztonsagi utasitasok B Wskazowki bezpieczenstwa KB Sigumosna upozorenja

H Npoooxn: Avtemotpogr
(“kAGTONpE”)

Mépaopa owAnva ektéEeuang

A Awkonme ouokeunc ato “I”

H Anaogdhon motoAETou Xeos

A ndmpa okavdding

A Vigyazat: hatralokés

Tegye fel a vizsugarcsovet

B Allitsa a késziilék kapesolojat
Je-esre

B Biztositsa ki a kézi szoropisztolyt

6| Nyomja meg a kart

H 0stroznie: sita odrzutu

Natozy¢ rurke strumieniowa

4] Wytacznik urzadzenia nastawi¢
na,l”

B zwohi¢ blokade recznego pistoletu
natryskowego

6 | Nacisnaé dzwignie

A Upozorenije: potisak

Prikljucite cijev za rasprsivanje

A Aparat ukljugite na I

5 | Otpustite sigurnosnu blokadu na
pistolju

I3 rritisnite rucku




| Deutsch

| Italiano

| Portugués

Arbeiten mit Reinigungsmittel

@B Kein Reinigungsmittel mit
Hochdruckstrahl méglich

Il Handspritzpistole ohne Strahlrohr
benutzen

H Reinigungsmittelsaugschlauch...

... in Reinigungsmittelbehalter
héngen

A Geréteschalter auf «I» stellen

Lavorare con detergente

@B Con I'alta pressione il detergente
& escluso

Kl Prelevate Ia lancia

H introdurre il tubo flessibile di
aspirazione detergente ...

... in un contenitore di detergente

X interruttore dellapparecchio

H Togliere la sicura alla pistola a

Trabalhar com produto de limpeza

@B Com alta pressdo nenhum
produto de limpeza

Kl Retire o tubo de jacto

H Pendurar a mangueira de produto
de limpeza ...

K ... no reservatorio de produto de
limpeza

P Ligar o limpador & alta presséo

H Destravar a pistola pulverizadora

B Handspritzpistole entsichern spruzzo manual
A Hebel driicken A Premere la lev [ Premir a alavanca
| English | Nederlands | Dansk

Operation with Detergent

@B No detergent in high-pressure
mode

Kl Remove spray lance

H Suspend detergent suction
hose...

.... in detergent reservoir

A Switch on high-pressure cleaner

I Release safety catch on handgun

A Press lever

Werken met reinigingsmiddel

@B Geen reinigingsmiddel bij hoge
druk

Kl Verwijder de lans

H Reinigingsmiddelzuigslang...

... in tank voor reinigingsmiddel
hangen

B Schakel de hogedrukreiniger in

5] Ontgrendel het spuitpistool

A Druk de hendel in

Drift med rengeringsmiddel

@B Uden rengaringsmiddel til hajtryk

Kl Fiern straleroret

H Rengeringsiddel-sugeslange ...

... Placér den i
rengoringsmiddelbeholderen

A Tznd hoijtryksrenseren

H Afsikre handsprajtepistolen

A Tryk armen

| Francais

| Espanol

| Norsk

Travail avec détergent

@B Pas de détergent en mode haute
pression

KB Retirez la lance

H Suspendez le flexible daspiration
du détergent ...

...dans le bidon de détergent

EA Enclenchez le nettoyeur haute
pression

H Déverrouillez la poignée-pistolet

A Appuyez sur la gachette

Trabajar con detergente

@B Pas de détergent en mode haute
pression

KB Retirarla lanza

H introducir la manguera de
aspiracion del detergente ...

[ .. en el depésito 0 biddn de detergente

A Conectar la limpiadora de alta
presion

5| Desbloquear el gatillo de la pistola

A Accionar el gatillo de Ia pistola

Arbeide med rengjoringsmidler

@B Det kan ikke benyttes
rengjeringsmiddel ved haytrykk

KB Ta utstralerar

2] Heng rengjoringsmiddelslangen ..

K ... ned i rengjoringsmiddel-
beholderen

A Sla pa hoytrykksvaskeren

E Apne sikringen pé haytrykkspistolen

I3 Betjen avtrekkeren



| Svenska |

| Tiirkce |

| Cesky

| Romaneste |

| Srpski

Arbete med rengéringsmedel

@B Anvand ej rengdringsmedel vid
hégtryck

Il Lossa spolroret fran
spolhandtaget.

A Hang rengoringsmedelsslangen...

K ... i rengdringsmedelstanken

A Stall stromstallaren pa ,1¢

H Osikra spolhandtaget

A Tryck pa avtryckaren

Cihazin deterjan kullanilarak calistirimasi

@B Yiksek basingla caligirken deterjan
kullanmayiniz

KB Cihaz dilsiik basingda piiskiirtme
ayarina getiriniz. Pliskiirtme
namlusunu tabancadan ayiriniz.

2] Deterjan emme hortumunu, ...

... deterjan tankina yerlestiriniz

A Diigmeyi “1” konumuna getiriniz

B Piiskiitme tabancasinin emniyetini
aciniz

A Tabancanin tetigine (kola) basiniz

Prace s Gisticim prostfedkem

@B Pii vysokém tlaku nepouZivejte
Cistici prostfedek

1| Odpojte rozprasovaci trubku od
ruéni stfikaci pistole.

H saci hadici pro Cistici prostredek...

... zavéste do nadoby na Eistici
prostredek

4 | Zapnéte vysokotlaky Cisti¢

HE odblokujte ruéni stiikaci pistoli

A stisknéte packu

Lucrul cu detergenti

@B Nu utilizati detergent la lucrul cu
inalta presiune

1] Demontati teava de pe pistol .

H Introduceti furtunul de absorbtie
pentru detergent...

K ..in rezervorul de detergent

A Porniti aparatul de curitat cu inalta
presiune

5] Deblocati siguranta pistolului

16 Apdsati maneta

Rad sa sredstvom za GiScenje

@B Ne Koristite sredstvo za Giséenje
zajedno sa visokim pritiskom.

Il 0dvojte cev za prskanje od pistolja.

H stavite crevo za dovod sredstva za
¢iséenje ...

H.. posudu za sredstvo za ¢iScenje.

B Ukijucite uredaj za Giscenje pod
visokim pritisakom.

B otkocite piStolj za rasprskavanje.

A pritisnite polugu.

| Suomi |

| Pycckuii |

| Slovensko

| Slovensky |

| bvarapcku e3uk

Tyoéskentely pesuainetta kdyttéden

@B Ei pesuainetta
korkeapainekéytdssa

B Irrota suihkuputki ksikahvasta ja
pane.

H Pesuaineletku...

K ... aseta pesuainesiilioon.

A Kaynnista korkeapainepesuri

A Vapauta kisikahvan varmistin

I3 Paina liipaisinta

Pa6oTa ¢ ucTAWMMM CpeacTBaMm

@ [py BLICOKOM ABNEHUN BOAbI
YUCTALLLEE CPEACTBO He A0BaBNAETCA.
Mepea TPaHCMOPTHPOBKOI
YCTPOVCTBO CNeAyeT BbKNI0HaTh.
WinaHr AnA BCacbiBaHWA YUCTAILETO
CpeacT.a...

E ...5cTaBbTe B @MKOCTb C YMCTAWMM
CPEACTBOM.

B BriouwTe yCTPOICTBO ANA HCTKM
CTPYye# BOAbI MOA BbICOKIM AaBREHVEM.

B PyuHoli nuctonet cHumuTe ¢
NPeAOXPaHUTENA.

A Haxwure Ha poivar.

Delo s Gistilnimi sredstvi

@B Ne uporabljajte Cistil z visokim
tlakom

n Brizgalno cev loCite z brizgalne
piStole.

H Cev za Gistilno sredstvo ...

... potopite v posodo s €istilnim
sredstvom

4] Vkljucite visokotlagni €istilnik

5 | Sprostite brizgalno pistolo

A rritisnite rocico

Préca s Gistiacim prostriedkom

@B Pri vysokom tlaku nepouzivajte
Cistiaci prostriedok

1] Odpojte rozprasovaciu rirku od
ruénej striekacej pistole.

H Nasavaciu hadicu pre Cistiaci
prostriedok...

H .. zaveste do nadoby na ¢istiaci
prostriedok

4] Zapnite vysokotlaky Gisti¢

H odblokute ruénu striekaciu pistor

A stiacte packu

PaboTa ¢ noyucTsawm npenapatu
@B He nonssaiite noyucTeawy npenapatu
npu paBoTa Nog BIUCOKO HansraHe
Kl Pasnpucksawara Tpb6a ce otaens ot
NUCTONETA 33 PBYHO MPBCKAHE.
E1 3akasere mapky4a 3a BOMyKBaHe Ha
MOYUCTBALLY MPENapaTy...

... KbM pesepBoapa 3a noyucTaaLLm
npenaparti

B Brniovere napoumcraskara.

E Csanete npeanasutens Ha pbutns
NUCTONET 33 PA3NpPbCKBAHE

A Hatuchete poukara

| EAAnvikd |

| Magyar |

| Polski

| Hrvatski |

Epyacieg pe amoppunavTiko

@B Kab6Aou aroppunavtiké o ugnAn
nieon

Kl Anopoviote Tov owhiva
eKT0EEUONG and 1o TOTOAETO
XEIPGG.

H Eikaprog owhivag
avappdenaong anoppunavIikod....

Kpépaopa oto doxeio

QnoppUMavIkoU

I 0¢on g ouakeung kaBaplapo
e uynAn Tiiean o€ Aettoupyia.

B Anacpdhion motoAETou Xelpdg
dtnua okavdding

Tisztitdszerrel torténd munkavégzés

@ Nagynyomas esetén ne hasznaljon
tisztitoszert

KB Valassza le a vizsugarcsivet a kézi
sz6ropisztolyrol.

H Logassa be a tisztitoszer
szivotémlot ...

... a tisztitdszertartalyba

4 | Kapcsolja be a magasnyomasu
tisztit6t

H Biztositsa ki a kézi szoropisztolyt

6| Nyomja meg a kart

Praca z zastosowaniem Srodka czyszczacego
@B Przy pracy z uzyciem wysokiego
ciénienia nie stosuje sie $rodka
CzyszCzacego
Rurke strumieniowa odtaczy¢ od
recznego pistoletu natryskowego.
Waz zasysajacy $rodek czyszczagy...
.. Zawiesi¢ w zbiorniku $rodka
CzyszCzacego
Wiaczy¢ wysokocisnieniowe
urzadzenie czyszczace
B zwolnic blokade recznego pistoletu
natryskowego
Nacisna¢ dzwignie

Djelovanje s deterdzentom

@B Kod visokotlatnog djelovanja ne
koristi se deterdzent

B Miaznicu odvojite od ruénog pistolja
za prskanje.

2] Objesite usisnu cijev za deterdzent...

...u spremnik za deterdZent

B ukijucite Gistilicu

B otpustite sigumosnu blokadu na
pistolju

I3 rritisnite rucku

11



| Deutsch

| Italiano

| Portugués

Betrieb beenden

Kl Gerateschalter auf «0»

HA Netzstecker ausstecken
Wasserhahn schlieBen

A Hebel driicken (drucklos machen)
B Handspritzpistole sichern

Pflege, Aufbewahrung

O Wasserfilter reinigen

© Reinigungsmittelfilter reinigen

@ Gerit frostgeschiitzt aufbewahren

Terminare il lavoro

Il Interruttore del'apparecchio su «0»

H estrarre la spina di alimentazione

X chiudere il rubinetto dell'acqua

A premere la leva (scaricare tutta la
pressione)

B Mettere la sicura alla pistola a spruzzo

Cura, manutenzione

O ruiire il filtro dell'acqua

© Pulire il filtro del detergente
@® Protezione antigelo

Terminar o funcionamento

HEl Posicionar o interruptor do
aparellho em «0»

A Retirar a ficha de rede da tomada

[ Fechar a torneira

A Premir a alavanca (despressurizar)

H Travar a pistola pulverizadora
manual

Conservacao, Estocagem

@ Limpar o filtro de agua

@ Limpar ofiltro de produto de limpeza

@® Protecgio contra as geadas

| English

| Nederlands

| Dansk

Finishing the operation

Il Unit switch to 07

Bunplug power plug

Turn off water tap

KA Press lever (to de-pressurise)
B Engage safety catch on handgun

Care, storage

@ Clean water filter

© Clean detergent filter
@ Frost protection

Gebruik beéindigen

I Hoofdschakelaar op “0”

A Trek de stekker uit het stopcontact

K Sluit de waterkraan

A Druk de hendel in (drukloos maken)

E Blokkeer het spuitpistool

Verzorging, opbergen

Q Maak het waterfilter schoon

 Maak het reinigingsmiddeffilter
schoon

® Vorstbescherming

Driftsafbrydelse

Kl Apparatatbryder pa *0”

HA Netstikket traekkes ud af
stikkontakten

Luk vandhanen

A Tryk armen (gares tryklos)

H Sikre handspraitepistolen

Vedligeholdelse, opbevaring
Renger vandfilteret

( Renger rengaringsmiddelfilteret

@ Frostheskyttelse

| Francais

| Espanol

| Norsk

Fin du service

Kl Interrupteur de Pappareil sur «0»

A Débranchez la fiche méle de la
prise de courant

Fermez le robinet d'eau

A Appuyez sur la gachette pour
résorber la pression

H Verrouillez la poignée-pistolet

Entretien, rangement

@ Nettoyez le filtre & eau

© Nettoyez le filtre & détergent
@Protection antigel

Concluir el trabajo con la maquina
Colocar el interruptor del aparato en
la posicién de desconexion «0»
Extraer el cable de conexion de la
toma de corriente

K Cerra la toma (grifo) de agua

A Accionar el gatillo (para evacuar la
presion del circuito)

5| Bloquear el gatillo de la pistola

Cuidados y mantenimiento

Limpiar el filtro del agua

Limpiar el filtro del detergente
adecuadamente contra las bajas
temperaturas (heladas)

Etter bruk

Il Sett maskinbryteren pa "0’

A Ta ut det elektriske stopselet

Steng vannkranen

A Betjen avtrekkeren (maskinen
gjore trykklos)

H Sikre hoytrykkspistolen

Vedlikehold, oppbevaring

O Rengjor vannfilter

(B) Rengjer rengjeringsmiddelfilter
@ Frostheskyttelse



| Svenska |

| Tiirkce |

| Cesky |

| Romaneste |

| Srpski

Stopp

Il Stall stromstéllaren pa ,0°

H Dra ut natkontakten

Sténg vattenkranen

X Tryck pa avtryckaren (fr att
avlagsna trycket)

H Sikra spolhandtaget

Skétsel och forvaring

(A Rengdr rengdringsmedelsfiltret
 Rengor vattenfiltret

@® Frostskydd

alismaniz bittiginde

Digmeyi “0” konumuna getiriniz

A Cihaznn figini prizden gekiniz

Su muslugunu kapatiniz

B3 Tabancanin tetigine (kola) basiniz
(basinci bosaltma)

B Piiskiitme tabancasinin emniyetini
kapatiniz

Bakim ve cihazin kaldiriimasi
Deterjan filitresini temizleyiniz.
Su filitresini temizleyiniz.

@ Donmaya kars! tedbir aliniz

Ukonéeni provozu

1| Vypinac pfistroje na «0»
Vytahnéte sitovou zastréku

Uzaviete vodovodni kohoutek

B stisknate packu (odtlakovani)

5 | Zajistéte rucni strikaci pistoli

Osetfovani, skladovani

(A) Vycistéte filtr Cisticiho prostfedku

O vyiistate vodni filtr

O Ochrana proti mrazu

Oprirea aparatului

nTreceti comutatorul aparatului pe ,0*

H scoateti fisa din priza

H Inchideti robinetul de alimentare cu apa
Apadsati maneta (depresurizati
aparatul)

5| Blocati siguranta pistolului

inlreginere, depozitare

(A Curatati filtrul de detergent
(B) Curdtai filtrul de apa

® Feriti aparatul de inghet

ZavrSetak rada
[ Postavite prekida¢ uredaja na «0».
H 1zvucite utikag.
H zatvorite slavinu.
A Prtisnite polugu (otklonite pritisak).
H zakotite piStolj za rasprskavanje.
Nega, pospremanje
O ocistite filter na dovodu sredstva za
¢iscenje.
Ogistite filter za vodu.
Zastita od mraza.

| Suomi |

| Pycckuii |

| Slovensko |

| Slovensky |

| bvarapcku e3uk

Kayton lopetus

B Aseta kayttokytkin asentoon 0
H Irrota verkkopistoke pistorasiasta
Sulje vesihana

A Paina liipaisinta (poista paine)
H Vamista kasikahva

OKOH4aHue npoLiecca paboTsl

1] MepexniosaTens YCTpO/CTBa NepeseavTe B
nonoxetve Y0,

EA Bemawue sinky 13 poseTki.

3aKpoiiTe BOROMPOBOLHI! KpaH.

A Haxmve Ha peisar ractoneTa (Gpoc
[LaBNEHIA).

B NocrassTe pysHoit MACTONET Ha MEAIOXpRHATEN.

Konec delovanja

KB stikalo naprave na »0«

H 1zviecite viic iz vticnice

Zaprite dovodno pipo

A Pritisnite rocico (v napravi zmanjSate
tlak)

5] Brizgalno piStolo ponovno vpnite

Ukonéenie prevadzky

KB vypinac pristroja na «0»

H vytiahnite siefova zastreku
Uzatvorte vodovodny kohtik
A stiacte packu (odtlakovanie)
B Zzaistite ruénd striekaciu pisto

MpuknioyBaHe Ha ekcnnoatauusTa

KB Nocrasere wantepa Ha ypesa Ha ‘0"

E Waternete Liencena ot KOHTaKTa

Ed 3areopete kpara 3a Boga

A HarucHere pruata /ocsoGoeTe ot
Hanaraxe/

E MocTasete NPEeAnasnTENs Ha Pb4HUS
MUCTONET 32 Pb3NPLCKBAHE

Hoito, séilytys YXon, YpaHeHie Nega in shranjevanje O3etrovanie, skladovanie MoAnpEXKa, CbXpaHeHue

@ Punhdista pesuaineen suodatin O Niposeye ey dunsTpa Anm 0T O oistite filter za cistilno sredstvo O vyeistite filter Gistiaceho prostriedku ToumcTeTe GUATLPA 33 MOYUCTBALLM

® Puhdista vedensuodatin HHCTRILETO CPEACTER. © oistite vodni filter © vyistite vodny filter npenapaty

® Jsdnesto TpoBeayTe HCTKY UnSTPa ANA OHACTKY BOAbI. ® Zavarovanie pred zamrznjenjem ® Ochrana proti mrazu 8 MoumcTeTe GUATbPA 33 BOZA .
CrieLytansHble MpvHAANEXHOCTVBBINONHMTE TpaxcnopTupate , Cxparsgaiite ypesa,
MEPOMPUATIAA NO 3alliuTe CUCTEMbI OT MOPO3a. 3alNTEH OT U3MPb3BAHE

| EAAnvikd | | Magyar | | Polski | | Hrvatski | |

AiQ€n Aeitoupyiag Az iizemeltetés befejezése Zakoiiczenie pracy Zavrsetak djelovanja

[l Awkonmg ouokeurig oto “0”

H Agaipeon tou ¢i1g and my mpida

K\eioo mg kdvoulag vepou

A Nampa okavdaAng (va pumv
enuKpatel mieon)

H Aogdhion moToAéTou Xelpog

Nepimoinon, guAagn

@ Kabdpiopa piXtpou anoppuravTikou

O Kabdpiopa giktpou vepou

@ TMpootasia and mayetd

EH Aulitsa a késziilék kapesolojat ,0%ra
A Huzza ki a halozati csatlakoz6t
Zarja el a vizcsapot
4 | Nyomja meg a kart (sziintesse meg
a nyomast)
B Biztositsa a ki szoropisztolyt
Apolds, tarolas
O A tisztitdszerszir tisztitasa
A vizsz(irg tisztitdsa
® Fagyvédelem

1] Wytacznik urzadzenia nastawic na ,,0”

2| Wyjac wtyczke z gniazdka sieciowego

Zamknaé zawor wodny

4 | Nacisnaé dzwignie (zredukowac
cignienie)

B zablokowat reczny pistolet natryskowy

Pielggnacja, przechowywanie

(A) Wyczyscic filtr Srodka czyszczacego
Wyczyscic filtr wodny

O Zabezpieczy¢ przed zamarznigciem

1] Aparat prebacite na ,0“

H 1zvucite utikag iz uticnice el. mreze

Zatvorite vodovodnu slavinu

A Pritisnite rucku (da smanjite pritisak)

5 Aktivirajte sigurnosnu blokadu na
pistolju

Ciscenje, pohranjivanje

O ocistite filtar za deterdzent

O ocistite filtar za vodu

@ Zaétitite aparat od niskih temperatura
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Vor dem ersten Betrieb

A Benutzen Sie das Gerat nicht ohne die

Betriebsanleitung gelesen zu haben.
Bewahren Sie diese Betriebsanleitung fir spateren
Gebrauch oder fur Nachbesitzer auf.

BestimmungsgemaéBe Verwendung

Verwenden Sie dieses Gerat ausschlieBlich fir den

Privathaushalt,

— zum Reinigen von Maschinen, Fahrzeugen, Bau-
werken, Werkzeugen, Fassaden, Terrassen, Gar-
tengeraten usw. mit Hochdruck-Wasserstrahl (bei
Bedarf mit Zusatz von Reinigungsmitteln).

— zur Motorenreinigung nur an Orten mit entspre-
chendem Olabscheider.

— mit von Karcher zugelassenen Zubehor-, Ersatz-
teilen und Reinigungsmitteln. Beachten Sie die Hin-
weise, die den Reinigungsmitteln beigegeben sind.

Auspacken
Priifen Siebeim Auspacken den Packungsinhalt. Benach-
richtigen Sie bei Transportschaden bitte Ihren Handler.

Elektrischer AnschluB

A\ Das Gerét darf nur an einen elektrischen AnschluB
angeschlossen werden, der von einem Elektro-
installateur gemas IEC 60364 ausgefihrt wurde.

A Das Gerat nur an Wechselstrom anschliessen.
Die Spannung mufB mitdem Typenschild des Ge-
rétes Ubereinstimmen.

A\ Mindestabsicherung der Steckdose 10 A (trage).

A\ Zur Vermeidung von Elektrounfallen empfehlen
wir, Steckdosen mit vorgeschaltetem Fehler-
strom-Schutzschalter (max. 30 mA Nenn-
auslose-Stromstérke) zu benutzen.

A Warnung: Ungeeignete Verlangerungsleitungen
kénnen gefahrlich sein. Verwenden Sie im Freien
nur daflir zugelassene und entsprechend gekenn-
zeichnete Verlangerungsleitungen mit ausreichen-
den Leitungsquerschnitt: 1 bis 10 m: 1,5 mm?

10 bis 30 m: 2,5 mm?
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A Stecker und Kupplung einer verwendeten Ver-
langerungsleitung miissen wasserdicht sein.

A Verlangerungsleitung immer vollstéandig von der
Kabeltrommel abwickeln.

A Niemals defekte Netzanschluss- oder Verlange-
rungsleitung verwenden! Wenn die Anschlusslei-
tung beschadigt wird, muss sie durch eine beson-
dere Anschlussleitung ersetzt werden, die vom
Hersteller oder seinem Kundendienst erhaltlich ist.

A Darauf achten, daB Netzanschluss- oder Verlan-
gerungsleitung nicht durch Uberfahren, Quet-
schen, Zerren oder dergleichen verletzt oder be-
schadigt werden. Die Netzleitungen vor Hitze, Ol
und scharfen Kanten schiitzen.

A Netzstecker und Steckdose niemals mit feuchten
Handen anfassen.

A Die Verbindung Netzanschluss-/ Verlangerungs-
leitung darf nicht im Wasser liegen.

AAlle stromflhrenden Teile im Arbeitsbereich
mussen strahlwassergeschutzt sein.

WasseranschluB
Die Vorschriften des értlichen Wasserversorgungs-
unternehmens beachten.

Fir Deutschland: Sollte Ihre Hauswasserversor-
gung nicht mit einem Rohrunterbrecher (min. A2)
ausgestattet sein, verwenden Sie bitte den Kércher-
RuckfluBstopp (Best.-Nr.: 6.412-578).

Ein RickfluBstopp darf nur am Wasserhahn, nie-
mals am Gerét befestigt werden!

(i) AnschluBwerte siehe Typenschild/Technische
Daten.

ANur Zulaufschlauch (nicht Lieferumfang) mit
folgenden Abmessungen verwenden:

- Lange: mindestens 7,5 m
— Durchmesser: mindestens 2 Zoll (inch)

A \Verunreinigungen im Zulaufwasser beschadigen
die Pumpe. Um dies zu verhindern, weisen wir
ausdricklich darauf hin, den Karcher-Wasser-
filter (Bestell-Nr. 4.730-059) zu verwenden.

Sicherheitshinweise

A Der Betrieb in explosionsgefahrdeten Raumen
ist untersagt.

A Beim Einsatz des Geréates in Gefahrbereichen
(z.B. Tankstellen) sind die entsprechenden Si-
cherheitsvorschriften zu beachten.

A Das Gerat nicht in Betrieb setzen, wenn die Netz-
anschlussleitung oder wichtige Teile des Gera-
tes, z.B. Sicherheitselemente, Hochdruck-
schlauche, Spritzpistole, beschadigt sind.

A Warnung: Hochdruckschlauche, Armaturenund
Kupplungen sind wichtig fur die Geréatesicher-
heit. Nur vom Hersteller empfohlene Hochdruck-
schlduche, Armaturen und Kupplungen verwen-
den.

A Das Gerat darf nicht von Kindern oder nichtun-
terwiesenen Personen betrieben werden.

A Der Benutzer hat das Gerat bestimmungsgeman
zu verwenden. Er hat die értlichen Gegebenhei-
ten zu berlcksichtigen und beim Arbeiten mit
dem Gerét auf Dritte, insbesondere Kinder, zu
achten.

A Warnung: Das Gerét nicht verwenden, wenn sich
andere Personen in Reichweite befinden, es sei
denn, sie tragen Schutzkleidung.

A Warnung: Hochdruckstrahlen kénnen bei un-
sachgemaBem Gebrauch gefahrlich sein.

Der Strahl darf nicht auf Personen, Tiere, aktive
elektrische Ausriistung oder auf das Gerat selbst
gerichtet werden.

A Den Strahl nicht auf sich selbst oder andere rich-
ten, um Kleidung oder Schuhwerk zu reinigen.

A Keine Gegenstande abspritzen, die gesundheits-
geféhrdende Stoffe (z.B. Asbest) enthalten.

A Warnung: Fahrzeugreifen/Reifenventile kdnnen
durch den Hochdruckstrahl beschadigt werden
und platzen. Erstes Anzeichen hierfir ist eine Ver-
farbung des Reifens. Beschadigte Fahrzeugreifen/
Reifenventile sind lebensgefahrlich. Reinigung nur
mit einem Abstand von mindestens 30 cm.



A Reinigungsarbeiten, bei denen Olhaltiges Ab-
wasser entsteht z.B. Motorenwésche, Unterbo-
denwasche diirfen nur an Waschplatzen mit Ol-
abscheider durchgefiihrt werden.

/\ Beim Reinigen von lackierten Oberflachenist ein
Mindestabstand von 30 cm einzuhalten, um Be-
schadigungen zu vermeiden.

A Niemals |6sungsmittelhaltige Fliissigkeiten oder
unverdinnte Sduren und Losungsmittel ansau-
gen! Dazu z&hlen z.B. Benzin, Farbverdinner
oder Heizo6l. Der Sprihnebel ist hochentzliind-
lich, explosiv und giftig. Kein Aceton, unverdiinn-
te Sauren und Loésungsmittel, da sie die am Ge-
rét verwendeten Materialien angreifen.

A\ Zum Schutz vor zurlickspritzenden Teilen bei Be-
darf geeignete Schutzkleidung und Schutzbrille
tragen.

A Das Gerat niemals unbeaufsichtigt lassen, so-
lange das Gerét in Betrieb ist.

/A Warnung: Dieses Gerat wurde entwickelt fiir die
Verwendung von Reinigungsmittel, die vom Her-
steller geliefert oder empfohlen werden. Die Ver-
wendung von anderen Reinigungsmitteln oder
Chemikalien kann der Sicherheit des Geréates be-
eintrachtigen

Sicherheitseinrichtungen
Sicherheitseinrichtungen dienen dem Schutz vor
Verletzungen und dirfen nicht verandert oder um-
gangen werden.

Uberstrémventil mit Druckschalter

Wird der Hebel an der Handspritzpistole losgelas-
sen, schaltet der Druckschalter die Pumpe ab, der
Hochdruckstrahl stoppt. Wird der Hebel gezogen,
schaltet der Druckschalter die Pumpe wieder ein.
Das Uberstrémventil verhindert zudem, daB der zu-
lassige Betriebsdruck tberschritten wird.

Sicherungsknopf
Der Sicherungsknopf an der Handspritzpistole ver-

hindert unbeabsichtigtes Einschalten des Gerates.

Umweltschutz

Verpackung umweltgerecht entsorgen _{&Y,
Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. %&
Bitte werfen Sie die Verpackungen nicht in
denHausmiill, sondern fiihren Sie diese der Wieder-
verwertung zu.

Altgerat umweltgerecht entsorgen

Altgeréate enthalten wertvolle recyclingfahige i
Materialien, die einer Verwertung zugefuhrt
werden sollten. Batterien, Olund &hnliche Stoffe diirfen
nicht in die Umwelt gelangen. Bitte entsorgen Sie
Altgerate deshalb Uber geeignete Sammelsysteme.

Bedienung

Vorbereiten

¢ Einen Zulaufschlauch (nicht im Lieferumfang) am
WasseranschluB des Gerates und am Wasserzu-
lauf anschlieBen.

e Wasserzulauf 6ffnen.

A Beim Betrieb des Hochdruckreinigers mit ge-
schlossener Wasserzulauf kommt es zu einer
Schédigung der Zylinderkopfeinheit. Den Hoch-
druckreiniger nie mit geschlossenem Wasser-
hahn betreiben.

e Netzstecker einstecken.

® Hauptschalter auf ,,1/ON*.

A Durch den austretenden Wasserstrahl an der
Hochdruckdlse wirkt eine RickstoBkraft auf die
Handspiritzpistole. Fiir sicheren Stand sorgen und
Handspritzpistole und Strahlrohr gut festhalten.

Einschalten
e Sicherungsknopf an der Handspritzpistole drik-
ken und Hebel ziehen.

Ausschalten

® Hebel loslassen.

In Arbeitspausen und beim Verlassen des Gerates
durch Dricken des Sicherungsknopfes das Geréat
vor unbeabsichtigtem Einschalten sichern.

Reinigungsmittel zumischen

¢ Reinigungsmittel-Saugschlauch am Gehause
befestigen.

e Reinigungsmittel-Dosierventil in den Reini-
gungsmittel-Behélter hangen.

¢ Benutzen Sie die Handspritzpistole ohne Strahl-
rohr.

(i) Reinigungsmittel wird im Niederdruck zugemischt.
Die Handspritzpistole erzeugt ohne montiertes
Strahlrohreinen Niederdruckstrahl. Reinigungsmit-
tel kann nicht mit Hochdruck zugemischt werden.

¢ Nachdem Reinigungsmittel zugemischt wurde:
Reinigungsmittel-Dosierventil in einen Behélter
mit klarem Wasser héangen, Gerat etwa 1 Minute
lang einschalten und klarspulen.

Empfohlene Reinigungsmeth

1. Reinigungsmittel sparsam auf die trockene Ober-
flache spriihen und einwirken (nicht trocknen)
lassen.

2. Gelosten Schmutz mit dem Hochdruckstrahl ab-
spulen.

Zubehor anschlieBen
¢ Bendtigtes Zubehdr gegen Strahlrohr tauschen.

(i) Folgendes Zubehor ist, je nach Modell, im Liefer-
umfang enthalten oder im Fachhandel erhéltlich
(siehe auch Seite 16: ,,Sonderzubehdr “).

Waschbdirste

fur groBe, glatte Flachen - z. B. am Auto, Wohnwa-

gen oder Boot (Reinigungsmittel kann zugemischt

werden).

Rotierende Waschbirste

fur schonende und griindliche Reinigung — z. B.

Karosserie- und Glasflachen (Reinigungsmittel

kann zugemischt werden).

Rotordiise

fur hartnackige Verschmutzungen - z. B. vermoo-

ste Gehwegplatten oder Fassaden. Ohne Reinigungs-

mittel und mit héchstem Arbeitsdruck arbeiten.
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Betrieb beenden

® Hauptschalter auf ,,0/ OFF“.

* Netzstecker ziehen.

e Wasserzulauf schlieBen.

e Gerat vom WasseranschluB3 trennen.

¢ Hebel an der Handspritzpistole ziehen, bis das Gerat
drucklos ist.

e Sicherungsknopf driicken, um Gerat gegen un-
beabsichtigtes Einschalten zu sichern.

Aufbewahren
A\ Frost kann das nicht vollstandig entleerte Gerat
zerstoren. Gerat im Winter in einem frostfreien
Raum aufbewahren.
¢ Strahlrohr von der Handspritzpistole trennen.
¢ AnschluBkabel aufwickeln und z. B. um den Giriff
héngen.

Pflege und Wartung

Reinigen

Vor langerer Lagerung, z. B. im Winter:

* Reinigungsmittel-Dosierventil vom Reinigungsmit-
tel-Saugschlauch abziehen und unter flieBendem
Wasser reinigen.

¢ Siebim WasseranschluB mit einer Flachzange her-
ausziehen und unter flieBendem Wasser reinigen.

Warten
Das Gerat ist wartungsfrei.

Ersatzteile

Verwenden Sie ausschlieBlich Original-Karcher-Er-
satzteile. Eine Ersatzteillbersicht finden Sie am Ende
dieser Bedienungsanleitung.
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Hilfe bei Stérungen

Stoérungen haben oft einfache Ursachen, die Sie mit
Hilfe der folgenden Ubersicht selbst beheben kén-
nen. Im Zweifelsfall oder bei hier nicht genannter
Stérung/Abhilfe wenden Sie sich bitte an den auto-
risierten Kundendienst.

A Stromschlaggefahr!
Reparaturarbeiten am Geréat dirfen nur vom auto-
risierten Kundendienst durchgefuhrt werden.

Gerét luft nicht

- Prifen Sie ob die angegebene Spannung auf dem
Typenschild mit der Spannung der Stromquelle
Ubereinstimmt.

- Priifen Sie die NetzanschluBleitung

Gerat kommt nicht auf Druck

- Entliften Sie das Gerét: Lassen Sie die Pumpe
ohne Hochdruckschlauch laufen, bis das Wasser
blasenfrei am Hochdruckausgang austritt. Schlie-
Ben Sie danach den Hochdruckschlauch wiederan.

- Reinigen Sie das Sieb im WasseranschluB. (Die-
ses kann leicht mit einer Flachzange herausgezo-
gen werden.)

- Prifen Sie die Wasserzulaufmenge.

- Priifen Sie samtliche Zulaufleitungen zur Pumpe
auf Dichtheit oder Verstopfung.

Starke Druckschwankungen

- Reinigen Sie die Hochdruckdise: Verschmutzun-
gen aus der Disenbohrung mit einer Nadel ent-
fernen und mit Wasser von vorne nachspllen.

Pumpe undicht

- Eine geringe Undichtheit der Pumpe ist normal.
Bei starker Undichtheit sollten Sie den autorisier-
ten Kundendienst beauftragen.

Keine Reinigungsmittel-Ansaugung

- Reinigen Sie den Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch.

Reinigungsmittel

Fur stérungsfreies Arbeiten und passend zur jewei-
ligen Reinigungsaufgabe empfehlen wir unser Kér-
cher-Reinigungs- und Pflegemittelprogramm. Bit-
telassen Sie sich beraten oder fordern Sie Informa-
tionen dazu an. Hier eine kleine Auswahl:
Universalreiniger — Profi RM 555 ULTRA
Autoreiniger - Profi RM 565 ULTRA
Haus- und Gartenreiniger

- Profi RM 570 ULTRA

Bootreiniger — Profi RM 575 ULTRA

Service

Garantie

Im jeweiligen Land gelten die von unserer zustan-
digen Vertriebs-Gesellschaft herausgegebenen Ga-
rantiebedingungen. Etwaige Stérungen an dem Gerét
beseitigen wir innerhalb der Garantiefrist kosten-
los, sofern ein Material- oder Herstellungsfehler die
Ursache sein sollte.

Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Zubehor
und Kaufbeleg an Ihren Handler oder die nachste
autorisierte Kundendienststelle.

Kundendienst
Bei Fragen oder Stérungen hilft Ihnen unsere
Karcher-Niederlassung gern weiter.



Sonderzubehor

Sonderzubehdr erweitert die Nutzungsméglichkeiten
lhres Geréates. Nahere Informationen dazu erhalten
Sie bei Ihrem Karcher-Handler.
Abbildungen siehe Seite 110.

1 Rotordlse

flr hartnackige Verschmutzungen wie z.B vermoosten oder
verwitterten AuBenflachen

2 Spritzschutz fur Dreckfraser
3 Rohrreinigungsset
gegen verstopfte Rohre und Abflisse
4 Rotierende Waschbrste
zur Reinigung von Karosserie- und Glasflachen
5 Waschburste
zur Reinigung von glatten Flachen, z.B Auto, Boot
6 NaBstrahlset
zum Entfernen von Rost oder Farbe
7 Flexibles Strahlrohr
schwenkbare Duse flr die Reinigung schwer zugénglicher Stellen
8 Dreifachduise mit Strahlrohr
9 Strahlrohr fiir schwer zugéngliche Stellen
extra langes Strahlrohr, z.B fur Dachrinnenreinigung
10 Bodenstrahlrohr
11 Strahlrohrverlangerung, 0,5 m
12 Hochdruckschlauch, 7,5 m
13 Schlauchverlangerung
14 GroBmengen-Saugset
15 Saugschlauch mit Filter

zum Saugen von Wasservorréten, z.B aus Teichen und Was-
sertonnen

16 Wasserfilter
17 RuckfluBstopp
18 T-Racer

zum spritzfreien Reinigen von Flachen, z.B Terassen, Hofein-
fahrten, Hauswéanden

Technische Daten
Elektrischer AnschluB

Spannung (bei 1~50/60 Hz) 220-240V
AnschluBleistung 1,4 kKW
Netzsicherung (trage) 10 A
Schutzklasse 2, IPX5
WasseranschluB

Zulauftemperatur (max.) 40 °C
Zulaufmenge (min.) 8 I/min

Zulaufdruck (max.)
Leistungsdaten

(12 bar) 1,2 MPa

Arbeitsdruck (80 bar) 8 MPa
max. zulassiger Druck (100 bar) 10 MPa
Férdermenge (330 I/h) 5,5 I/min
Reinigungsmittel-Dosierung 0,4 I/min
RlckstoBkraft der Handspritzpistole 10N
Hand-Arm-Schwingung an

der Hochdruckpistole (ISO 5349) 0,8 m/s?
Schalldruckpegel  L_,(EN 60704-1) 78 dB(A)
Schalleistungspegel L,,,(2000/14/EG) 92 dB(A)

MaBe

Lange/Breite/Hohe 385/145/260 mm
Gewicht 4 kg
Stromlaufplan L2

M1 Motor

Q1 Gerateschalter
S1 Druckschalter
Z1 Funkentstorfilter

EG Konformitétserklarung

Hiermit erklaren wir, daB die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart sowie
in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfihrung den ein-
schlagigen grundlegenden Sicherheits- und Gesundheits-
anforderungen der EG-Richtlinien entspricht. Bei einer nicht
mituns abgestimmten Anderung der Maschine verliert diese
Erklérung ihre Giltigkeit.

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.320-xxx
Einschlagige EG-Richtlinien:
98/37/EG

73/23/EWG (+ 93/68/EWG)

89/336/EWG (+ 91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG)
2000/14/EU

Angewandte harmonisierte Normen:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 — 79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Angewandtes Konformitdtsbewertungsverfahren:

Anhang V
Schallleistungspegel
Gemessen: 90 dB(A)
Garantiert: 92 dB(A)

Es ist durch interne MaBnahmen sichergestellt, daB die
Seriengerate immer den Anforderungen der aktuellen EG-
Richtlinien und den angewandten Normen entsprechen.
Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht der Geschéftsfihrung.
5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: 4497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2«4( W eige,
H. Jenner S. Reiser
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Before first use

Use of the unit as authorized

Use this unit exclusively for non-industrial purpo-

ses

- forcleaning machines, vehicles, buildings, tools,
facades, terraces, garden implements, etc., with
high-pressure water jet (if necessary with the ad-
dition of cleaning agents).

- for cleaning vehicle engines only in locations
equipped with an appropriate oil separator.

— with accessories, replacement parts and cle-
aning agents authorized by Kércher. Please com-
ply with instructions supplied with the cleaning
agents.

Assembly
When unpacking check the contents. Inform your
dealer of any damage in transportation.

Electrical Connection

A The appliance may only be connected to an elec-
trical connection that was performed by an elec-
trician according to IEC 60364.

A Only connect the appliance to alternating cur-
rent. The voltage must comply with the voltage
specified on the typeplate.

A Minimum fuse protection of the socket 10 A
(delay-action fuse).

ATo avoid electric accidents, we recommend to
use sockets with a series connected residual
current operated device (rated breaking current
max. 30 mA).

/A Warning: Inappropriate extension lines may be
dangerous. If you work outside, only use exten-
sion lines that are approved and specifically la-
belled and provide of a sufficient conductor
cross section: 1to 10 m: 1.5 mm?

10 to 30 m: 2.5 mm?
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AThe plug and the coupling of an extension line
must be waterproof.

A Always unwind the extension line completely
from the cable drum.

A Never use defect connection or extension lines!
If the connection line is damaged, it must be re-
placed with a special connection line that is
available from the manufacturer or his customer
service.

A\ Please make sure that the connection or exten-
sion lines are not damaged by being ran over,
pulled or dragged. Protect the connection lines
from heat, oil, and sharp edges.

A\ Never touch the mains plug and the socket with
wet hands.

A The connection between connection line and ex-
tension line must not lie in the water.

A All current-carrying components within the wor-
king area must be jet-proof.

Water connection

Please observe the provisions of the local water

supply company.

(i) See the typeplate or the section "Technical Data”
for the connection values.

A Only use supply hoses (not included in the deli-
very) with the following dimensions:
— minimum length 7.5 m
— minimum diameter 2

A Impurities in the intake water damage the pump.
To prevent this we expressly urge you to use the
Kércher water filter (order no. 4.730-059).

Safety Instructions

A The operation of the device in hazardous locati-
ons is not admissible.

A Please comply with the corresponding safety in-
structions if you use the appliance in danger are-
as (e.g. filling stations).

A Do not turn on the appliance if the power supply
line or important components of the appliance,
such as safety components, high-pressure ho-
ses, spray jet, are damaged.

A Warning: High-pressure hoses, fittings, and
couplings are of importance for the appliance
safety. Only use high-pressure hoses, fittings,
and couplings recommended by the manufactu-
rer.

A The appliance is not intended for use by young
children or infirm persons without supervision.
Young children should be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.

A The operator must use the appliance properly.
He must take the local conditions into conside-
ration and must pay attention to third persons, in
particular children, while working with the ap-
pliance.

A Warning: Do not use the appliance if third per-
sons are within the reach of the appliance unless
such persons wear protective clothes.

A Warning: High-pressure jets may be dangerous
if they are used improperly.

The jet must not be directed at people, animals,
active electrical equipment, or the appliance its-
elf.

A Never direct the jet at yourself or third persons to
clean clothes or shoes.

A Never use the appliance to spray objects contai-
ning hazardous substances (e.g. asbestos).

A Warning: Vehicle tyres/tyre valves may be dama-
ged and burst by the high-pressure jet. Afirst sign
is the discoloration of the tyre. Damaged vehicle
tyres/tyre valves are hazardous. Always perform
the cleaning with a minimum distance of 30 cm.



A\ Cleaning operations during which oil saturated
waste water is generated, such as engine cle-
aning and underbody cleaning, may only be per-
formed in cleaning locations that are equipped
with an oil separator.

AIf you clean varnished surfaces, please respect
aminimum distance of 30 cm to avoid damages.

A\ Never take in solvent-containing liquids or undi-
luted acids and solvents! These include, for ex-
ample, benzene, paint thinner, or heating oil. The
spray is highly inflammable, explosive, and to-
xic. Do not use acetone, undiluted acids, and
solvents as they affect the materials used on the
appliance.

A If required, wear appropriate protective clothes
and glasses to protect yourself from return spray.

A\ Never leave the appliance unattended as long as
it turned on.

A Warning: This appliance has been developed
for the use of detergents that are supplied or
recommended by the manufacturer. The use of
other detergents or chemicals may affect the
safety of the appliance.

Safety Devices

Safety devices are intended to ensure the protec-
tion from injuries and must not be modified or cir-
cumvented.

Overflow Valve with Pressure Switch

When the lever located onthetrigger gunisreleased,
the pressure switch turns off the pump, and the high-
pressure jet comestoastop. Whentheleveris pulled,
the pressure switch turns the pump on again. Inad-
dition, the overflow valve ensures that the admissi-
ble operating pressure is not exceeded.

Safety Button

The safety button located on the trigger gun ensu-
res that the appliance is not switched on inadver-
tently.

Environmental protection

Disposal of the packaging

The packaging material can be recycled.
Please do not place the packaging into the
ordinary refuse for disposal, but arrange for
the proper recycling.

€
Disposal of the old appliance

Old appliances contain valuable materials g
that can be recycled. Please arrange for the
proper recycling of old appliances. Batteries, oil,
and similar substances must not enter the environ-
ment. Please dispose of your old appliances using
appropriate collection systems.

Operation

Preparation

e Connect a supply hose (not included) to
the water inlet of the unit and to the water supply
(e.g. water tap).

e Open the water supply.

A The operation of the high-pressure cleaner with
a closed water supply line causes damage to the
cylinder head unit. Please never operate the high-
pressure cleaner with a closed water supply tap.

¢ Insert the mains plug.

e Turn master switch to “1/ON”.

A Owing to the water jet emerging from the high-
pressure nozzle a recoil force operates on the
handgun. Ensure you have a secure footing and
hold the handgun and spray lance firmly.

Switching on
® Press safety button on the handgun and pull the
lever.

Switching off

* Release the lever.

During breaks in work and when leaving the unit
secure it against inadvertent switching on by pres-
sing the safety button.

Adding the cleaning agent

* Remove spray lance

@ No detergent in high-pressure mode
e Suspend the filter of the detergent suction hose
in detergent reservoir.

e After cleaning agent has been added: Suspend
the filter of the detergent suction hose in
a container of clear water, switch on the unit for
about one minute and flush through.

Recommended cleaning method

1. Spray the cleaning agent on the dry surface spa-
ringly and let it react (but not dry out).

2. Wash off the loosened dirt with the high-pressure
jet.

Connect accessories
* Exchange the respective accessory with the
spray lance.

(i) Depending on the model the following accessories
are either included in the scope of delivery or are
obtainable from specialist dealers (see also “Spe-
cial accessories”).

Wash brush

forlarge, smooth surfaces - e.g. on the automobile,

caravan or boat.Cleaning agent can be added.

Rotating wash brush

for gentle and thorough cleaning - e.g. bodywork

and glass surfaces. Cleaning agent can be added.

Rotary nozzle

for stubborn accumulations of grime — e.g. moss-

covered promenade tiles or facades. Work without

cleaning agent and with the highest operating pres-
sure.
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Finishing operations

* Master switch to “0/OFF”.

* Draw out power plug.

¢ Close the water supply tap.

¢ Separate the unit from the water connection.

¢ Pull the lever on the handgun until the unit is wi-
thout pressure.

* Pressinthe safety buttonto protect the unitagainst
inadvertent switching on.

Safekeeping
A\ Frost can destroy an incompletely emptied unit.
In the winter keep the unit in a frost-free room.
e Separate the spray lance from the handgun.
¢ Wind up the power cord and, for example, hang
it around the handgun.

Care and Maintenance

Cleaning

Before long periods of storage, e.g. in winter:

¢ Pull the cleaning agent metering valve off the cle-
aning agent suction hose and clean it under run-
ning water.

¢ Pull out the strainer in the water inlet with flat-nose
pliers and clean it under running water.

Maintenance
The unit is maintenance-free.

Replacement parts

Use exclusively Kércher original replacement parts.
You will find a replacement parts summary at the
end of these operating instructions.
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Help with faults

Faults often have simple causes which you canrectify
yourself with the aid of the following summary. In
case of doubt or of faults or remedies not mentio-
ned here apply to the authorized customer service.

A Danger of electric shock!
Repair work on the unit can only be carried out by
the authorized customer service.

Appliance does not Work
- Check whether the voltage shown on the rating

plate corresponds to that of the power source.

- Check the connector cable for damage.

Appliance does not reach Operational Pressure

- Vent the appliance:Allow the pump to operate wi-
thout the high-pressure hose until water appears
at the high-pressure outlet without any more
bubbles.Then reattach the high-pressure hose.

- Clean the strainer in the water connection.

- Check the inlet water flow rate.

- Checkallinlet pipes to the pump for leaks or block-
age.

Strong Pressure Fluctuations

- Clean the high-pressure nozzle. Remove dirt from
the nozzle hole with a needle and then rinse out
with water from the front.

Pump Leaks

- 10 drops per minute are permissible. In the case
of more serious leakage, you should contact the
authorized customer service.

No Detergent Suction

- Clean the detergent suction hose with filter, and
check for leaks.

Cleaning agents

For trouble-free operation and for matching to the
relevant cleaning task we recommend our Kércher
cleaning agents and care range. Please let us ad-
vise you or ask for information about them. Here is
a small selection:
Universal cleaner - Profi RM 555 ULTRA
Automobile cleaner - Profi RM 565 ULTRA
House and garden cleaner

- Profi RM 570 ULTRA

Boat cleaner - Profi RM 575 ULTRA

Service

Guarantee

In each country the guarantee conditions issued by
our responsible sales company are applicable. We
clear any faults occurring in the unit free of charge
during the period of guarantee providing the cause
is a fault in a material or in the manufacture.

In the case of a claim under the guarantee please
contact your dealer or the nearest authorized cu-
stomer service point, accompanying your claim with
accessories and purchase voucher.

Customer Service
In the case of questions or faults our Karcher bran-
ches will be pleased to assist you further.



Special accessories

Special accessories expand the scope of use of your
machine. You can obtain further information from
your Kércher dealer.

See page 110 for illustrations.

1 Rotary nozzle
for tenacious dirt accumulation, such as moss-covered
or weathered outside surfaces

2 Spray guard for dirt blaster
3 Tube cleaning kit
for choked tubes and discharges
4 Rotary wash brush
for the cleaning of car bodies and glass surfaces
5 Wash brush
for the cleaning of smooth surfaces, e.g. car or boat
6 Wet sand blast kit
to remove rust or paint
7 Flexible jet spray lance
swivelling nozzle for the cleaning of places difficult to access
8 Triple nozzle with jet spray lance
9 Jet spray lance for places that are difficult to ac-
cess

extralong jet spray lance, for example, for the cleaning of
gutters

10 Floor cleaning jet spray lance

11 Jet spray lance extension, 0.5 m
12 High-pressure hose, 7.5 m

13 Hose extension

14 Large volume suction kit

15 Suction hose with filter

to suck up water reserves, e.g., from ponds and water-
butts

16 Water filter
17 Non-return valve

18 T-Racer
for the cleaning of surfaces, e.g. terraces, entries, buil-
ding walls without splashback

Technical Data

Power supply

Voltage (at 1~50/60 Hz)
Connected load

Supply fuses (time-lag)
Safety class

Water connection
Supply temperature (max.)
Supply volume (min.)
Supply pressure (max.)
Performance data
Operating pressure
Permissible pressure max.
Flow volume

Cleaning agent metering
Recoil force of the handgun
Unit vibrations (ISO 5349)

Sound pressure level L,,(EN 60704-1)
Sound power level L,,(2000/14/EC)

Dimensions
Length/Width/Height
Weight

220-240 V
1,4 kKW
10 A
2, IPX5

40 °C
8 I/min
(12 bar) 1,2 MPa

(80 bar) 8 MPa
(100 bar) 10 MPa
(830 I/h) 5,5 I/min

0,4 I/min
10N
0,8 m/s?

385/145/260 mm
4 kg

78 dB(A)
92 dB(A)

Circuit Diagram
M1 Motor
Q1 Switch
S1 Pressure switch
Z1 Suppressor

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the equipment described below
conforms to the relevant fundamental safety and health
requirements of the appropriate EU Directives, both in its
basic design and construction as well as in the version
marketed by us.This declaration will cease to be valid if
any modifications are made to the machine without our
express approval.

Product: High-pressure cleaner
Model: 1.320-xxx

Relevant EU Directives:

98/37/EC

73/23/EEC (+ 93/68/EEC)

89/336/EEC (+ 91/263/EEC, 92/31/EEC, 93/68/EEC)
2000/14/EC

Harmonised standards applied:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Conformity assessment procedure followed:
Annex V

Sound power level

Measured: 90 dB(A)

Guaranteed: 92 dB(A)

Appropriate internal measures have been taken to ensure
that series-production units conform at all times to the
requirements of current EU Directives and relevant
standards.The signatories are empowered to representand

act on behalf of the company management.
5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: 4497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2«4( W eige,
H. Jenner S. Reiser
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Avant la premiére utilisation

Conformité d’utilisation

Veuillez n’utiliser cet appareil que dans des appli-

cations non-professionnelles:

— Pour nettoyer des machines, véhicules, ouvra-
ges, outils, fagades, terrasses, appareils de jar-
din avec le jet haute pression (auquel vous aurez
rajouté du détergent suivant besoins).

— Pour nettoyer des moteurs, mais seulement sur
des sites équipés d’un séparateur d’huile.

— Servez-vous d’accessoires, de pieces de re-
change et de détergents recommandés par Kar-
cher. Veuillez respecter les instructions accom-
pagnant les détergents.

Assemblage

Contrblezle matériel lors du déballage. Sivous cons-
tatez des dégats dus au transport, veuillez en infor-
mer votre revendeur.

Branchement électrique

A L’appareil doit uniqguement étre raccordé a un
branchement électrique et le branchement doit
uniquement étre effectué par un électricien con-
formément a la norme IEC 60364.

A Branchez I’'appareil uniquement a du courant al-
ternatif. La tension doit concorder avec celle in-
diquée sur la plaque signalétique de I'appareil.

A\ Protection minimale par fusible de la prise de
courant 10 A (a action retardée).

A\ Pour éviter des accidents électriques nous recom-
mandons d’utiliser des prises de courant avec un
interrupteur de protection contre les courants de
court-circuit placé en amont (courant de déclen-
chement nominal maximal de 30 mA).

A\ Avertissement : des conduites derallonge inap-
propriées peuvent présenter des risques. A 'air
libre, utilisez uniquement des cébles de rallonge
autorisées et marquées de fagon adéquate avec
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une section suffisante du conducteur.
1a10m:1,5mm?; 10a30m:2,5mm?

A Les fiches méles et les raccords d’un cable de
rallonge utilisé doivent étre étanches a 'eau.

A Déroulez toujours entierement les cébles de ral-
longe de I’enrouleur de céble.

A N’utilisez jamais de céble d’alimentation ou de
cable de rallonge défectueux ! Si le céble
d’alimentation est endommagé, il doit étre rem-
placé par un cable d’alimentation spécial dispo-
nible chez le fabricant ou auprés du service
aprés-vente correspondant.

AVeillez a ne pas abimer ni endommager le céble
d’alimentation ni le cable de rallonge en roulant
dessus, en les coingant, en tirant violemment
dessus ou autres. Protégez les céables
d’alimentation contre la chaleur, I'huile et des
bords tranchants.

A Ne saisissez jamais la fiche male ni la prise de
courant avec des mains humides.

A Laliaison entre le cable d’alimentation et le cable
de rallonge ne doit jamais se trouver dans I'eau.

A Toutes les pieces conductrices dans la zone de
travail doivent étre protégées contre les jets
d’eau.

Branchement a une conduite d’eau

Veuillez respecter les prescriptions publiées par la

compaghnie distributrice des eaux.

(i) Pour connaitre les données de branchement, re-
portez-vous aux données techniques.

A Le raccordement au réseau public a lieu via un
flexible d’aspiration (non livré d’origine).
N’utilisez qu’un flexible d’arrivée offrant les di-
mensions suivantes:

- longueur minimum 7,5 métres
— diamétre minimum %2".

AlLes impuretés présentes dans I'eau
d’alimentation endommagent la pompe. Pour
empécher cela, nous recommandons expressé-
ment d’utiliser le filtre a eau Karcher (n° de réf.
4.730-059).

Consignes de sécurité

Al est interdit d’exploiter I'appareil dans des pieces
présentant des risques d’explosion.

A Sil'appareil est utilisé dans des zones de danger (par
exemple des stations essence), il faut tenir compte
des consignes de sécurité correspondantes.

A Ne mettez jamais I'appareil en service si le cable
d’alimentation ou des piéces importantes de
I'appareil, telles que par exemple les éléments de
sécurité, les flexibles haute pression, le pistolet,
sont endommagées.

A Avertissement : les flexibles haute pression, les
armatures et les raccords sont importants pour la
sécurité de I'appareil. Utilisez seulement des flexi-
bles haute pression, des armatures etdesraccords
recommandés par le fabricant.

A ’appareil ne doit jamais étre exploité par des enfants
ni par des personnes n’ayant pas été instruites.

A L’exploitant doit utiliser I'appareil de fagon confor-
me. |l doit prendre en considération les données
locales et durant le maniement de I'appareil, il doit
prendre garde atierces personnes, et en particulier
a des enfants.

A Avertissement : I'appareil ne doit jamais étre uti-
lisé si d’autres personnes figurent dans le rayon de
portée de’appareil, a moins que ces personnes ne
portent des vétements de protection.

A Avertissement : une tilisation incorrecte des jets
haute pression peut présenter des dangers. Le jet ne
doit pas étre dirigé sur des personnes, des animaux,
du matériel électrique actif ni sur I'appareil en soi.

A Nedirigez jamais le jet sur soi-méme ni sur d’autres
personnes dans le but de nettoyer les vétements
ou les chaussures.

A Ne lavez jamais au jet des objets contenant des
substances nuisibles a la santé (par exemple de
I’asbeste).

A Avertissement : le jet haute pression risque
d’endommager les pneus/valves de véhicules et
les pneus risquent d’éclater Le premier indice
d’endommagement est une décoloration des



pneus. Des pneus/valves de véhicules endomma-
gés présentent des dangers de mort. Pour les net-
toyer, il faut toujours maintenir un écart de 30 cm
entre la lance et les pneus.

A\ Tous travaux de nettoyage engendrant un échappe-
ment d’eaux usées contenant de I'huile, par exemple
un nettoyage du moteur, un nettoyage du bas de
caisse, doivent uniquement étre effectués a des po-
stes de lavage équipés d’un séparateur d’huile.

A\ Pour le nettoyage de surfaces vernies, il faut garder
un écart minimal de 30 cm entre la lance et les
surfaces afin d’éviter tout endommagement.

A\ N’aspirez jamais de liquides contenant des sol-
vants ni des acides ou des solvants non dilués, tels
que par exemple de I'essence, du diluant de pein-
ture ou du fuel ! Le brouillard de pulvérisation est
extrémement inflammable, explosif et toxique.
N'utilisez pas d’acétone, d’acides ni de solvants
non dilués vu qu’ils ont un effet corrosif sur les
matériaux appliqués sur I'appareil.

I\ Pour se protéger contre des objets éventuellement
projetés, portez si nécessaire des vétements de
protection et des lunettes de protection.

A Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance
lorsqu’il est en marche.

A Avertissement : cet appareil fut développé pour
I'utilisation de détergents ayant été fournis ou re-
commandés par le fabricant. L’utilisation d’autres
détergents ou d’autres produits chimiques peut
nuire a la sécurité de I'appareil.

Dispositif de sécurité

Les dispositifs de sécurité servent a vous protéger
des risques de blessure. |l est interdit de modifier
leur réglage ou de les ponter.

Vanne de surpression avec pressostat

Lorsque vous relachez la gachette de la poignée-
pistolet, le pressostat coupe la pompe et le jet hau-
te pression nejaillit plus. Sivous tirez sur la gachet-
te, le pressostat réenclenche la pompe.

Lavanne de surpression empéche en outre I'appareil
de dépasser la pression de service admissible.

Cran d’arrét
Le crand’arrét situé surla poignée-pistoletempéche
I’enclenchement involontaire de I'appareil.

Respect de I’environnement

Elimination de ’emballage

Les matériaux constitutifs de ’emballage sont re-
cyclables. Veuillez réintroduire I’emballage a un sy-
stéme de recyclage.

Elimination de I’ancien appareil

Déja au stade du développement de cet appareil, il
fut attaché une immense importance a lui attribuer
de bonnes caractéristiques de recyclage. Il pour-
rait toutefois tout de méme étre comprendre des
pieces ou des substances ne devant pas étre tout
simplement jetées dans les ordures ménageéres.

Commande

Préparatifs

e Alaprise d’eau de I’appareil, raccordez un flexi-
ble d’alimentation (non livré d’origine) et connec-
tez-le a la source d’eau.

e Ouvrez le robinet d’eau.

A Sile nettoyeur haute pression fonctionne robinet
fermé sur la conduite d’alimentation en eau, la
culasse de la pompe s’endommage. Avant de
faire marcher le nettoyeur haute pression,
assurez-vous toujours que le robinet d’eau est
ouvert.

e Branchezlafiche male dans une prise de courant

e Amenez l'interrupteur principal sur la position
«1/ON».

A Le jet d’eau sortant par la buse haute pression
engendre une force de recul sur la poignée-pi-
stolet. Veillez a vous tenir bien en équilibre, tenez
fermement la poignée-pistolet et la lance.

Enclenchement
e Appuyez sur le cran d’arrét de la poignée-pisto-
let puis appuyez sur la gachette.

Coupure

¢ Relachez la gachette.

Pendant les pauses de travail et avant de laisser
I’appareil sans surveillance, appuyez surle crand’arrét
pour empécher un enclenchement involontaire de
la poignée-pistolet.

Rajouter du détergent
* Retirez la lance
(i) Pas de détergent en mode haute pression.
e Suspendez le flexible d’aspiration du détergent
dans le bidon de détergent
e Sivous avez ajouté du détergent: Plongez lavanne
de dosage de détergent dans un récipient conten-
ant de I'’eau propre, faites fonctionner I'appareil
pendant environ 1 minute pour que 'eau le rince.
Méthode de nettoyage recommandée
1. Appliquez parcimonieusement le détergent sur
la surface séche puis laissez-le agir (ne le lais-
sez pas sécher dessus).
2. Une fois les salissures décollées, chassez-les
avec le jet haute pression.

Branchement des accessoires

e Retirez lalance et montez a la place I'accessoire
voulu.

(i) Selonle modéle, les accessoires suivants sont four-
nis d’origine ou en vente dans le commerce spécia-
lisé (voir aussi la section «Accessoires en option»).

Brosse de lavage

Pour traiter les grandes surfaces lisses, par ex. cel-

les d’une voiture, d’une caravane ou d’un bateau.

Possibilité d’ajouter du détergent.

Brosse de lavage rotative

Pour nettoyer a fond, tout en les ménageant, les

carrosseries et les surfaces en verre. Possibilité

d’ajouter du détergent.

Buse-rotor

Pour éliminer les salissures rebelles, par ex. sur les

dalles en béton ou les fagaces recouvertes de

mousse/moisissures. Travaillez sans détergent et
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Fin du service

Amenez I'interrupteur principal sur «0/OFF».
Débranchez la fiche male de la prise de courant.
Fermez le robinet d’eau.

Débranchez I'appareil du robinet d’eau.
Appuyez sur la gachette de la poignée-pistolet
jusqu’a ce que I'appareil soit hors tension.

e Appuyez sur le cran d’arrét pour empécher que
quelqu’un appuie involontairement sur la
gachette.

Rangement

A le gel peut détruire I'appareil si celui-ci n’a pas
été complétement vidé. Pendant 'hiver, rangez
I'appareil dans un local a I’abri du gel.

e Débranchez la lance de la poignée-pistolet.

¢ Enroulez le cordon d’alimentation et accrochez-
le par ex. sur la poignée-pistolet.

Entretien et nettoyage

Nettoyage

Avantunremisage longue durée, pour I’hiver par ex.:

e Du flexible servant a aspirer le détergent, dé-
brancher la vanne de dosage puis nettoyez-la
sous I'eau du robinet.

* Al'aide d’une pince plate, extrayez le crible logé
dans la prise d’eau de I’appareil puis nettoyez-la
sous I’eau du robinet.

Entretien
L’appareil se passe de tout entretien.

Piéces de rechange

Veuillez utiliser exclusivement des piéces derechange
Kércher d’origine. Vous trouverez un récapitulatif
des pieces de rechange a la fin de la présente no-
tice.
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Dérangements et remeédes

Les dérangements ont souvent des raisons simples
que le récapitulatif ci-aprés vous permettra de sup-
primer facilement. En cas de doute ou si le déran-
gement/reméde nefigure pas dansletableau, veuillez
consulter le service aprés-vente agréé.

A Risque d’électrocution!
Les travaux de réparation sur I'appareil sont exclu-
sivement réservés au service aprés-vente agréé.

L’appareil ne fonctionne pas

- La tension indiquée sur la plaquette signalétique
et celle du secteur doivent coincider.

— Vérifier si le cordon d’alimention de I’appareil est
abimé.

L’appareil n’atteint pas la pression désirée

—Chasserles bulles d’air présentes dans |'appareil:
Laisser la pompe tourner sans son tuyau haute
pression jusqu’a ce que I’eau sorte sans bulles
par la sortie haute pression. Rebrancher ensuite
le tuyau haute pression.

— Nettoyer le filtre monté dans la prise d’eau.

— Vérifier le débit d’arrivée d’eau.

— Vérifier sitoutes les conduites aboutissantalapom-
pe ont des fuites ou si elles sont bouchées.

Fortes variations de pression

—Nettoyer la buse haute pression. A I'aide d’une
aiguille, retirer les impuretés obstruant le trou de
la buse. Le rincer ensuite par devant.

La pompe n’est pas étanche

— 10 gouttes par minute sont tolérables. En cas de
fuite plus importante, contacter le Service apres-
vente.

Pas d’aspiration de détergent

—Nettoyer le flexible d’aspiration de détergent et
son filtre, puis vérifier I’étanchéité du flexible.

Détergents

Nous recommandons lagamme de détergents et pro-
duits d’entretien Karcher, car ils vous permettent de
travailler sans incident, avec un produit chaque fois
adapté a la tache de nettoyage. Demandez des
conseils ou des renseignements a votre revendeur.
Voici une sélection restreinte de détergents:
Détergent universel Profi RM 555 ULTRA
Détergent pour voitures Profi RM 565 ULTRA
Détergent pour la maison et le jardin

Profi RM 570 ULTRA
Détergent pour bateaux Profi RM 575 ULTRA

Service

Garantie

Dans chaque pays, les conditions de garantie en
vigueur sont celles publiées par notre société de
distribution autorisée. Si pendant la durée de la ga-
rantie votre appareil présente des vices de matiere
ou de fabrication, la réparation est gratuite.

En cas de recours en garantie, veuillez vous adres-
seravotrerevendeur ou au bureau du service apres-
vente le plus proche de chez vous. Munissez-vous
de I'appareil, de ses accessoires et de la preuve
d’achat.

Service aprés-vente

Sivous avez des questions a formuler ou en cas de
dérangements, notre succursale Karcher vous vien-
dra volontiers en aide.



Accessoires en option

Les accessoires en option élargissent le domaine
d’application de votre appareil. Pour en savoir plus
sur ces accessoires, veuillez consulter votre reven-
deur Karcher.

Figures: voir page 110.
1 Buse-rotor

pour des encrassements persistants, tels que parexemple
des surfaces effritées ou recouvertes de mousse.

2 Pare-éclaboussures pour la fraise a salissures
3 Kit pour nettoyer les tuyaux

contre des tuyaux et des écoulements obstrués.
4 Brosse de lavage rotative

pour nettoyer des surfaces de carrosserie et de verre
5 Brosse de lavage

pour nettoyer des surfaces lisses, par exemple sur des
voitures, des bateaux

6 Kit de traitement au jet
pour éliminer de la rouille ou de la peinture

7 Lance flexible
buse orientable pour nettoyer des endroits difficilement
accessibles.

8 Buse triple avec lance
9 Lance pour endroits difficilements accessibles
lance extra longue, par exemple pour nettoyer des gout-
tieres
10 Lance pour sols
11 Rallonge de lance, 0,5 m
12 Flexible haute pression, 7,5 m
13 Rallonge de flexible
14 Kit pour gros débits d’aspiration
15 Flexible d’aspiration avec filtre
pour aspirer des réserves d’eau, figurant par exemple dans
des étangs et des tonneaux d’eau.
16 Filtre a eau
17 Clapet anti-retour
18 T-Racer

pour nettoyer des surfaces sans pulvérisation, parexemple
des terrasses, des entrées de cour, des fagades

Données techniques

Branchement électrique
Tension(1~50/60 Hz)
Puissance raccordée

Fusible secteur (temporisé)

Classe de protection
Branchement de I'eau
Température maxi. d’arrivée d’eau
Débit mini. d’arrivée d’eau (mini.)
Pression d‘arrivée (maxi.)
Caractéristiques de puissance
Pression nominale
Pression en service max.
Débit de refoulement
Débit d’aspiration de détergent
Force de recul de la poignée-pistole
Vibrations de I’appareil (ISO 5349)
Niveau de pression acoustique
L.,(EN 60704-1)
Niveau de puissance acoustique
L,(2000/14/CE)
Dimensions

Longueur/Largeur/Hauteur

220-240 V

1,4 kKW
10 A

2, IPX5

(12 bar)

(80 bar)
(100 bar)
(830 I/h)

40 °C
8 I/min
1,2 MPa

8 MPa
10 MPa
5,5 I/min
0,4 I/min
10N
0,8 m/s?

78 dB(A)

92 dB(A)

385/145/260 mm

4 kg

Schéma des circuits électriques

M1
Q1

$1
Z1

Moteur

Interrupteur

de I'appareil
Pressostat

Filtre anti-étincelles

Déclaration de conformité européenne

Par la présente, nous déclarons que la machine ci-aprés
répond, de par sa conception et sa construction ainsi que de
par le modéle que nous avons mis sur le marché, aux exi-
gences de sécurité et d’hygiéne en vigueur de la directive
européenne. En cas de modification de la machine effec-
tuée sans notre accord, cette déclaration sera caduque.

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.320-xxx

Directives européennes en vigueur:
98/37/CE

73/23/CEE (+ 93/68/CEE)

89/336/CEE (+ 91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
2000/14/CE

Normes harmonisées appliquées:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 — 79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001

Procédure appliquée pour I’évaluation de la conformité:
Appendice V

Niveau de puissance acoustique

mesuré: 90 dB(A)

garanti: 92 dB(A)

La conformité permanente des appareils de série avec les
exigences consignées dans les directives actuelles de la
CE et avec les normes appliquées est garantie par des
mesuresinternes.Les soussignés agissentparordre etavec
les pleins pouvoirs de la Direction commerciale.

5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: 4497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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H. Jenner S. Reiser
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Al primo impiego

Uso regolare

Utilizzare questo apparecchio esclusivamentein cam-

po non professionale

— per la pulizia di macchine, veicoli, fabbricati,
utensili, facciate, terrazze, attrezzi da giardinag-
gio ecc. con getto d’acqua ad alta pressione (se
necessario con I’aggiunta di detergenti);

- per la pulizia di motori, solo in luoghi provvisti di
idoneo separatore di olio;

- congliaccessori, ricambi e detergenti autorizza-
ti dalla Kércher. Osservare le istruzioni accluse ai
detergenti.

Montaggio

Aldisimballaggio controllate il contenuto. Comuni-
cate subito al vostro fornitore gli eventuali danni di
trasporto.

Allacciamento elettrico

A L’apparecchio puo essere allacciato solamente
ad un attacco elettrico realizzato da un elettrici-
sta conformemente alla norma IEC 60364.

A Allacciare I'apparecchio esclusivamente a fonti
di corrente alternata. La tensione deve corris-
pondere a quella indicata sulla targhetta
d’identificazione dell’apparecchio.

A Fusibile minimo di settore ad azione ritardata
della presa 10 A.

A Al fine di prevenire danni elettrici si consiglia di
impiegare prese con interruttore di sicurezza per
correnti di guasto inserito a monte (intensita di
corrente di avviamento nominale massima 30
mA).

A Avvertenza: Prolunghe non idonee possono co-
stituire un pericolo. All’aperto impiegare pertan-
to prolunghe omologate e contrassegnate op-
portunamente con sezione cavo sufficiente:
daiailOm:1,5mm2? da10a30m: 2,5 mm?
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A La spina e il giunto della prolunga impiegata de-
vono essere a tenuta impermeabile.

A Svolgere sempre completamente tutta la prolun-
ga dal suo supporto.

A Non utilizzare mai cavi di alimentazione o pro-
lunghe difettosi! In caso di danni al cavo di ali-
mentazione sostituirlo con un cavo speciale dis-
ponibile presso il produttore o il servizio di assi-
stenza.

A Prestare attenzione che il cavo di alimentazione
o la prolunga non vengano danneggiati dal pas-
saggio di veicoli, da schiacciamento, da forze di
trazione o altro. Proteggere i condotti da fonti di
calore, olii e spigoli taglienti.

A Non toccare mai prese e spine con le mani ba-
gnate.

Al collegamento cavo di alimentazione/prolunga
non deve essere in acqua.

A Tuttii componenti conduttori nellazonadilavoro
devono avere protezione contro i getti d’acqua.

Allacciamento idrico

Osservare le norme dell’azienda di distribuzione

dell’acqua.

(i) Valori di allacciamento,
d’identificazione/dati tecnici.

A Utilizzare solo un tubo flessibile di alimentazione
(non compreso nella fornitura) con le seguenti
dimensioni:

- lunghezza minima 7,5 m
— diametro minimo 2".

A Leimpurita nell’acqua di alimentazione danneg-
giano la pompa. Perimpedire cid, raccomandia-
mo espressamente I’'uso di un filtro dell’acqua
Kéarcher (codice di ordinazione N° 4.730-059).

vedi targhetta

Istruzioni di sicurezza

A FE’ vietato I'impiego in locali soggetti ad esplosioni.

A In caso d’impiego dell’apparecchio in zone peri-
colose (come p.e. presso un distributore) osser-
vare le norme di sicurezza pertinenti.

A Non azionare I'apparecchio in caso di danni al
cavo dialimentazione o ad altricomponentidello
stesso quali elementi di sicurezza, cavi flessibili
ad alta pressione o la pistola a spruzzo.

A Avvertenza: i tubi flessibili ad alta pressione, le
valvole e i giunti sono componenti fondamentali
per la sicurezza dell’apparecchio. Utilizzare so-
lamente quelli consigliati dal produttore.

A L’apparecchio non deve essere impiegato da
bambini o persone non addestrate ad un suo uso
corretto.

A Impiegare I'apparecchio secondo le condizioni
d’uso previste, rispettando le legislazioni locali e
prestando attenzione a terzi, in particolar modo
a bambini.

A Avvertenza: Non impiegare I’'apparecchio nelle
vicinanze di altre persone tranne nel caso in cui
queste ultime indossino indumenti protettivi.

Aln caso di utilizzo improprio i getti d’acqua ad
alta pressione possono costituire pericolo.
Nonrivolgere il getto d’acqua verso persone, ani-
mali, equipaggiamenti elettrici accesi o sullo
stesso apparecchio.

A Nonrivolgere il getto d’acqua verso sé stessi od
altre persone per pulire indumenti o calzature.

A Non spruzzare su oggetti che contengano so-
stanze nocive (p.e. asbesto).

A Avvertenza: Le valvole dei pneumatici o i pneu-
matici degli autoveicoli possono essere dan-
neggiati dal getto ad alta pressione ed in seguito
possono esplodere. Prima manifestazione di un
danno simile & lo sbiadimento del pneumatico.
Valvole pneumatici o pneumatici di autoveicoli
danneggiati costituiscono pericolo mortale. Pu-
lire solamente da una distanza minima di 30 cm.



I\ Eseguire quegliinterventidi pulizia duranteiquali
viene prodotta acqua di scarico sporca d’olio,
come ad es. per la pulizia di motori o di telai, in
luoghi provvisti di idonei separatori d’olio.

A Al fine di evitare qualsiasi tipo di danno, eseguire
la pulizia di superfici verniciate da una distanza
minima di 30 cm.

A\ Non aspirare mai liquidi contenenti solventi, aci-
di non diluiti o solventi! Tra questi si annoverano
benzina, diluenti per colore e olio combustibile.
| vapori di spruzzo sono infiammabili, esplosivi e
velenosi. Non impiegare acetone, acidi non di-
luiti e solventi in quanto dannosi per i materiali
usati nell’apparecchio.

I\ Per proteggersi da oggetti di rimbalzo indossa-
re, se necessario, indumenti e occhiali di prote-
zione idonei.

A\ Non lasciare mai I’'apparecchio acceso incusto-
dito.

A\ Avvertenza: Questo apparecchio € previsto per
I'utilizzo di detergenti forniti o consigliati dal pro-
duttore. L'impiego di altri detergenti o sostanze
chimiche pud compromettere la sicurezza
dell’apparecchio.

Dispositivi di sicurezza

| dispositivi di sicurezza servono a proteggere da
lesioni ed & vietato modificarli, deviarli o aggirarli
Valvola di scarico con pressostato

Quando si rilascia la leva della pistola a spruzzo, il
pressostato disinserisce la pompaed il getto ad alta
pressione s’interrompe. Tirando la leva il pressosta-
to inserisce di nuovo la pompa.

La valvola di scarico impedisce inoltre il supera-
mento della pressione di servizio consentita.
Pulsante di sicurezza

Il pulsante di sicurezza della pistola a spruzzo im-
pedisce un’attivazione involontaria dell’apparecchio.

Tutela dell’ambiente

Smaltire la confezione

| materiali d’imballaggio sono riciclabili. Si racco-
manda di consegnare i materiali di imballaggio ai
relativi centri di raccolta.

Smaltimento dell’apparecchio dismesso
Durante lamessa a punto dell’apparecchio si e pre-
stata particolare attenzione alle norme vigenti per il
riciclaggio. Tuttavia esso pud contenere compo-
nenti o sostanze che non devono essere smaltite
insieme ai rifiuti domestici.

Uso

Preparazione

e Collegare untubo flessibile dialimentazione (non
compreso nellafornitura) al raccordo per I’'acqua
dell’apparecchio ed all’alimentazione dell’acqua.

e Aprire il rubinetto.

A Nel funzionamento dell’idropulitrice ad alta pres-
sione con tubo di alimentazione dell’acqua chi-
uso si provocano danni alla testa del cilindro. Si
prega dinon fare funzionare mai I’idropulitrice ad
alta pressione con il rubinetto dell’acqua chiuso.

¢ Inserire la spina di alimentazione.

¢ Disporre I'interruttore principale su «1/ON».

All getto d’acqua, che fuoriesce dall’'ugello ad alta
pressione, provoca una forza di reazione sulla
pistola. Assumere una posizione sicura e tenere
ben salde lancia e pistola.

Inserire
e Premere il pulsate di sicurezza della pistola
a spruzzo e tirare la leva.

Disinserire

¢ Rilasciare la leva.

Nelle pause di lavoro e quando ci si allontana
dall’apparecchio, attivare la sicurezza contro
I'inserimento involontario premendo il pulsante di
sicurezza.

Miscelare il detergente

* Prelevate la lancia

(i) Con I'alta pressione il detergente é escluso.

¢ Introdurre il tubo flessibile di aspirazione
detergente in un contenitore di detergente

* Se & stato miscelato il detergente: Immergere la
valvola dosatrice detergente in un contenitore
con acqua pulita, poi accendere e lavare
I’apparecchio per circa 1 minuto.

Met i lavaggi nsigliat

1. Spruzzare con parsimonia il detergente sulla su-
perficie asciutta e lasciare reagire (senza farlo
asciugare).

2. Lavare lo sporco cosi sciolto con il getto ad alta
pressione.

Collegare gli accessori
e Sostituire la lancia con il rispettivo accessorio.

(i) Gliaccessoriseguenti, aseconda del modello, sono
compresi nella fornitura o possono essere acqui-
stati presso i rivenditori specializzati (vedi anche
«Accessori speciali»).

Spazzola di lavaggio

per grandi superfici lisce — per es. autovettura, rou-

lotte o imbarcazione. E possibile miscelare il deter-

gente.

Spazzola di lavaggio rotante

per un lavaggio delicato e radicale — per es. super-

fici di carrozzerie e vetrate. E possibile miscelare il

detergente.

Spruzzatore rotante

per sporco resistente — per es. lastre sulle vie pe-

donali oppure facciate coperte di muschio. Lavor-

are senza detergente ed alla pressione massima.
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Alla fine dell’uso

Interruttore principale su «0/OFF».

Estrarre la spina di alimentazione.

Chiudere il rubinetto dell’acqua.

Staccare il tubo di alimentazione dal raccordo

dell’apparecchio.

e Tirare la leva della pistola a spruzzo finché
I'apparecchio € privo di pressione.

* Premere il pulsante di sicurezza per mettere

I'apparecchio in sicurezza contro I'inserimento

involontario.

Conservazione

(i) Il gelo puo distruggere I'apparecchio che non sia
stato completamente svuotato dell’acqua. Durante
I’inverno conservare I’apparecchio in un luogo pro-
tetto dal gelo.

e Staccare la lancia dalla pistola a spruzzo

* Avvolgere il cavo di alimentazione ed appender-
lo per es. alla pistola a spruzzo.

Cura e manutenzione

Pulizia

Prima diconservare I’apparecchio per un lungo pe-

riodo, per es. durante I'inverno:

¢ Estrarre la valvola dosatrice detergente dal tubo
flessibile di aspirazione detergente e lavarla sot-
to acqua corrente.

e Con una pinza piatta, estrarre il filtro nel raccordo
dell’acqua e lavarlo sotto acqua corrente.

Manutenzione
L’apparecchio non richiede manutenzione.

Ricambi

Utilizzare esclusivamente ricambi originali Kércher.
Alla fine di questo libretto d’istruzioni per I'uso si
trova un sommario dei ricambi.
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Rimedio in caso di malfunzionamento

| guasti hanno spesso cause semplici, che potete
eliminare con I'aiuto della tabella seguente. In caso
di dubbio o di guasti/rimedi non indicati nella tabel-
la, siete pregati di rivolgervi al servizio assistenza
clienti autorizzato.

A Pericolo di scarica elettrica!

Ilavori diriparazione all’apparecchio devono esse-
re eseguiti solo dal servizio assistenza clienti auto-
rizzato.

L’apparecchio non funziona

- Controllare la tensione di rete.

- Accertare eventuali danni al cavo di alimentazio-
ne.

L’apparecchio non va in pressione

- Sfiatare ’apparecchio: Fare funzionare la pompa
senzailtubo ad alta pressione, finché 'acqua esce
senza bolle dall’uscita dell’alta pressione. Riat-
taccare poi il tubo ad alta pressione.

- Pulire il filtro nell’attacco dell’acqua.

- Controllare la quantita di alimentazione dell’acqua.

- Accertare latenuta o eventuali intasamenti in tutti
i tubi di alimentazione della pompa.

Forti oscillazioni di pressione

- Pulite I'ugello ad alta pressione. Con uno spillo,
togliete la sporcizia dal foro dell’'ugello e lavatelo
dalla parte anteriore con acqua.

La pompa perde

- Sono ammesse fino a 10 gocce al minuto. In caso
di perditamaggiorerivolgersi al servizio assisten-
za autorizzato.

Non aspira il detergente

- Pulire il tubo flessibile di aspirazione detergente
con filtro e controllare la sua tenuta.

Ricambi

- Utilizzate esclusivamente ricambi originali Kércher.
Trovate un sommario dei ricambi alla fine di que-
sto libretto d’istruzioni per I'uso.

Detergenti

Per un lavoro privo d’inconvenienti ed adatto
al rispettivo compito di lavaggio consigliamo il no-
stro programma di detergenti e conservanti Kéarcher.
Chiedete consiglio oppure informazioni a questo
proposito. Riportiamo qui sotto una scelta di pro-
dotti:

Detergente universale

Profi RM 555 ULTRA

Detergente per autovetture

Profi RM 565 ULTRA

Detergente per la casa ed il giardino

Profi RM 570 ULTRA

Detergente per imbarcazioni

Profi RM 575 ULTRA

Assistenza

Garanzia

Nel rispettivo paese sono valide le condizioni
di garanzia pubblicate dalla nostra societa di ven-
dita competente. Eliminiamo gratuitamente entroil
termine di garanzia gli eventuali guasti
all’apparecchio, se causati da un difetto di materia-
le o di produzione.

Nei casi previsti dalla garanzia rivolgetevi al vostro
rivenditore, oppure al piu vicino centro assistenza
clienti autorizzato, consegnando anche gli acces-
sori ed il documento di acquisto.

Servizio assistenza clienti
In caso d’informazioni o di guasti € a vostra dispo-
sizione la nostra filiale Kércher.



Accessori speciali

Gli accessori speciali accrescono le possibilita
d’impiego dell’apparecchio. Chiedete al vostro for-
nitore Karcher ulteriori informazioni sugli accessori.

Figure, vedi pagina 110.

1 Spruzzatore rotante
per forti sporcizie come superfici esterne alterate da agenti
atmosferici o da formazione di muffe

2 Paraspruzzi per ugello rotante
3 Set per la pulizia di tubi
per la pulizia di carrozzerie e vetrate
4 Spazzola di lavaggio rotante
per tubazioni e scarichi intasati
5 Spazzola di lavaggio
per la pulizia di superfici liscie, p.e. auto, imbarcazioni
6 Set per idrosabbiatura
per 'eliminazione di ruggine o colore
7 Lancia flessibile
orientabile per la pulizia di luoghi difficilmente accessibili
8 Ugello a tre getti con lancia
9 Lancia per luoghi difficilmente accessibili
extra lunga, p.e. per la pulizia di grondaie
10 Lancia per pavimenti
11 Prolunga per lancia da 0,5 m
12 Tubo flessibile ad alta pressione da 7,5 m
13 Prolunga per tubo flessibile
14 Set aspirazione grandi quantita
15 Tubo flessibile di aspirazione con filtro

per I'aspirazione di riserve d’acqua, quali ad es. stagni e
laghetti

16 Filtro acqua
17 Valvola di non ritorno

18 T-Racer
per una pulizia senza spruzzi di superfici quali terrazze,
entrate di cortili, muri di abitazioni

Dati tecnici

Allacciamento elettrico
Tensione (1~50/60 Hz)
Potenza allacciata

220-240 V
1,4 kKW

Fusibile di settore (ad azione ritardata) 10 A
Classe di sicurezza 2, IPX5
Allacciamento acqua

Temp. di alimentazione (max) 40 °C
Quantita di alimentazione (min.) 8 I/min
Pressione di

alimentazione (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Prestazioni

Pressione nominale
Pressione di lavaro max.
Portata

(80 bar) 8 MPa
(100 bar) 10 MPa
(330 I/h) 5,5 I/min

Aspirazione detergente 0,4 I/min
Reazione del getto sulla pistola
a spruzzo alla pressione di lavoro 10 N

Vibrazioni dell’apparecchio (ISO 5349) 0,8 m/s?
Livello della pressione sonora

L..(EN 60704-1) 78 dB(A)
Livello di potenza sonora

L,(2000/14/CE) 92 dB(A)
Dimensioni

Lunghezza/Larghezza/Altezza
385/145/260 mm

Peso 4 kg

Schema elettrico oL

M1 Motore

Q1 Pulsante

S1 Pressostato

Z1 Elemento soppressione
radiodisturbi

Dichiarazione di conformita CE

Dichiariamo con la presente, che la macchina qui di segui-
to indicata, in base alla sua concezione e al tipo di costru-
zione, e nella versione da noi introdotta sul mercato, &
conforme ai relativi requisiti fondamentali di sicurezza e di
sanita delle direttive della CE. In caso di modifica appor-
tate alla macchina senza il nostro accordo, questa dichi-
arazione perde la sua validita.

Prodotto: Idropulitrice ad alta pressione
Tipo: 1.320-xxx

Direttive CE pertinenti:

98/37/CE

73/23/CEE (+ 93/68/CEE)

89/336/CEE (+ 91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
2000/14/CE

Norme armonizzate applicate:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001

Procedura di valutazione della conformita seguita:
Appendice V

Livello di potenza sonora

misurato: 90 dB(A)

garantita: 92 dB(A)

Mediante accorgimenti interni, & stato assicurato che gli
apparecchidi serie siano sempre conformi ai requisiti delle
attuali direttive CE e alle norme applicate.l firmatari agis-
cono su incarico e con i poteri del’Amministrazione.

5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: 4497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Voor het eerste gebruik

Gebruik volgens bestemming

Gebruik dit apparaat niet bedrijfsmatig, maar uits-

luitend:

- voor het reinigen met een hogedrukwaterstraal
van machines, voertuigen, gebouwen, gereed-
schap, gevels, terrassen en tuinmachines (indi-
en nodig met reinigingsmiddel);

— voor het reinigen van motoren, alleen op plaat-
sen met een olieafscheider;

— met toebehoren, onderdelen en reinigingsmid-
delen die door Karcher zijn goedgekeurd. Neem
de gebruiksaanwijzingen bij de reinigingsmidde-
len in acht.

Montage

Controleer de inhoud van de verpakking bij het uit-
pakken. Neem bij transportschade contact op met
uw leverancier.

Elektrische aansluiting

A\ De hogedrukreiniger mag alleen worden aanges-
loten op een elektrisch systeem dat door een
elektromonteur werd geinstalleerd conform IEC
60364.

A\ Sluit de hogedrukreiniger alleen aan op wissel-
stroom. De spanning moet overeenstemmen met
de spanning die is aangegeven op het typeplaat-
je van de hogedrukreiniger.

A\ De minimale zekering van het stopcontact of de
contactdoos moet 10 A (traag) bedragen.

A Wij raden aan een stopcontact of contactdoos
met voorgeschakelde differentiaalbeveiligings-
schakelaar te gebruiken (max. 30 mA nominale
uitschakelstroomsterkte) om elektrische onge-
vallen te vermijden.

A Waarschuwing: Ongeschikte verlengsnoeren
kunnen gevaarlijk zijn. Gebruik in de open lucht
enkel verlengsnoeren die specifiek ontworpen
zijn voor gebruik buiten en die een voldoende
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grote doorsnede hebben: 1tot 10 m: 1,5mm?2 10
tot 30 m: 2,5 mm?

A De stekker en het verbindingsstuk van het ver-
lengsnoer moeten waterdicht zijn.

A Wikkel het verlengsnoer steeds volledig van de
haspel.

A Gebruik nooit een beschadigd netsnoer of ver-
lengsnoer. Als het netsnoer beschadigd is, moet
het worden vervangen door een speciaal nets-
noer dat verkrijgbaar is bij de fabrikant of de klan-
tendienst van de fabrikant.

A Rijd niet over het netsnoer en verlengsnoer, knel
ze niet, trek er niet aan, om beschadiging te ver-
mijden. Bescherm het netsnoer en verlengsnoer
tegen hitte, olie en scherpe kanten.

A\ Raak de netstekker en het stopcontact of de con-
tactdoos nooit aan met vochtige/natte handen.

A De aansluiting tussen het netsnoer en verlengs-
noer mag nooit in water liggen.

AAlle stroomvoerende delen in de werkruimte
moeten spuitwaterdicht zijn.

Aansluiting op waterleiding

Neem de voorschriften van het waterleidingbedrijf

in acht.

(i) Zie voor aansluitgegevens het typeplaatje en de
technische gegevens.

A Gebruik alleen een toevoerslang (niet meegele-
verd) met de volgende afmetingen: lengte min-
stens 7,5 m, diameter minstens 2".

A Verontreinigingen in het toevoerwater beschadi-
gen de pomp. Om dit te voorkomen, moet altijd
het Karcher-waterfilter (bestelnr. 4.730-059)
worden gebruikt.

Veiligheidsvoorschriften

A\ De hogedrukreiniger mag niet worden gebruikt
in ruimten waar ontploffingsgevaar bestaat.

A Als de hogedrukreiniger wordt gebruikt op ge-
vaarlijke plaatsen (bijv. benzinestation), moeten

de desbetreffende veiligheidsvoorschriften in
acht worden genomen.

A Schakel de hogedrukreiniger niet in als het nets-
noer of belangrijke delen van de hogedrukreini-
ger (bijv. veiligheidselementen, hogedrukslan-
gen, spuitpistool) beschadigd zijn.

A Waarschuwing: Hogedrukslangen, kranen en
koppelingen zijn belangrijk voor de veiligheid van
de hogedrukreiniger. Gebruik uitsluitend door de
fabrikant aanbevolen hogedrukslangen, kranen
en koppelingen.

A De hogedrukreiniger mag niet worden gebruikt
door kinderen en niet-onderrichte personen.

A De hogedrukreiniger moet worden gebruikt
overeenkomstig de voorschriften. De gebruiker
moet rekening houden met de plaatselijke om-
standigheden, en moet tijdens het gebruik van
de hogedrukreiniger acht slaan op anderen, met
name kinderen.

A Waarschuwing: Gebruik de hogedrukreiniger
niet als andere personen zich binnen het bereik
van de hogedrukreiniger bevinden, tenzij ze be-
schermende kleding dragen.

A Waarschuwing: Hogedrukstralen kunnen ge-
vaarlijk zijn als de hogedrukreiniger verkeerd
wordt gebruikt. Richt de straal nooit op mensen,
dieren, ingeschakelde elektrische apparatuur of
op de hogedrukreiniger zelf.

A Richt de straal nooit op uzelf of op anderen om
kleding of schoenen te reinigen.

A Spuit nooit op voorwerpen die stoffen bevatten
die schadelijk zijn voor de gezondheid (bijv. as-
best).

A Waarschuwing: Voertuigbanden/bandventielen
kunnen worden beschadigd en kunnen klappen/
springen als ze worden gereinigd met de hoge-
drukreiniger. Een voorteken hiervoor is een ver-
kleuring van de band. Beschadigde voertuigban-
den/bandventielen zijn levensgevaarlijk. Reinig
voertuigbanden/bandventielen op een afstand
van minstens 30 cm.



A\ Reinigingswerken waarbij oliehoudend afvalwa-
ter kan ontstaan (bijv. bij het reinigen van een
motor of de onderkant van een voertuig), mogen
uitsluitend worden uitgevoerd op plaatsen waar
een olieafscheider aanwezig is.

A\ Bewaar bij het reinigen van gelakte opperviak-
ken een afstand van minstens 30 cm om bescha-
diging te vermijden.

A\ Zuig nooit vloeistoffen aan die oplosmiddelen
bevatten, en zuig nooit onverdunde zuren of
oplosmiddelen aan. Hetzelfde geldt voor ben-
zine, verfverdunner of huisbrandolie. De sproei-
nevel is uiterst ontvlambaar, explosief en giftig.
Zuig ook geen aceton, onverdunde zuren en
oplosmiddelen aan omdat deze het materiaal van
de hogedrukreiniger aantasten.

A\ Draag indien nodig geschikte veiligheidskleding
en een veiligheidsbril als bescherming tegen
opspringende deeltjes.

A Laat de hogedrukreiniger nooit onbeheerd ach-
ter als deze is ingeschakeld.

/A Waarschuwing: Deze hogedrukreiniger werd
ontwikkeld voor het gebruik van reinigingsmid-
delen die worden geleverd of aanbevolen door
de fabrikant. De veiligheid van de hogedrukreini-
ger kan in het gedrang komen als u andere reini-
gingsmiddelen of chemicalién gebruikt.

Veiligheidsvoorzieningen
Veiligheidsvoorzieningen dienen als bescherming
tegen verwondingen en mogen niet worden veran-
derd of uitgeschakeld.

Overstroomklep met drukschakelaar

Als de hendel van het spuitpistool wordt losgela-
ten, schakelt de drukschakelaar de pomp uit. De
hogedrukstraal stopt. Als aan de hendel wordt ge-
trokken, schakelt de drukschakelaar de pomp weer
in. De overstroomklep voorkomt bovendien dat de
maximale bedrijfsdruk wordt overschreden.
Beveiligingsknop

De beveiligingsknop op het spuitpistool voorkomt
onbedoeld inschakelen van het apparaat.

Denk aan het milieu

Wegwerpen verpakking

Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Levert u
de verpakking daarom voor hergebruik in.
Afgedankt apparaat verwijderen

Reeds bij het ontwikkelen van dit apparaat is reke-
ning gehouden met derecyclebaarheid. Desondanks
kan het apparaat delen of materialen bevatten, die
niet bij het huishoudafval terecht mogen komen.

Bediening

Voorbereiden

e Sluiteentoevoerslang (niet meegeleverd) aan op
de wateraansluiting van het apparaat en aan de
watertoevoer .

e Open de watertoevoer.

A\ Bij gebruik van de hogedrukreiniger met een ges-
loten watertoevoerleiding wordt de cilinderko-
peenheid beschadigd. Gebruik de hogedruk-
reiniger nooit met een gesloten waterkraan.

e Steek de stekker in het stopcontact.

e Zet de hoofdschakelaar op ,,1/0ON”.

A\ Door de uit de hogedruksproeier naar buiten ko-
mende waterstraal werkt een terugstotende
kracht op het spuitpistool. Zorg ervoor dat
u stevig staat en houd het spuitpistool en de lans
stevig vast.

Inschakelen
¢ Druk de beveiligingsknop op het spuitpistool in
en trek aan de hendel.

Uitschakelen

e Laat de hendel los.

Druk ter voorkoming van onbedoeld inschakelen op
debeveiligingsknop wanneer u uw werkzaamheden
onderbreekt of wanneer u de machine verlaat.

Reinigingsmiddel toevoegen

e Verwijder de lans.

(i) Geen reinigingsmiddel bij hoge druk.

¢ Reinigingsmiddelzuigslang in tank voor reini-
gingsmiddel hangen

e Wanneer reinigingsmiddel is toegevoegd: Hang
het reinigingsmiddeldoseerventiel in een reser-
voir met schoon water. Schakel het apparaat in
en laat het ongeveer een minuut schoonspoelen.

viseerde reinigingsmeth

1. Sproei het reinigingsmiddel spaarzaam op het
droge oppervlak en laat het inwerken (laat het
niet opdrogen).

2. Spuit het losgeweekte vuil los met de hogedruk-
straal.

Toebehoren aansluiten
¢ Vervang het desbetreffende toebehoren door de
lans.

(i) Het onderstaande toebehoren wordt meegeleverd
of is verkrijgbaar bij de vakhandel, afhankelijk van
het model (zie ook: ,,Speciaal toebehoren”).

Wasborstel

voor grote, gladde opperviakken, bijvoorbeeld van

auto, caravan of boot. Reinigingsmiddel kan wor-

den toegevoegd.

Draaiende wasborstel

voor behoedzame en grondige reiniging, bijvoor-

beeld van carrosserie of glas. Reinigingsmiddel kan

worden toegevoegd.

Rotorsproeier

voor hardnekkig vuil, bijvoorbeeld mos op tegels of

muren. Werk zonder reinigingsmiddel en met de

hoogste werkdruk.

Nederlands - 31



Gebruik beéindigen

Zet de hoofdschakelaar op ,,0/OFF”.

Trek de stekker uit het stopcontact.

Sluit de watertoevoer.

Maak het apparaat los van de wateraansluiting.
Trek aan de hendel van het spuitpistool tot het
apparaat drukloos is.

* Druk de beveiligingsknop in om per ongeluk in-
schakelen van het apparaat te voorkomen.

Bewaren

Let op! Vorst kan het apparaat onherstelbaar be-

schadigen wanneer het niet volledig is leeggemaakt.

Bewaar het apparaat in de winter in een vorstvrije

ruimte.

e Maak de lans los van het spuitpistool .

¢ Wikkel de aansluitkabel op en hang deze om het
spuitpistool.

Verzorging en onderhoud

Reinigen

Voor langdurige opslag, bijvoorbeeld in de winter:

* Trek het reinigingsmiddeldoseerventiel van de
zuigslang en reinig het onder stromend water.

* Trek de zeef in de wateraansluiting met een plat-
te tang naar buiten en reinig de zeef onder stro-
mend water.

Onderhoud
Het apparaat is onderhoudsuvrij.

Vervangingsonderdelen
Gebruik uitsluitend originele Kércher-onderdelen.
Een onderdelenoverzicht vindt u aan het einde van
deze gebruiksaanwijzing.
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Hulp bij storingen

Storingen hebben vaak een eenvoudige oorzaak.
Met behulp van het volgende overzicht kunt u een
storing zelf oplossen. Neem bij overige storingen of
in geval van twijfel contact op met de erkende klan-
tenservice.

A Gevaar voor een elektrische schok!
Reparatiewerkzaamheden aan het apparaat mogen
alleen door de erkende klantenservice worden uit-
gevoerd.

Apparaat doet niets

- Netspanning controleren.

- Aansluitkabel op beschadigingen controleren.

Apparaat komt niet op druk

- Apparaat ontluchten: Pomp zonder hogedruks-
lang laten lopen, tot het water zonder lucht bellen
op de hogedrukuitgang naar buiten komt. Daarna
hogedrukslang weer aansluiten.

- Zeef in de wateraansluiting reinigen.

- Watertoevoerhoeveelheid controleren.

- Controleer of de aanvoerleidingen naar de pomp
niet lekken, verstopt, of dicht gedrukt zijn.

Sterke drukschommelingen

- Reinig de hogedruksproeier. Met een naald het
vuil uit de opening van de sproeier verwijderen en
met water vanaf de voorkant naspoelen.

Pomp lekt

- 10 druppels per minuut zijn toelaatbaar. Bij grote-
re lekkage dient u de hulp van de erkende klan-
ten-service in te roepen.

Geen aanzuiging van reinigingsmiddel

- Aanzuigslang voor reinigingsmiddel en het filter

reinigen en op lekkage controleren.

Reinigingsmiddel

Wijadviseren u Kércher-reinigings- en verzorgings-
middelen voor probleemloos werken, passend bij
dedesbetreffendereinigingstaak. Vraag ons om ad-
vies of informatie. Hier een kleine selectie:
Universeelreiniger

Profi RM 555 ULTRA
Autoreiniger

Profi RM 565 ULTRA
Huis- en tuinreiniger

Profi RM 570 ULTRA
Bootreiniger

Profi RM 575 ULTRA

Service

Garantie

De garantievoorwaarden van onze verkoop-
maatschappij in uw land zijn van toepassing. Even-
tuele storingen aan het apparaat verhelpen wij ko-
steloos binnen de garantietermijn indien een mate-
riaal- of fabricagefout daarvan de oorzaak is.
Neem in desbetreffend geval contact op metuw le-
verancier of de dichtstbijzijnde klantenservicewerk-
plaats. Neem het toebehoren en uw aankoopbe-
wijs mee.

Klantenservice
Bij vragen of storingen helpt onze Kéarcher-vesti-
ging u graag verder.



Speciaal toebehoren

Met speciaal toebehoren breidt u de mogelijkhe-
den van uw apparaat uit. Raadpleeg uw Kéarcher-
leverancier voor meer informatie over speciaal to-
ebehoren.

Zie pagina 110 voor afbeeldingen.

1 Rotorsproeier
voor hardnekkige vervuiling (bijv. met mos begroeide of
verweerde oppervlakken buiten

2 Spatbescherming voor vuilfrees
3 Buisreinigingsset
voor verstopte buizen en afvoeren
4 Draaiende wasborstel
voor reiniging van carrosserie- en glasoppervlakken
5 Wasborstel
voor reiniging van gladde oppervlakken (bijv. auto, boot)
6 Natstraalset
voor het verwijderen van roest of verf

7 Flexibele lans
zwenkbare sproeier voor reiniging van moeilijk toeganke-
lijke plaatsen

8 Drievoudige sproeier met lans
extra lange straalbuis (bijv. voor reiniging van dakgoten)
9 Lans voor moeilijk bereikbare plaatsen
10 Vloerlans
11 Lansverlengstuk
12 Hogedrukslang
13 Slangverlenging
14 Zuigset voor grote hoeveelheden
15 Zuigslang met filter

voor het aanzuigen van water (bijv. uit een vijver of water-
ton)

16 Waterfilter
17 Terugstroombelemmering
18 T-Racer

voor spatvrije reiniging van oppervlakken zoals terrassen,
opritten en muren

Technische gegevens

Stroomaansluiting

Spanning (1~50/60 Hz) 220-240 V
Aansluitvermogen 1,4 KW
Netzekering (traag) 10 A
Isolatieklasse 2, IPX5
Wateraansluiting

Aanvoertemperatuur (max.) 40 °C
Aanvoerhoeveelheid (min.) 8 I/min

Toevoerdruk (max.)
Capaciteit
Nominale druk
Werkdruk max.

(12 bar) 1,2 MPa

(80 bar) 8 MPa
(100 bar) 10 MPa
Transporthoeveelheid (330 I/h) 5,5 I/min
Aanzuiging reinigingsmiddel 0,4 I/min
Terugstotende kracht op het spuitpistool

bij werkdruk 10 N
Machinetrillingen (ISO 5349) 0,8 m/s?
Geluiddrukniveau L,(EN 60704-1) 78 dB(A)
Geluidsvermogensniveau
L,.(2000/14/EG) 92 dB(A)
Maten
Lengte/Breedte/Hoogte 385/145/260 mm
Gewicht 4 kg
Schakelschema L

M1 Motor

Q1 Hoofdschakelaar
S1 Drukschakelaar
Z1 Ontstoringsfilter

EU conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine op
grond van haar concipiéring en constructie en in de door
ons in omloop gebrachte uitvoering beantwoordt aan de
desbetreffende veiligheids- en gezondheidsvoorschriften
van de EG-richtlijnen. Na een wijziging aan de machine die
niet in overleg met ons wordt uitgevoerd, verliest deze
verklaring haar geldigheid.

Produkt: Hogedrukreiniger
Type: 1.320-xxx
Desbetreffende EG-richtlijn:
98/37/EG

73/23/EEG (+ 93/68/EEG)

89/336/EEG (+ 91/263/EEG, 92/31/EEG en 93/68/EEG)
2000/14/EG

Toegepaste geharmoniseerde normen:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Gevolgde conformiteitbeoordelingsprocedure:
Aanhangsel V

Geluidsvermogensniveau

Gemeten : 90 dB(A)

Gewaarborgd: 92 dB(A)

Door interne maatregelen is er voor gezorgd dat de stan-
daard-apparaten altijd beantwoorden aan de eisen van de
actuele richtlijnen en de toegepaste normen. De onderge-
tekenden handelen in opdracht en op volmacht van de

bedrijfsleiding. 5.057-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: 4497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2«4( W eige,
H. Jenner S. Reiser
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Preparativos para la puesta en marcha

Campo de aplicacién del aparato

El aparato ha sido disefiado exclusivamente para un

uso no industrial

- para la limpieza con alta presién de maquinas,
vehiculos, herramientas, edificios, terrazas,
herramientas y muebles de jardin, etc. (en caso
necesario pueden agregarse también detergentes).

- para la limpieza de los motores de vehiculos sélo
en aquellos lugares que estén provistos
del correspondiente separador de aceite.

- para el funcionamiento exclusivo con los
accesorios, repuestos y detergentes originales
u homologados por el fabricante. Ténganse en
cuenta a este respecto los consejos y advertencias
que incorporan los envases de los detergentes.

Montaje del aparato y los accesorios

Si al desembalar el aparato comprobara Vd. algun
dafio o desperfecto en el mismo atribuible al
transporte, rogamos se dirija inmediatamente al
Distribuidor en donde adquirié su aparato.

Conexion a las redes eléctrica y de agua

A\EI aparato sélo debe conectarse a una toma de
corriente que haya sido instalada por un electricista
segun la norma IEC 60364.

A\ El aparato sélo debe conectarse a una toma de cor-
riente alterna. La tensién debe corresponder con la
indicada en la placa de caracteristicas del aparato.

A La toma de corriente debe estar protegida por un
fusible de accion lenta de 10 A.

A Afin de evitar accidentes por descargas eléctricas,
recomendamos el uso de tomas de corriente que
dispongan de uninterruptor de corriente de defecto
(intensidad de corriente de ruptura nominal: 30 mA
Ccomo mMaximo).

A\ Advertencia: los cables de prolongacion inapropia-
dos pueden suponer un peligro. Si trabaja en el
exterior, emplee Unicamente cables de prolonga-
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cién homologados y autorizados con suficiente
seccion:
De1ai10m:1,5mm? De 10a30m: 2,5 mm?

A La clavija y la pieza de acoplamiento del cable de
prolongacion utilizado deben ser estancas al agua.

/A El cable de prolongacion debe desenrollarse siem-
pre por completo del tambor.

/A No emplee nunca cables de conexion y de prolon-
gacion que presenten dafos. Sustituya los cables
de conexion dafados por nuevos adquiridos del
fabricante o su Servicio Postventa.

A No aplaste ni tire de los cables de conexion y de
prolongacion; de lo contrario, éstos pordrian resul-
tar dafados. Protéjalos ademas del calor, el aceite
y los cantos afilados.

A\ No toque nunca la clavija de conexion a la red del
aparato ni la toma de corriente con las manos ha-
medas.

A La conexion entre el cable de conexion alaredy el
cable de prolongacién no debe entrar en contacto
con agua.

A Todas las piezas conductoras de corriente situadas
enlazonade trabajo deben estar protegidas contra
los chorros de agua.

Conexion a la red de agua

Observar estrictamente las normas y disposiciones de

la empresa local de abastecimiento de agua.

(i] Cerciorarse de que la conexidn a la red de agua
cumple con los valores detallados en la placa o en
las Caracteristicas Técnicas del aparato.

A Acoplar la manguera de alimentacion de agua (no
incluida en el equipo de serie del aparato) a latoma
de agua del aparato y a la conexion de la red de
agua (grifo). Medidas minimas de la manguera:
Longitud 7,5 m, Didametro 2".

A Si el agua abastecida presenta particulas de sucie-
dad, la bomba puede resultar dafiada. A fin de que
esto no suceda, aconsejamos expresamente el uso
de un filtro de agua Kércher (ref. 4.730-097).

Consejos y advertencias de seguridad

A\ Esté prohibido utilizar el aparato en lugares en los
que exista riesgo de explosion.

A Sise utiliza el aparato en lugares peligrosos, como por
ejemplo gasolineras, es imprescindible observar las
normas de seguridad correspondientes.

A No esta permitido poner el aparato en funciona-
miento si el cable de conexiéon ala red u otros com-
ponentes importantes del aparato como los dispo-
sitivos de seguridad, las mangueras de alta presion
o la pistola estan dafados.

A Advertencia: las mangueras de alta presion, la val-
vuleria y las piezas de acoplamiento son compo-
nentes importantes para el funcionamiento seguro
del aparato. Empléense sélo los componentes re-
comendados por el fabricante.

A Esté prohibido que nifios o personas no instruidas
manejen el aparato.

/\ El aparato debe manejarse conforme a las prescrip-
cionesy alas condiciones del lugar, teniendo espe-
cial cuidado en presencia de tercerosy, en particu-
lar, de nifios.

A\ Advertencia: el aparato no debe emplearse en las
proximidades de terceras personas, a excepcion
de que éstas lleven un equipo de proteccion perso-
nal.

A Advertencia: las mangueras de alta presion pueden
suponer un peligro si no se manejan como es debi-
do. No esta permitido orientar el chorro hacia per-
sonas, animales, equipos eléctricos en funciona-
miento ni hacia el aparato mismo.

/A No oriente el chorro hacia si mismo ni hacia otras
personas para limpiar la vestimenta y el calzado.

A No emplee el aparato para limpiar superficies que
contengan sustancias perjudiciales para la salud
(p.ej. asbesto).

A Advertencia: la limpieza de neumaticos o valvulas
para neumaticos con el chorro de alta presién pue-
de ocasionar dafios en los mismos o hacer que ex-
ploten. El primer indicio para ello es la decoloracion
del neumatico. Los neumaticos dafiados pueden



suponer un serio peligro. Por ello, es imprescindible
mantener una distancia de 30 cm como minimo
durante su limpieza.

A Los trabajos de limpieza en los que el agua residual
contenga aceite (p.€j. al limpiar motores o los bajos
de un automovil) sélo deben llevarse a cabo en esta-
ciones de lavado que dispongan de un separador
de aceite.

A Para la limpieza de superficies barnizadas debe
mantenerse una distancia de 30 cm como minimo
para evitar dafos.

/A No deben aspirarse nunca disolventes, acidos di-
luidos ni sustancias que contengan disolventes,
como por ejemplo gasolina, diluyentes o aceite
combustible. La niebla del agua pulverizada es al-
tamente inflamable, explosiva y téxica. No emplee
acetona, acidos diluidos ni disolventes ya que pue-
den corroer los materiales de los que estd compue-
sto el aparato.

A Sifuera necesario, lleve un equipo personal y gafas
apropiadas para protegerse de las salpicaduras.
A No deje nunca el aparato sin vigilancia mientras

esté en funcionamiento.

A\ Advertencia: este aparato ha sido disefiado para el
funcionamiento con detergentes suministrados o
recomendados por el fabricante. Elempleo de otros
detergentes o sustancias quimicas puede menos-
cabar la seguridad del aparato.

Dispositivos de seguridad

Los dispositivos de seguridad que incorpora el apara-
to tienen por objeto proteger al usuario de posibles
lesiones y no deberan modificarse, desactivarse o
anularse bajo ningun concepto.

La valvula de rebose con presostato

Al dejar de oprimir el gatillo de la pistola, el presostato
desconecta la bomba, interrumpiéndose el chorro de
alta presién. Al volver a oprimir el gatillo, el presostato
conecta la bomba. Ademas, la valvula de derivacion
(by-pass) evita que pueda sobrepasarse la maxima
presion de servicio admisible.

Interruptor de bloqueo
Elinterruptor de bloqueo asegurala pistola contra cual-

quier accionamiento involuntario del aparato.

Proteccion activa del medio ambiente

Eliminacion de los materiales de embalaje

Los materiales empleados para el embalaje son
reciclabes y recuperables. Entréguelos en los puntos
oficiales de recogida para su reciclaje o recuperacion.
Desguace del aparato usado

Durante el desarrollo del producto se ha insistido en
el empleo de materiales reciclables. Sin embargo, el
aparato puede estar compuesto por piezas o
materiales que no deben tirarse a la basura doméstica.

Manejo del aparato

Preparativos

¢ Acoplarlamanguerade alimentacién de agua (noinclui-
daen el equipo de serie del aparato) a latoma de agua
del aparato y a la conexién de la red de agua.

e Abrir el grifo de agua.

A\ Si se utiliza el aparato estando la tuberia de abasteci-
miento de agua cerrada, la unidad de cabeza cilindrica
puede resultar dafiada. No utilice nunca la limpiadora de
alta presion estando la llave de paso de agua cerrada.

¢ Introducir el enchufe del aparato en latoma de corriente.

e Colocar el interruptor principal del aparato en la
posicion de conexién «1/ON».

A\ El chorro de agua expelido produce un efecto retro-
propulsor sobre la pistola. Por ello debera procurar-
se trabajar en un punto o zona segura y nivelada,
sujetando firmemente la pistola.

Conectar el aparato
* Pulsar el seguro contra accionamiento involuntario
de la pistola y oprimir el gatillo.

Desconectar el aparato

e Soltar el gatillo.

En los intervalos de inactividad de la maquina dentro
de los ciclos de trabajo, asi como al abandonar por

cualquier circunstancia las inmediaciones del aparato,
pulsar siempre el seguro contra accionamiento
involuntario de la pistola.

Agregar detergente

* Retirarla lanza.

(i) No aplicar nunca el detergente con alta presién!

e Introducir la manguera de aspiracién del detergen-
te en el depdsito o bidén de detergente.

e Encasode habertrabajo con detergente. Introducir la
valvula dosificadora del detergente en un recipiente
con agua limpia. Conectar el aparato durante un mi-
nuto aproximadamente y enjuagarlo.

Método de limpieza aconsejado

1. Pulverizar el detergente moderadamente sobre el
objeto o superficie a limpiar, que debera estar
siempre seco. Dejar actuar el detergente, sin que
llegue a secarse.

2. Eliminar la suciedad desprendida con el chorro de

alta presion.

Acoplamiento de los accesorios

e jAtencion! Los accesorios se acoplan directamente
en la pistola, por lo que hay que desacoplar
previamente la lanza de la pistola.

(i) En funcion del modelo y nivel de equipamiento con-
creto de cada aparato, éstos pueden incorporar de
serie los accesorios detallados mds abajo. Estos ac-
cesorios pueden adquirirse asimismo como accesori-
os opcionales en el comercio especializado (véase al
respecto el capitulo «Accesorios opcionales»):

Cepillo de lavado

para lalimpieza de grandes superficies lisas, por ejemplo,

en automoviles, caravanas o embarcaciones. Se puede

agregar detergente.

Cepillo de lavado rotativo

para el lavado cuidadoso y a fondo de la carroceria o las

superficies acristaladas. Se puede agregar detergente.

Boquilla de chorro rotativo

para la eliminacién de la suciedad particularmente

resistente y fuertemente adherida — por ejemplo el musgo

adherido sobre baldosas o fachadas.Trabajar sin agregar
detergente, ajustando la maxima potenmE Sdg atrr%tiay%s




Tras concluir el trabajo con la maquina

e Colocar el interruptor principal en la posicion
de desconexion «0/OFF».

e Extraerelenchufe del aparato de latomade corriente.

e Cerrar el grifo.

e Desempalmarla manguerade alimentacion de agua
del grifo.

e Oprimir el gatillo de la pistola hasta evacuar la pre-
sion del aparato.

e Pulsar el seguro contra accionamiento involuntario
y bloquear el aparato.

Guardar el aparato

A\ Los aparatos que no hayan sido vaciados completa-
mente de agua pueden sufrir dafios a consecuencia
de las bajas temperaturas. Por eso aconsejamos
guardar el aparato durante la estacién invernal en
una nave o espacio protegido contra las bajas tem-
peraturas (provisto de calefaccion).

e Desacoplar la lanza de la pistola.

e Enrollar el cable de conexién del aparato y colgarlo
de la pistola.

Trabajos de cuidado y mantenimiento

Limpieza del aparato

Antes de un prolongado periodo de inactividad, por

ejemplo durante la estacién invernal:

e Desempalmar la valvula dosificadora del detergente
de la manguera de aspiracién del detergente y
enjuagarla bajo el grifo de agua.

e Extraer el filtro en la toma de agua del aparato con
ayuda de unos alicates y limpiarlo bajo el grifo de agua.

Mantenimiento del aparato
El aparato no requiere un mantenimiento especifico.

Repuestos

Tenga presente que sélo deberan usarse repuestos
originales u homologados por el fabricante. En
las paginas finales de estas Instrucciones figuran los
ndmeros de pedido de los repuestos para su aparato.
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Localizacion de averias

Hay pequefas anomalias que no suponen necesar-
iamente la existencia de una averia y, por consiguiente,
no requieren la intervencion del Servicio Técnico
Postventa. Con frecuencia se trata de pequefas
anomalias faciles de subsanar. En caso de duda o al
comprobar averias no descritas en los siguientes
consejos y advertencias, debera avisarse al Servicio
Técnico Postventa.

A iPeligro de descargas eléctricas!

Los trabajos de reparacion que fuera necesario efectuar

en el aparato sélo podran ser ejecutados por personal

especializado del Servicio Técnico Postventa Oficial.

El aparato no se pone en marcha

- Verificar la tensién de la red eléctrica.

- Verificar si el cable de conexion a lared eléctrica
presenta huellas de dafos o desperfectos.

El aparato no coge presién

- Purgarelaire del aparato: Hacer funcionarlabomba,
sinmanguerade alta presion, hasta que salgaagua
sin burbujas por la salida de alta presion del apa-
rato. Acoplar nuevamente lamanguerade alta pre-
sion al aparato.

- Limpiar el filtro de la entrada de agua del aparato.

- Verificar el caudal y la presion del agua sumini-
strada al aparato.

- Verificar si las tuberias de alimentacion que con-
ducen a la bomba presentan inestanqueidades u
obstrucciones.

La presion fluctua fuertemente

- Limpiar la boquilla de alta presién. Eliminar con
ayudadeunaagujalas obstrucciones que pudieran
existirenlaboquillay enjuagarlaconagua(de dentro
hacia afuera).

Inestanqueidades en la bomba

- Unas fugas del orden de 10 gotas por minuto son
admisibles. En caso de comprobarse fugas ma-
yores, avisar al Servicio Técnico Postventa.

No se aspira detergente
- Limpiar la manguera de aspiracién del detergente
confiltro. Verificar la estanqueidad de la manguera.

Detergentes

Con objeto de asegurar el funcionamiento seguro
y correcto de su aparato, se aconseja usar solo los
detergentes y agentes conservantes de Karcher,
desarrollados especificamente para el aparato y la tarea
de limpieza concreta. Consulte a este respecto a su
Distribuidor o solicite nuestros folletos informativos sobre
detergentes. He aqui una pequefia seleccién de nuestra
gama de detergentes:
Detergente universal Profi RM 555 ULTRA
Detergente limpiador, para automoéviles

Profi RM 565 ULTRA
Detergente limpiador para el hogar y jardin

Profi RM 570 ULTRA
Detergente limpiador para embarcaciones

Profi RM 575 ULTRA

Servicio

Garantia

En cada pais rigen las condiciones de garantia
establecidas por las correspondientes Sociedades
Distribuidoras. Las perturbaciones y averias de su
aparato seran subsanadas de modo gratuito en la
medida en que las causas de las mismas sean debidas
a defectos de material o de fabricacién.

En un caso de garantia rogamos se dirija, con el
aparato y los accesorios, asi como el comprobante
de compra del mismo, al Servicio Oficial de Asistencia
Técnica mas proximo o en su defecto al Distribuidor
donde adquirié el aparato.

Servicio Técnico Postventa
En caso de duda o averias, rogamos se dirija
a la Delegacioén o Sociedad Nacional de su pais.



Accesorios opcionales

Los accesorios opcionales amplian considerablemente
el campo de aplicacién de su aparato, Solicite una
informacion detallada a este respecto a su Distribui-
dor.

Las ilustraciones figuran en la pagina [110].

1 Boquilla de chorro rotativo («efecto fresadora»)
pararesiduos dificiles de limpiar, como por ejemplo superficies
exteriores cubiertas de moho o corroidas por efecto de la in-
temperie

2 Proteccion contra salpicaduras de la boquilla turbo

3 Juego para la limpieza de tubos y tuberias
para tubos y desagties atascados

4 Cepillo de lavado rotativo
para la limpieza de superficies de carroceria y de vidrio

5 Cepillo de lavado

paralalimpieza de superficies lisas, como por ejemplo automéviles
o embarcaciones

6 Juego para proyeccién de chorro de arena en hu-
medo
para la eliminacién de 6xido o pintura
7 Lanza flexible
boquilla orientable para la limpieza de lugares de dificil acceso
8 Boquilla de chorro triple, con lanza
9 Lanza para lugares de dificil acceso
lanza extralarga, por ejemplo para la limpieza de canalones
10 Lanza para limpieza de suelos
11 Elemento de prolongacién de la lanza, 0,5 m
12 Manguera de alta presion, 7,5 m
13 Prolongacién de la manguera
14 Juego para aspiracion de grandes cantidades
15 Manguera de aspiracion con filtro

para aspirar depdsitos de agua, como por ejemplo estanques
o cubas de agua

16 Filtro de agua
17 Bloqueo anti-retorno
18 T-Racer

para la limpieza sin salpicaduras de superficies como terrazas,
entradas o paredes.

Caracteristicas Técnicas

Conexioén a la red eléctrica
Tension (1~50/60 Hz)
Potencia de conexion

220-240
1,4

Fusible (inerte) 10
Clase de proteccion 2, IPX5
Conexion a la red de agua

Max. temp. del agua de entrada 40
Minimo caudal de alimentacion 8
Max. presion de alimentacién (12 bar) 1,2
Potencia y rendimientos

Presién nominal (80 bar) 8
Presion de trabajo maxima (100 bar) 10
Caudal de agua (330 I/h) 5,5
Aspiracion de detergente 0,4

Fuerza de retroceso en la pistola
a presion de trabajo 10
Nivel de vibraciones

del aparato (ISO 5349) 0,8
Nivel de la presion acustica

LoA(EN 60704-1) 78
Nivel de potencia acustica

L,4A(2000/14/CE) 92
Medidas

Longitud/Anchura/Altura 385/145/260
Peso 4

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
1/min

m/s?
dB(A)
dB(A)

mm
kg

Esquema de circuitos eléctricos |; |»
M1  Motor
Q1 Interruptor de conexion
S1  Presostato
Z1 Filtro supresor

de interferencias

Declaracion de conformidad de la UE

Por la presente declaramos los abajo firmantes que la maquina
designada a continuacién cumple, tanto por su concepcién y clase
de construccién como por la ejecucion que hemos puesto en circu-
lacion, las normas fundamentales de seguridad y proteccion de la
salud formuladas en las directivas comunitarias correspondientes.
La presente declaracion pierde su validez en caso de alteraciones
en la maquina efectuadas sin nuestro consentimiento explicito.

Producto:  Limpiadora de alta presién
Modelo: 1.320-xxx

Directivas comunitarias aplicables:
98/37/CE

73/23/CEE (+ 93/68/CEE)

89/336/CEE (+ 91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
2000/14/CE

Normas armonizadas aplicadas:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 - 2: 1997

DIN EN 60335 - 1

DIN EN 60335 -2-79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Procedimiento de evaluacion de la conformidad:
Anexo V

Nivel de potencia acustica

medido: 90 dB(A)

garantizado: 92 dB(A)

Mediante una serie de medidas internas, queda asegurado que
los aparatos y equipos de serie cumplan siempre las exigencias
formuladas en las directivas comunitarias actuales y en las nor-
mas correspondientes a aplicar. Los firmantes actian autoriza-
dos y con poder otorgado por la direccién de la empresa.
5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: 4497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2«4( W eige,
H. Jenner S. Reiser
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Antes da operacéao inicial

Utilizacao conforme as disposicoes legais

Use este aparelho exclusivamente em areas nao

industriais

— para limpar maquinas, veiculos, edificios, ferra-
mentas, fachadas, terracos, utensilios de jardi-
nagem etc., com jacto de agua de alta pressao
(e no caso de necessidade com aditivo de pro-
duto de limpeza).

— paraalimpeza de motores s6 nos locais equipa-
dos com o correspondente separador de 6leo.

— com acessorios, pecgas de reposigédo e produtos
de limpeza autorizados por Kércher. Observe as
indica¢des que acompanham os produtos de lim-
peza.

Montagem

Ao desembalar, controle o conteido daembalagem.
Por favor, no caso de sinistro de transporte, avise
o seu revendedor.

Ligacao eléctrica

A O aparelho sé pode ser ligado a uma ligagédo
eléctrica que foi efectuada por um instalador
eléctrico conforme a IEC 60364.

A Ligar o aparelho somente a corrente alterna. A
tensédo deve coincidir com o modelo do apa-
relho.

A\ Protecgdo minima da tomada a corrente 10 A
(inerte).

A\ Para evitar acidentes eléctricos recomendamos
usar tomadas a corrente com interruptor de pro-
teccéo para corrente errada pré-ligado (max.
30mA de intensidade da corrente nominal).

A Adverténcia: prolongamentos impréprios po-
dem ser perigosos. Ao ar livre utilizar somente os
prolongamentos autorizados e respectivamente
assinalados com secgéo transversal suficiente:
1 até 10m: 1,5 mm2/ 10 até 30 m: 2,5 mm?2
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A Atomada e a pega de acoplamento de um cabo
de prolongamento utilizado devem ser imper-
meaveis.

A Sempre desenrolar completamente o cabo de
prolongamento do tambor do cabo.

A N3ao utilizar nunca cabos de ligagdo ou prolon-
gamentos defeituosos! Quando o cabo de li-
gacédo arede estiver danificado deve ser substi-
tuido por um cabo de ligagéo especial que pode
ser adquirido no fabricante ou no seu Servigo ao
Cliente.

A Prestar atencao para que o cabo de ligagédo nao
seja danificado por esmagamentos, dobras, pu-
x0es ou coisas similares. Proteger os cabos de
ligacdo do calor, dleos e cantos afiados.

A Nunca pegar a ficha da rede eléctrica nem a to-
mada de corrente com as maos humidas.

A A conexao de cabo de ligagéo e prolongamento
ndo pode estar na agua.

ATodas as partes eléctricas na area de trabalho
devem estar protegidas contra os jactos de
agua.

Ligacao a canalizacao de agua

Observe os regulamentos da suaempresa de abas-

tecimento de agua.

(i) Poténcia nominal, veja a placa de caracteristi-
cas/dados técnicos.

A Utilizar somente mangueira adutora (ndo faz par-
te do volume de fornecimento) com as seguintes
dimensoes:

— Comprimento no minimo 7,5 m,
— Diametro no minimo 2".

A lmpurezas na agua de alimentagdo danificam a
bomba. Paraimpediristo, chamamos expressa-
mente a atencgao para usar o filtro de agua Kar-
cher (niUmero de pedido 4.730-059).

Adverténcias de seguranca

A Esta proibido o uso em espagos com perigo de
explosao.

A Ao utilizar o aparelho em areas perigosas (por
ex. postos de gasolina) devem se considerar as
respectivas condi¢cbes de seguranga .

A N&o por em funcionamento o aparelho em caso
que o cabo de ligagdo a rede ou outras pegas
importantes do aparelho, por ex. elementos de
seguranca, mangueiras de alta presséao, pistola
pulverizadora, que estejam danificados.

A Adverténcia: as mangueiras de alta pressao, as
armacgdes e as pecas de acoplamento sédo im-
portantes para a seguranga do aparelho. Utilizar
somente mangueiras de alta pressao, armagoes
e pecgas de acoplamento recomendadas pelos
fabricantes.

A O aparelho néo deve ser utilizado por criangas
nem por pessoas que nao sejam instruidas para
isso.

A O operador deve utilizar o aparelho conforme as
disposicdes. Deve considerar os regulamentos
locais e ao trabalhar com o aparelho deve pre-
star atencéo a terceiros, especialmente a crian-
gas.

A Adverténcia: os jactos de dgua de alta pressao
podem ser perigosos em caso de uso indevido.
Ojactonao deve serdirigido a pessoas, animais,
equipamentos eléctricos activos ou para o apa-
relho mesmo.

A Nao direccionar o jacto para simesmo nem para
outros para limpar roupa ou calgados.

A Nao aspergir objectos que contenham substan-
cias perigosas (por ex. asbesto).

A Adverténcia: Os pneus/ valvulas de pneus po-
dem ser danificadas ou explodir pelo jacto de
alta pressdo. O primeiro sinal disto € a mudanca
de cor do pneu. Com pneus / valvulas de pneus
danificados se corre o risco de morte. Limpeza
somente a uma distancia de minimo 30 cm.



A\ Os trabalhos de limpeza, nos quais se originam
aguas servidas oleosas, por ex. lavagem de
motor, subsolos, somente podem ser efectua-
dos emlocais equipados com separador de 6leo.

A Ao limpar superficies pintadas deve se manter
umadistancia de 30 cm para evitar danificagdes.

A NAao aspirar liquidos que contenham dissolven-
te, acidos nao diluidos nem dissolventes! Entre
estes estdo por ex. benzina, diluentes de tinta ou
6leo combustivel. Aneblina/cacimba é altamen-
te inflamavel, explosiva e venenosa. Nao usar
acetona, acidos nao diluidos ou dissolventes ja
que eles atacam aos materiais utilizados no apa-
relho.

A\ Para protecgdo contra pegas que sdo projecta-
das de volta pelo aparelho usar roupa e lentes
protectoras adequadas.

A Nunca deixar o aparelho sé em quanto estiver
em funcionamento.

A Adverténcia: este aparelho foi desenhado para
a utilizacdo dos produtos de limpeza que séo
providos ou recomendados pelo fabricante. A
utilizacé@o de outros produtos de limpeza ou pro-
dutos quimicos pode danificar a seguranga do
aparelho.

Dispositivos de seguranca

Os dispositivos de segurangca servem para
a proteccéao contra lesbes e ndo podem ser altera-
dos ou violados.

Valvula de descarga com interruptor de pressdo
Depois de soltar a alavanca, o interruptor de pres-
séo desliga a bomba. Depois de puxar a alavanca,
o interruptor de presséo liga novamente a bomba.
Além disso, a valvula de descarga impede que a
pressao de regime admissivel seja ultrapassada.
Botéo de seguranca

O botao de seguranga na pistola pulverizadora ma-
nual impede uma ligacéo involuntaria do aparelho.

Proteccao do ambiente

Eliminar a embalagem
Os materiais da embalagem sao reciclaveis. Por
favor, leve a embalagem para a reciclagem.

Eliminacao do aparelho velho

Durante o desenvolvimento deste aparelho se pensou
nasuaboa capacidade dereciclagem. Apesar disso
pode conter particulas ou substancias que ndo devem
ser jogadas no lixo doméstico.

Manejo

Preparar

e Ligar uma mangueira adutora (ndo faz parte do
volume de fornecimento) aligagdo de agua do apa-
relho e na tomada da canalizagdo de agua.

e Abrir a torneira de agua.

A No caso da operagéo dalavadora de alta pressao
com o tubo adutor de dgua fechado ocorre uma
danificacdo da unidade da cabeca do cilindro.
Por favor, nunca funcione a maquina com a tor-
neira de dgua fechada.

* Meter a ficha de rede na tomada de corrente.

e Colocarointerruptor principal naposi¢ao «1/ON».

A O jacto de agua que sai no bocal de alta presséo
provoca uma forga de repulsdo na pistola pul-
verizadora manual. Portanto cuide de estar num
lugar seguro e segure firmemente a pistola pul-
verizadora manual e o tubo de jacto.

Ligar
® Pressionar o botao de segurancga na pistola pul-
verizadora manual e puxar a alavanca.

Desligar

e Soltar a alavanca.

Nosintervalos detrabalho e ao abandonar o aparelho,
proteger o aparelho contraligagao involuntéria pres-
sionando o botédo de seguranca.

Adicionar produto de limpeza

* Retire o tubo de jacto

(i) Com alta pressdo nenhum produto de limpeza.

e Pendurar a mangueira de produto de limpeza no
reservatorio de produto de limpeza

¢ Se foi adicionado produto de limpeza: Pendurar
a valvula de dosagem de produto de limpeza
dentro dum recipiente com agua clara, ligar e
lavar o aparelho aproximadamente durante 1 mi-
nuto.

Método de limpeza recomendado
1. Pulverizar moderadamente o produto de limpe-

za sobre a superficie seca e deixar actuar (ndo
deixar secar).

2. Remover asujeiradissolvidacom ojactode alta
pressao.

Ligar o acessoério
e Trocar orespectivo acessorio pelo tubo de jacto.

(i) O seguinte acessdrio, conforme o medelo, estad
incluido no fornecimento, ou pode seradquirido no
mercado do ramo (veja também «Acessorio espe-
ciais»).

Escova de lavar

para superficies lisas, grandes - p. ex. no automi-

vel, caravana ou barco. Pode ser adicionado pro-

duto de limpeza.

Escova rotativa de lavar

para uma limpeza cuidadosa e minuciosa - p. ex.,

superficies de carrogaria e de vidro. Pode ser adi-

cionado produto de limpeza.

Bocal variavel

para sujidades persistentes — p. ex., placas para

passeio ou fassadas atacadas por musgos. Tra-

balhar sem produto de limpeza e com a maxima
presséao de trabalho.
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Terminar o servico

Interruptor principal na posigao «0/OFF».

Tirar a ficha de rede da tomada de corrente.
Fechar a entrada de agua.

Desligar o aparelho da ligagdo de agua.

Puxar a alavanca na pistola pulverizadora manu-
al até o aparelho ficar sem presséao.

* Pressionar o botao de seguranga para proteger
o aparelho contra uma ligagao involuntaria.

Guardar

I\ A geada pode danificar o aparelho que néo foi es-
vaziado completamente. Durante o inverno guarde
o aparelho num recinto protegido contra geadas.

e Separar o tubo de jacto da pistola pulveridora
manual.

e Enrolarocabodeligagéoe, p. ex., pendura-lona
pistola pulverizadora manual.

Conservacao e manutencao

Limpar

Antes da armazenar por longo tempo, p. ex. no in-

verno:

e Tiraravalvula de dosagem do produto de limpe-
za da mangueira de aspiragdo do produto de
limpeza e limpar com agua corrente.

e Extrair o crivo naligagido de agua com um alicate
de pontas chatas e limpar com agua corrente.

Manutencao
O aparelho ¢ isento de manutengéo.

Pecas de reposicao

Use exclusivamente pegas de reposicao originais
Kércher. Uma lista de pecas de reposi¢ao encon-
tra-se no fim destas instrugoes.

40 - Portugués

Auxilio no caso de avarias

As avarias tém muitas vezes origens simples que
vocé mesmo pode elimina-las com a ajuda da tabe-
la sinéptica seguinte. Em caso de duvida ou no caso
de avarias/remédio ndo indicados aqui, dirija-se, por
favor, ao servico de assisténcia técnica autorizado.

Perigo de choque eléctrico!

Os trabalhos de reparagéo s6 podem ser feitos por

um servigo de assisténcia técnica autorizado.

O aparelho néo funciona

- Controle a tenséo da rede.

- Controle se o cabo de ligagdo apresenta danifi-
cacoes.

O aparelho néo atinge a presséo pretendida

- Descarregue o ar do aparelho: Deixe funcionar a
bomba sem mangueirade altapressédo até aagua
sair sem bolhas na saida de alta pressao. Depois,
volte a ligar a mangueira de alta presséo.

- Limpe o filtro de ligagéo da agua.

- Verifique todo o circuito de alimentagédo (mangueira
a maquina) e todo o conjnto da maquina a lanca
para que nao haja qualquer entupimento ou fuga.

- Controle a estanqueidade de todas as condutas
adutoras da bomba e se apresentam quaisquer
entupimentos.

Grandes variacbes de presséo

- Limpe o bocal de alta presséo. Retire com uma
agulha a sujidade do orificio do injector e enxa-
gue deitando agua pela parte da frente.

Fugas na bomba

- Sempre que verifique fuga na bomba recorrer de
imediato aos N/ servico técnicos.

O produto de limpeza néo é aspirado

- Limpe a mangueira de sucgao e o filtro do
produto de limpeza e controle a sua estan-
queidade.

Produto de limpeza

Para um trabalho sem perturbacgdes e adequado a
tarefa de limpeza recomendamos o0 nosso progra-
ma de limpeza e conservacao Karcher. Por favor,
consulte-nos pedindo as informagdes sobre este
assunto. A seguir uma breve selecgao:

Produto de limpeza universal

Profi RM 555 ULTRA

Produto de limpeza de automével

Profi RM 565 ULTRA

Produto de limpeza de casa e jardim

Profi RM 570 ULTRA

Produto de limpeza de barcos

Profi RM 575 ULTRA

Servico

Garantia

Em cada pais valem as condig¢des de garantia da-
das pelanossacompanhiadistribuidoracompetente.
Eliminamos gratuitamente quaisquer avarias no apa-
relho dentro do prazo de garantia contanto que a
causa sejadevido a defeito de material ou de fabri-
cacgao.

No caso de garantia dirija-se por favor ao
seu revendedor ou ao proximo servigo de assisténcia
técnica levando o acessorio e o comprovante de
compra.

Servico de assisténcia técnica
No caso de problemas ou avarias, anossa sucursal
Karcher lhe ajudara de bom grado.



Acessorios especiais

Os acessorios especiais ampliam a possibiliade de
utilizagdo do seu aparelho. Vocé pode obter as re-
spectivas informacdes detalhas no seu revendedor
Kércher.
llustracdes, veja a pagina 110.

1 Fresa para sujidade

para sujeiras persistentes, como por ex. superficies ex-
ternas corroidas pelo tempo ou com musgos

2 Proteccgao contra borrifos
3 Jogo de limpeza tubo

contra entupimentos de tubos e ralos
4 Escova de lavar rotativa

para limpeza de carrocerias e superficies com vidros
5 Escova de lavar

para limpeza de superficies lisas, por ex. carros, botes
6 Jogo de jacto humido

para tirar ferrugem ou tinta
7 Tubo de jacto flexivel

bocal flexivel para a limpeza de partes de dificil acesso
8 Bocal triplo com tubo de jacto

9 Tubo de jacto para lugares de acesso dificil
tubo dejacto extracomprido por ex. paralimpeza de goteira
/ algeroz

10 Tubo de jacto do chao

11 Extenséo para o tubo de jacto

12 Mangueira de alta pressao

13 Extensdo para mangueira

14 Jogo de aspiracdo de quantidade grande
15 Mangueira de aspiracéo com filtro

para aspiragdo de estoques de aguas, por ex. de lagoas
e barril de agua

16 Filtro de agua
17 Dispositivo anti-retorno
18 T-Racer

paralimpeza sem salpicos de superficies por ex. terragos,
entradas de patios, paredes de casas.

Dados técnicos

Conexao eléctrica

Tensao (1~50/60 Hz) 220-240
Poténcia de conexao 1,4
Fusivel de rede (de accéo lenta) 10
Classe de protecgao 2, IPX5

Ligacao de agua

Temperatura de admissdo (max.) 40
Quantidade de admisséo (min.) 8
Presséo de admisséao (max.) (12 bar) 1,2
Dados de poténcia

Presséo nominal (80 bar) 8
Pressédo de regime max. (100 bar) 10
Débito (830 I/h) 5,5
Aspiracao do produto de limpeza 0,4
Forga de repulsdo na pistola manual
com uma pressao de regime 10
Vibragdes do aparelho (ISO 5349) 0,8
Nivel de pressao sonora
(EN 60704-1) 78

vael de poténcia sonora

L,.(CE 2000/14) 92
Dimensoes
Comprimento/Largura/Altura 385/145/260
Peso 4

°C
I/min
MPa

MPa
MPa
I/min
I/min

m/s?
dB(A)

dB(A)

mm
kg

Planta do cicuito da corrente
M1 Motor
Q1 Interruptor do aparelho
S1 Interruptor manométrico
Z1 Unidade de
desparasitagem

S1

1%

CE - Declaracao de conformidade

Nés declaramos pelo presente instrumento que a maqui-
na abaixo indicada corresponde, na sua concepcao, fabri-
cacdo bem como no tipo por néds comer-cializado, as exi-
géncias basicas de seguranga e de saude da directiva da
CE. Se houver uma modificagdo na maquina sem o nosso
consentimento prévio, a presente declaracdo perdera a
sua validade.

Produto: Lavadora de alta pressao
Tipo: 1.320-xxx

Directivas aplicaveis da CE:
98/37/CE

73/23/CEE (+ 93/68/CEE)

89/336/CEE (+ 91/263/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE)
2000/14/CE

Normas harmonizadas aplicadas:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001
Procedimento de avaliacao de conformidade:
Anexo V

Nivel de poténcia sonora

medido: 90 dB(A)

garantido: 92 dB(A)

Assegura-se, através de medidas internas da empresa,
que os aparelhos de série correspondem sempre as exi-
géncias das directivas actualizadas da CE e as normas
aplicadas. Os abaixo assinados, actuam e representam

através de procuracéo a geréncia.
5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: 4497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

g/;zﬁﬂ( 14 @gﬁz(

H. Jenner S. Reiser
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For brug farste gang

Beregnet anvendelsesomrade

Nzerveerende apparatet ma ikke bruges til erhvervs-

meaessige formal men er beregnet til

- rengering af maskiner, keretgjer, bygninger, veerk-
tojer, facader, terrasser, haveredskaber osv. med
hgjtryksvandstrale (ved behov med tilseetning af
rengeringsmidler).

- rengering af motorer p& steder, hvor der forefin-
des en tilsvarende olieseparator.

- med de af Karcher godkendte tilbehors-, reser-
vedele og rengeringsmidler. Tag hensyn til hen-
visningerne, der falger med rengeringsmidlerne.

— Renserne erikke egnettil udenders brug ved lave
temperaturer.

Samling

Kontrollérindholdet ved udpakning. Kontakt straks
forhandleren, safremt der konstateres transport-
skader.

El-tilslutning

A\ Apparatet ma kun sluttes til et el-stik, der er ud-
fort af en elektriker iht. IEC 60364.

A Apparatet ma kun sluttes til vekselstram. Spaen-
dingen skal stemme overens med specifikatio-
nerne pa apparatets typeskilt.

A Min. sikring af stikdasen 10 A (treeg).

A Foratundga el-ulykker anbefaler vi at bruge stik-
daser med forankoblet fejlstromsrelee (maks.
30 mA nominel udlgserstrom).

A\ Advarsel: Uegnede forlaengerledninger kan veaere
farlige. Brug derfor altid kun forlaengerledninger,
der er godkendte og seerligt maerkede til uden-
dors brug, og som har et tilstraekkelig stort led-
ningstvaersnit:

1til10m:1,5mm? 10 til 30 m: 2,5 mm?

A\ Han- og hunstikket pa forleengerledningen skal

veere vandtaet.
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A Forlzengerledningen skal altid rulles helt af ka-
beltromlen.

A Brug aldrig defekte netledninger eller forlaenger-
ledninger! Huvis tilslutningsledningen bliver bes-
kadiget, skal den skiftes ud med en speciel tils-
lutningsledning, der kan rekvireres direkte hos
producenten eller hos en af producentens ser-
viceafdelinger.

A Serg for, at netledningen og forleengerledningen
ikke bliver beskadiget ved at der kares over dem,
at de bliver klemt eller at der treekkes hardtidem.
Beskyt ledningerne mod varme, olie og skarpe
kanter.

A Rer aldrig ved netstikket eller stikkontakten med
vade haender.

A Samlingen netledning/forleengerledning ma ikke
ligge i vand.

AAlle stramferende dele i arbejdsomradet skal
veere strélevandsbeskyttede.

Tilslutning til vandledning

Overhold forskrifterne fra vandforsyningsselskabet.

(i) Tilslutningsveerdier, se typeskiltet/

Tekniske data.

ADer ma kun benyttes en forsyningsslange (ikke
inkluderet i leveringsomfanget) med felgende
mal:

— Leengde mindst 7,5 m
— Diameter mindst ¥2".

AForureninger i tilforselsvandet beskadiger
pumpen. For at undga dette ger vi udtrykkeligt
opmaerksom p4, at Karcher-vandfiltret (best.-nr.
4.730-059) skal benyttes.

Sikkerhedsanvisninger

A Det er ikke tilladt at bruge apparatet i eksplosi-
onsfarlige rum.

A Hvis apparatet anvendes i farlige omrader (f.eks.
tankstationer) skal de geeldende sikkerhedsfor-
skrifter overholdes.

A\ Apparatet mé ikke anvendes, hvis netledningen
eller vigtige dele af apparatet f.eks. sikkerheds-
elementer, hojtryksslanger eller sprojtepistol, er
beskadigede.

A Advarsel: Hojtryksslanger, armaturer og koblin-
ger er vigtige for apparatets sikkerhed. Brug kun
hgjtryksslanger, armaturer og koblinger, der an-
befales af producenten.

A\ Apparatet ma ikke anvendes af bern eller perso-
ner, der ikke er instrueret i at bruge apparatet.

A Brugeren skal anvende apparatet iht. dets be-
stemmelsesmaessige anvendelse. Brugeren skal
tage hojde for de lokale forhold og under arbej-
det med apparatet veere seerlig opmaerksom pa
tredje personer, iseer barn.

A Advarsel: Apparatet ma ikke anvendes, nar der
opholder sig andre personer indenfor raekkevid-
de, med mindre de beaerer seerligt arbejdstg;.

A Advarsel: Hgjtryksstréler kan veere farlige ved
forkert brug.

Stralen ma ikke rettes mod personer, dyr, aktivt
elektrisk udstyr eller mod selve apparatet.

A Stralen m3 ikke rettes mod brugeren selv eller
andre for at rengere tgj eller sko.

A Apparatet ma ikke bruges til rengering af gen-
stande, der indeholder sundhedsfarlige stoffer
(f.eks. asbest).

A Advarsel: Daek/deekventiler kan blive beskadi-
get af hejtryksstralen og eksplodere. Et forste
tegn pa dette er, at deekket misfarves. Beskadi-
gede deek/daekventiler er livsfarlige. Rengering
kun med en afstand p& mindst 30 cm.



A\ Rengeringsarbejder, hvor der dannes olieholdigt
spildevand, f.eks. rengering af motor eller under-
vogn, ma kun udferes p& vaskesteder med olie-
separator.

AVed rengering af lakerede overflader skal der
veere en min. afstand pa 30 cm for at undga at
beskadige lakken.

A Opsug aldrig oplasningsmiddelholdige vaesker
eller ufortyndede syrer og oplgsningsmidler! Der-
til herer blandt andet benzin, malingsfortynder
og fyringsolie.Sprgjtetdgen er yderst let antaen-
delig, eksplosiv og giftig. Acetone, ufortyndede
syrer og oplagsningsmidler angriber de materia-
ler, apparatet er fremstillet af.

A\ Beer seerligt arbejdstej og beskyttelsesbriller som
beskyttelse mod dele, der evt. sprgijter tilbage.

A Lad aldrig apparatet veere uden opsyn, sé leenge
det er i brug.

A Advarsel: Dette apparat er udviklet til anvendel-
se af rengeringsmidler, der anbefales eller er
godkendt af producenten. Anvendelse af andre
rengeringsmidler eller kemikalier kan pavirke sik-
kerheden.

Sikkerhedsanordninger

Sikkerhedsanordninger er beregnet til beskyttelse
mod kveestelser og ma ikke eendres eller afmonte-
res.

Overlgbsventil med trykafbryder

Narhandtaget pd handsprejtepistolen slippes, sluk-
ker trykafbryderen for pumpen, og hgjtryksstralen
stopper. Nar handtaget trykkes ind, teender trykaf-
bryderen for pumpen igen.

Overlgbsventilen forhindrer desuden, at det tilladte
driftstryk overskrides.

Laseknap
Laseknappen p& handsprgjtepistolen forhindrer, at
apparatet taendes utilsigtet.

Miljebeskyttelse

Bortskaffelse af emballagen
Alemballage kan genanvendes. Aflevér venligstem-
ballagen ved miljgstation el.lign.

Bortskaffelse af udtjent apparat

Allerede ved konstruktionen af dette apparat er der
taget hensyn til mulighederne for genanvendelse.
Der kan dog alligevel findes dele eller materialer i
apparatet, der ikke harer hjemme i det almindelige
husholdningsaffald.

Betjening

Forberedelse

e Slut en tillebsslange (ikke inkluderet i leverings-
omfanget) til vandtilslutningen pa apparatet og
pa vandtilferslen.

o Abn vandtilfarslen.

AHvis vandtilforslen er afspzerret ved drift af
hajtryksrenseren, beskadiges cylinderhoveden-
heden. Hejtryksrenseren ma aldrig benyttes, nar
vandhanen er lukket.

e Saet netstikket i.

¢ Hovedafbryder p& ,,1/ON*.

A Den udstremmende vandstrale bevirker, at der
opstar en rekylkraft pd hdndsprejtepistolen.
Sorg for at sta stabilt og hold godt fast i
héndsprajtepistolen og strileroret.

Taend
¢ Tryk pasikringsknappen pa handsprgjtepistolen
og traek i armen.

Sluk

* Giv slip pa armen.

For arbejdspauser og nér apparatet forlades sikres
apparatet ved tryk pa sikringsknappen, sa appara-
tet ikke utilsigtet kan taendes.

Tilsaetning af rengeringsmiddel

¢ Fjern straleroret.

(i) Uden rengeringsmiddel til hejtryk.

¢ Rengoringsiddel-sugeslange placér den i
renggaringsmiddelbeholderen.

e Hvis der er tilsat rengeringsmiddel: Heeng
renggaringsmiddel-doseringsventilen op i en be-
holder med rent vand. Lad apparatet vaere i gang
i ca. 1 minut og spul det rent.

Anbefalet rengeringsmet

1. Spreijt sa lidt rengeringsmiddel som muligt pa
en tor overflade og lad det virke (ma ikke torre).

2. Spul tilsmudsningen af med hgjtryksstralen.

Tilslutning af tilbehor
o Udskift det pageeldende tilbehgr med stralergret.

(i) Falgende tilbeher, afhaengigt af model, er inklude-
retileveringsomfanget eller fas i specialhandlen (se
desuden , Ekstratilbehor”).

Vaskeborste

til store, glatte overflader — fx p& biler, campingvo-

gneeller bade. Der kan tilseettes rengeringsmiddel.

Roterende vaskebgrste

til skdnsom og grundig rengering — fx karosseri- og

glasoverflader. Der kan tilseettes rengeringsmiddel.

Rotordyse

til hardnakkede tilsmudsninger — fx tilmossede

gandfliserellerfacader. Der tilseettes ikke rengerings-

middel, hvorimod der arbejdes med maksimalt ar-
bejdstryk.
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Afslutning af drift

Hovedafbryder pa ,,0/ OFF*“.

Traek netstikket ud.

Luk vandtilferslen.

Frakobl apparatet pa vandtilslutningen.

Treek i armen pa handsprojtepistolen,
indtil apparatet er tryklost.

e Tryk pa sikringsknappen,
sikres mod utilsigtet tilkobling.

sd apparatet

Opbevaring

A\ Frost kan odelzegge apparatet, hvis det ikke ertomt
fuldstaendigt. Opbevar apparatet i et frostfrit rum
om vinteren.

e Tag straleroret af handsprejtepistolen.

e Opvikl tilslutningskablet og haeng det op
fx omkring handsprejtepistolen.

Pleje og vedligeholdelse

Rengering

For opbevaring i leengere tid, fx om vinteren:

® Trazek rengeringsmiddel-doseringsventilen af
rengeringsmiddel-sugeslangen og renger den
under rindende vand.

¢ Fjernsienivandtilslutningen med en fladtang og
rengar den under rindende vand.

Vedligeholdelse
Apparatet behover ingen vedligeholdelse.

Reservedele

Der ma kun anvendes originale Karcher-reserve-
dele. | slutningen af naerveerende betjeningsvejled-
ning findes der en liste over reservedele.
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Afhjeelpning af fejl

Der er ofte simple arsager til driftsfejl, som De selv
kan afhjaelpe ved hjaelp af felgende oversigt. | tvivl-
stilfeelde efter hvis fejlen ikke er opfert under Fejl/
afhjeelpning, bedes De kontakte en autoriseret kun-
deservice.

A Risiko for elektriske stod!
Reparationsarbejder pa apparatet mé kun udferes
af en autoriseret kundeservice.

Apparat arbejder ikke

- Kontrollér el-spaendingen.

- Kontrollér tilslutningsledning for beskadigelser.

Apparat saettes ikke under tryk

- Ventilér apparatet: Lad pumpen arbejde uden
hejtrykslange, indtil vandet treeder ud af hejtryksud-
gangen uden bobler. Tilslut derefter hajtryksslan-
gen igen.

- Renger sien i vandtilslutningen.

- Kontrollér vandtilslutningsmasngden.

- Kontrollér alle tilslutningsledninger til pumpe for
taethed eller tilstopning.

Store trykudsving

- Renger hgjtryksdysen. Snavs i dysehullerne fjer-
nes med en nal. Skyl efter med vand.

Pumpe uteet

- 10draber per minut er tilladt. Ved steerkere utesthed
bor De kontakte en autoriseret kundetjeneste.

Ingen rengeringsmiddel-opsugning

- Renger rengeringsmiddel-sugeslangen med
filter og kontrollér den for utsetheder.

Renggringsmiddel

For at kunne arbejde uden funktionsforstyrrelser og
tilpasse den pageeldende rengaringsopgave anbe-
faler vi at benytte rengerings- og pleje-
middelprogrammet fra Karcher. Radfer Dem eller
rekvirer oplysninger herom. Herfindes et lille udvalg:
Universelt rengaringsmiddel
Profi RM 555 ULTRA

Rengoringsmiddel til biler

Profi RM 565 ULTRA
Rengoringsmiddel til bolig og have

Profi RM 570 ULTRA
Renggringsmiddel til bade

Profi RM 575 ULTRA

Service

Garanti

| hvert land geelder de garantibestemmelser, som
vort salgsselskab i det pageeldende land har udgi-
vet. Evt. fejl p& apparatet repareres gratis i garan-
tiperioden, hvis de skyldes en materiale- eller pro-
duktionsfejl.

Hvis De vil gore Deres garanti geeldende, bedes De
henvende Dem til Deres forhandler med tilbehar og
kvittering.

Kundeservice

Vore Kércher-filialer er Dem gerne behjaelpelige, hvis
De har spergsmal eller der skulle opsta driftsfors-
tyrrelser.



Ekstratilbehor

Med ekstratilbehgret udvides apparatets brugsmu-
ligheder. Yderligere informationer fas hos Karcher-
forhandleren.
Illustrationer, se side 110.

1 Roto-Jet-dyse

til genstridig snavs som f.eks. mosbegroede eller forvit-
rede udendors flader

2 Staenkskaerm til Roto-Jet
3 Roerrenseseet
til stoppede ror og afleb
4 Roterende vaskeborste
til rengering af karosseri- og glasflader
5 Vaskebarste
til rengering af glatte flader, f.eks. bil og bad
6 Sandblaesningssaet
til fiernelse af rust og maling
7 Fleksibelt stralergr
grejelig dyse til rengering pa vanskeligt tilgeengelige ste-
er

8 Trevejsdyse med strélerar
9 Straleror til vanskeligt tilgeengelige steder
ekstra langt straleror til f.eks. rengering af tagrender
10 Gulvstralergr
11 Stralerorsforleenger 0,5 m
12 Hgijtryksslange 7,5 m
13 Forleengerslange
14 Grovsugesaet
15 Sugeslange med filter
til opsugning af vand, f.eks. fra damme og vandtender
16 Vandfilter
17 Tilbageslagsventil
18 T-Racer

til steenkfri rengering af flader, f.eks. terrasser, indkersler,
veegge

Tekniske data

El-tilslutning
Spaending (1~ 50/60 Hz ) 220-240 V
Tilslutningseffekt 1,4 kW
Netsikring (treeg) 10 A
Beskyttelsesklasse 2, IPX5
Vandtilslutning
Tilferselstemperatur (maks.) 40 °C
Tilferselsmaengde (min.) 8 I/min
Tillebstryk (maks.) (12 bar) 1,2 MPa
Kapacitet
Nominelt tryk (80 bar) 8 MPa
Driftstryk maks. (100 bar) 10 MPa
Transportmaengde (830 I/h) 5,5 I/min
Rengeringsmiddelopsugning 0,4 I/min
Rekylkraft ved handsprejtepistol
ved arbejdstryk (maks.) 10 N
Maskinvibrationer (ISO 5349) 0,8 m/s?
Lydtrykniveau L,(EN 60704-1) 78 dB(A)
Lygeffektniveau L,,,(2000/14/EF) 92 dB(A)
Mal
Leengde/Bredde/Hgjde 385/145/260 mm
Veegt 4 kg
Stromskema L2

M1 Motor

Q1 Kontakt til apparat
S1 Trykkontakt
Z1 Genindkoblingsfilter

EU-overensstemmelseserklaering

Hermed erkleerer vi at nedenstaende maskine pa grund af
sin udformning og konstruktion i den udfarelse, i hvilken
den se&lges af os, overholder EU-direktivernes relevante,
grundleeggende sikkerheds- og sundhedsmeessige krav.
Hvis maskinen andres uden aftale med os, mister denne
attest sin gyldighed.

Produkt: Haojtryksrenser
Type: 1.320-xxx
Relevante EU-direktiver:
98/37/EF

73/23/EQF (+ 93/68/EQF)

89/336/EQF (+ 91/263/EQF, 92/31/EQF, 93/68/EQF)
2000/14/EF

Harmoniserede standarder, der blev anvendt:
DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001

Fulgte procedure for overensstemmelsesvurdering:

Tilleeg V

Lydeffektniveau

Malt : 90 dB(A)
Garanteret: 92 dB(A)

Interne forholdsregler sikrer, at serieapparaterne altid opfylder
kravene fra de aktuelle EU-direktiver og de standarder, der
blev anvendt: Underskriverne handler pa forretningsledel-
sens vegne og med dennes fuldmagt.
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For forste igangsetting

Riktig bruk

Denne maskinen ma kun brukes i ikke-yrkesmes-

sig sammenheng

- tilrengjering av maskiner, kjoretoyer, bygninger,
verktoy, fasader, terrasser, hager osv. med hgy-
trykksstrale (og med rengjeringsmiddeltilsetning
ved behov);

- til motorvask kun pa steder med oljeutskiller;

— med tilbehor, reservedeler og rengjeringsmidler
somer godkjentav Karcher. Ta hensyn tilanvisnin-
gene som folger rengjgringsmidlene.

- Rengjeringsapparatene maikke brukes utenders
ved lave temperaturer.

Sammenmontering

Kontrollerinnholdet ved utpakking. Ta umiddelbart
kontakt med din forhandler dersom du oppdager
transportskader.

Elektrisk tilkobling

A Maskinen mé& kun tilkobles stromuttak som er
installert av en elektromonter, i henhold til IEC
60364.

A\ Maskinen ma kun kobles til vekselstrem. Spen-
ningen m& stemme overens med maskinens ty-
peskilt.

A Sikringsterrelse pa stikkontakt ma vaere minst
10 A (treg).

A For & unnga el-ulykker anbefaler vi at du bruker
stikkontakter med forankoblede vernebrytere for
a beskytte mot feilstream (maks. nominell ut-
lesningsstrom: 30 mA).

A\ Advarsel: Uegnede skjoteledninger kan veere far-
lige. Ved utenders bruk ma det anvendes skjote-
ledninger som er godkjent for dette og merket
etter gjeldende regler, og som har tilstrekkelig
ledningstverrsnitt:

11l 10 m 1,5 mm2 10 til 30 m: 2,5 mm2
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A Hvis det brukes skjgteledning mé stepsel og ko-
bling for denne veere vanntette.

A Skjoteledninger mé alltid vikles heltinn pa kabel-
trommelen.

ABruk aldri defekte stremledninger eller skjote-
ledninger! Hvis stremledningen skades, ma den
erstattes av en spesialstrgmledning, som fas fra
produsenten eller fra kundeservice.

A Pass pa at stramledningen eller skjoteledningen
ikke skades ved at den kjgres over, klemmes,
strekkes eller lignende. Beskytt stremledningen
mot sterk varme, olje og skarpe kanter.

ATa aldri i stopselet eller stikkontakten med véte
hender.

A Forbindelsen mellom stremledningen og skjote-
ledningen ma aldri ligge i vann.

AAlle stremfarende deler i arbeidsomradet ma
veere spylesikre.

Tilkobling til offentlig vannledning

Ta hensyn til vannleverandgrens forskrifter.

A Det mad kun brukes vanntilferselsslenge (ikke i
standard leveringsomfang) med felgende mal:
— Lengde minst 7,5 m
— med minste diameter 2".

(i) For tilkoblingsverdier, se Typeskiltet/Tekniske
data.

A Forurensingivannet som tilferes kan skade pum-
pen. For & unnga dette, vil vi uttrykkelig anbefale
bruk av Karcher vannfilter (best.nr. 4.730-059).

Sikkerhetsanvisninger

A Bruk i eksplosjonsfarlige rom er forbudt.

AVed bruk av maskinen i risikoomrader (f.eks.
bensinstasjoner) ma gjeldende sikkerhetsfors-
krifter folges.

A Ikke bruk maskinen nar strgmledningen eller vik-
tige deler av maskinen, f.eks sikkerhetselemen-
ter, haytrykkslange, eller sproytepistol er ska-
det.

A Advarsel Hoytrykkslange, armatur og koblinger
er viktige for sikkerheten ved bruk av maskinen.
Bruk kun heytrykkslanger, armatur og koblinger
som er anbefalt av produsenten.

A Maskinen ma ikke brukes av barn eller uinnvidde
personer.

A Brukeren ma bruke maskinen pa korrekt mate.
Han eller hun ma ta hensyn til forholdene pa det
aktuelle bruksstedet, og veere oppmerksom pa
andre personer, og spesielt barn.

A Advarsel: Ikke bruk maskinen hvis andre perso-
ner er innen rekkevidde, med mindre de har pa
seg verneklaer.

A Advarsel: Hoytrykkstraler kan veere farlige ved
feil bruk.

Stralen mé ikke rettes mot personer, dyr, elek-
trisk utstyr som er p3, eller maskinen selv.

A Ikke rett strédlen mot deg selv eller andre for &
rengjore Kkleer eller skotay.

A Ikke spyl gjenstander som inneholder helseska-
delige materialer (f.eks asbest).

A Advarsel: Dekk og ventiler pa kjoretoy kan ska-
des med hgytrykkstralen, noe som kan fore til at
dekk eksploderer. Forste tegn pa at dekket er
skadet er at det misfarges. Skadde dekk/dekk-
ventiler er livsfarlige. Hold alltid en minsteav-
stand p& 30 cm ved rengjering.

A Rengjoeringsarbeid som medfarer oljeholdig av-
lepsvann, f.eks motorvask, karosserivask, ma
bare utferes pa vaskeplasser med oljeutskiller.



A\ Nar durengjer lakkerte overflater ma du holde en
minsteavstand pa 30 cm, for & unngé skade.

A\ Sug aldri inn vaesker som inneholder lgsemidler
eller ufortynnede syrer og lesemidler! Eksempler
pé slike veesker kan veere bensin, malingstynner
og fyringsolje. Sproytetdken er hgytantennelig,
eksplosiv og giftig. Ikke bruk aceton, ufortynne-
de syrer og lgsemidler, da disse angriper mate-
rialet som er brukt i maskinen.

A\ Bruk egnede vernekleer som beskyttelse mot til-
bakesprut.

A\ La aldrimaskinen std ubevoktet, nar det erigang.

A\ Advarsel: Denne maskinen er konstruert for bruk
sammen med rengjeringsmidler levert av, eller
anbefalt av produsenten. Bruk av andre reng-
jeringsmidler eller kjemikalier kan virke inn pa
maskinens sikkerhet.

Sikkerhetsinnretninger

Sikkerhetsinnretningene skal beskytte mot skader
og ma ikke endres eller overstyres.
Overstromsventil med trykkbryter

Nar hoytrykkspistolens avtrekker slippes, kobler
trykkbryteren ut pumpen og heytrykksstrélen bry-
tes. Nar avtrekkeren betjenes, kobles pumpen inn
igien. Overstreamsventilen forhindrer i tillegg
at det tillatte driftstrykk overskrides.
Sikringsknapp

Sikringsknappen pa heytrykkspistolen forhindrer util-
siktet igangsetting av maskinen.

Miljovern

Avfallsbehandling av emballasje
Materialeti emballasjen kan resirkuleres. Vennligst
lever emballasjen til gjenvinning.

Avfallsbehandling av kassert apparat

Allerede under produktutviklingen av apparatet ble
det lagt vekt pa bruk av resirkulerbare materialer.

Likevel kan det vaere at delerinneholder stoffer som
ikke skal kastes i husholdningsavfallet.

Betjening

Forberedelser

e Koble en vanntilferselsslange (ikke i standard le-
veringsomfang) til mellom maskinens vanntilfor-
selstilkobling og vannledningen.

o Apne vanntilferselen.

A Ved bruk av haytrykksvaskeren med stengt vann-
tilfersel, vil dette fore til skade pé pumpens topp-
lokk. Ta aldri haytrykksvaskeren i bruk med stengt
vanntilforsel.

o Sett stopselet i stikkontakten.

e Sett hovedbryteren i “1/ON”-stilling.

A\ Hoytrykksvannstrélen forer til tilbakeslag i hoy-
trykkspistolen. Pass derfor pd at du stér stett og
holder i haytrykkspistolen og strélereret med
begge hender.

Innkobling
¢ Trykk pa sikringsknappen pa hgytrykkspistolen
og betjen avtrekkeren.

Utkobling

e Slipp avtrekkeren.

Aktiver sikringsknappen ved opphold i arbeidet el-
ler nér du forlater maskinen, for a forsikre deg mot
utilsiktet igangsetting av maskinen.

Tilsetning av rengjoringsmiddel

e Ta ut stréleror

(i) Det kan ikke benyttes rengjeringsmiddel ved hoy-
trykk

* Heng rengjgringsmiddelslangen ned i
rengjeringsmiddelbeholderen

* Vedtilsetning av rengjeringsmiddel: Heng dose-
ringsventil for rengjeringsmiddelen ned i en be-
holder med rent vann og la maskinen ga for
skylling i ca. ett minutt.

Anbefalt rengjeringsmetode

1. Sproyt rengjeringsmiddel sparsomt pa den ter-
re overflaten og la det virke (ikke tarke).

2. Skyllvekk det opploste smusset med hoytrykks-
stralen.

Tilkobling av tilbehor
e Bytt ut stralereret med ensket tilbeheor.

(i) Felgende tilbeher er, avhengig av modell, i standard
leveringsomfang eller til salgs hos din Kércher-for-
handler (se ogsa “Tilleggsutstyr”).

Vaskeborste

for rengjering av store, glatte flater — som f.eks. bil,

campingvogn eller bat. Rengjeringmiddel kan til-

settes.

Roterende vaskeborste

for skdnsom og grundig rengjering - av

f.eks. karosseri- og glassflater. Rengjeringsmiddel

kan tilsettes.

Roto-jet-dyse

for hardnakket smuss - f.eks. mosegrodde gang-

veiheller eller fasader. Bruk maksimalt arbeidstrykk

uten rengjeringsmiddel.
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Etter bruk

Sett hovedbryteren i “0/OFF”-stilling.

Trekk ut det elektriske stopselet.

Steng vanntilferselen.

Koble vannslangen fra maskinen.

Betjen haytrykkspistolens avtrekker, slik
at maskinen gjores trykklos.

e Trykk pa sikringsknappen for & sikre maskinen
mot utilsiktet igangsetting.

Oppbevaring

I\ Frost kan skade maskiner som ikke er fullstendig
tomt. Det anbefales at maskinen gjennomskylles
med en glysantinopplesning og oppbevares pa et
frostfritt sted om vinteren.

¢ Koble stralergret fra hoytrykkspistolen .

¢ Vikle opp den elektriske ledningen og heng den
f.eks. pa hgytrykkspistolen.

Rengjering og vedlikehold

Rengjoring

For lengere tids lagring, f.eks. om vinteren:

e Demonter doseringsventil for rengjerings-
middelen fra sugeslange for rengjeringsmiddeln
og rengjer den under rennende vann.

* Trekkutsilenivanntilkoblingen med en flenstang
og rengjer den under rennende vann.

e Gjennomskyll maskinen med en glysantin-
opplesning. Dette beskytter badde mot frost og
mot korrosjon.

Vedlikehold
Maskinen er utover ovenstaende vedlikeholdsfri.

Reservedeler

Det méa utelukkende brukes originale Kércher re-
servedeler. En reservedelsoversikt finner du bak i
denne bruksanvisning.
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Feilretting

Feil har ofte en enkel arsak, som du kan rette selv
ved hjelp av felgende oversikt. | tvilstilfeller eller ved
feil som ikke er oppgitt her, ta kontakt med en au-
torisert servicemonter.

A Fare for elektrisk stot!

Reparasjonsarbeider p& maskinen ma kun utferes

av en autorisert servicemontor.

Maskinen starter ikke

- Kontroller nettspenningen.

- Kontroller den elektrisk ledningen for evt. skader.

Maskinen bygger ikke opp trykk

- Luft maskinen: La pumpen ga uten hgytrykksslange
inntil vannet kommer fritt for luftbobler gjennom
hoytrykksuttaket. Monter deretter haytrykksslangen
igjen.

- Rengjer silen i vanntilkoblingen.

- Kontroller vanntilferselsmengden.

- Kontrolleratingen av tilforselsledningene til pum-
pen er lekk eller tilstoppet.

Sterke trykksvingninger

- Rengjor hoytrykksdysen. Fjern smuss fra dyse-
hullet med en nal og skyll med rent vann forfra.

Lekkasje pa pumpe

- 10 draper i minuttet er tillatt. Ved starre lekkasje
ma servicemonter tilkalles.

Maskinen suger ikke rengjeringsmiddel

- Rengjor rengjeringsmiddelslangen og filteret og
kontroller for evt. lekkasjer.

Rengjoringsmidler

Forfeilfritt arbeid og passende tilen hver arbeidsopp-
gave anbefaler vi Karcher rengjerings- og pleiemid-
delprogram. Vennligst ta kontakt for ytterligere in-
formasjon. Her har du et lite utvalg:
Universalrengjgringsmiddel

Profi RM 555 ULTRA

Bilrengjoringsmiddel

Profi RM 565 ULTRA

Hus- og hagerengjoringsmiddel

Profi RM 570 ULTRA

Batrengjeringsmiddel

Profi RM 575 ULTRA

Service

Garanti

De garantibestemmelser som er utgitt av
var distribusjonsavdeling gjelder i alle land. Even-
tuellefeil pad maskinen blirreparert gratis i garantitiden,
dersom disse kan fares tilbake til material- eller pro-
duksjonsfeil.

Ved behov for garantireparasjoner, henvender du
deg til din Kércher-forhandler eller naermeste auto-
riserte serviceforhandler.

Kundeservice
Ved sparsmal eller feil, ta kontakt med din Karcher-
forhandler eller.



Tilleggsutstyr

Tilleggsutstyr utvider maskinens bruksomrade. For
naermere informasjon, ta kontakt med din Kércher-
forhandler.
Bilder pa side 110.
1 Roto-jet-dyse
for hardtsittende skitt som f.eks ved mosegrodde eller for-
vitrede overflater

2 Sprutbeskyttelse for Roto-jet-dyse
3 Rarrengjoringssett
mot tilstoppede rer og aviep
4 Roterende vaskeborste
for rengjering av karosseri- og og glassflater
5 Vaskeborste
for rengjering av glatte flater, f.eks pé bil eller bat
6 Sandvaskesett
for fierning av rust eller maling
7 Fleksibelt stralergr
8 Tretrinnsdyse med stralerer
9 Stralerer for vanskelig tilgjengelige steder
ekstra langt stréleror f.eks til rengjering av takrenner
10 Gulvstralergr
11 Stralergrsforlengelse
12 Hoytrykksslange
13 Forlengelsesslange
14 Grovsugesett
15 Sugeslange med filter

for oppsuging av vann fra vannreservoarer, vanntenner
o.l.

16 Vannfilter
17 Tilbakeslagsventil
18 T-Racer

for sprutfri rengjering av overflater som f.eks terrasser,
oppkjersler og husvegger

Tekniske data
Stremtilkobling
Spenning (1~50/60 Hz) 220-240 V
Effektbehov 1,4 kKW
Sikring (treg) 10 A
Beskyttelsesklasse 2, IPX5
Vanntilkobling
Maks. tillopstemperatur 40 °C
Min. tillepsmengde 8 I/min
Tillepstrykk (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Kapasiteter
Nominelt trykk (80 bar) 8 MPa
Trykk maks. (100 bar) 10 MPa
Transportmengde (330 I/h) 5,5 I/min
Rengjeringsmiddeltilsetning 0,4 I/min
Rengjeringsmiddeltilsetning 25 I/h
Tilbakeslagskraft hoytrykkspistol
ved maks. arbeidstrykk 10 N
Maskinvibrasjoner (ISO 5349) 0,8 m/s?
Lydtrykkniva L,,,(EN 60704-1) 78 dB(A)
Lydeffektniva L, (2000/14/EF) 92 dB(A)
Mal
Lengde/Bredde/Hoyde 385/145/260 mm
Vekt 4 kg
Koblingsskjema L
M1 Motor

Q1 Hovedbryter
S1  Trykkbryter
Z1 Steydempingsfilter

EU-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer herved at maskinen som er beskrevet neden-
for, i konstruksjon og utfarelse tilsvarer markedsfarte modell
og er i overensstemmelse med de gjeldende og grunnleg-
gende sikkerhets- og helsekrav i EU-direktivet. Denne
erkleering mister sin gyldighet dersom maskinen endres
uten etter avtale med oss.

Produkt: Hoytrykksvasker
Type: 1.320-xxx
Gjeldende EU-direktiv:
98/37/EF

73/23/EQF (+ 93/68/EQF)

89/336/EQF (+ 91/263/EQF, 92/31/EQF, 93/68/EQF)
2000/14/EF

Anvendte overensstemmende normer:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 200
Anvendt metode for konformitetsvurdering:

Vedlegg V

Lydeffektniva

Malt : 90 dB(A)
Garanteret: 92 dB(A)

Gjennom interne tiltak er det sikret at serieproduserte
maskiner alltid er i overensstemmelse med kravene i de
aktuelle EU-direktiver og anvendte normer. Undertegnede
handler etter oppdrag og med fullmakt fra ledelsen.
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Fore forsta start

Avsedd anvandning

Maskinen &r ej avsedd for industriell anvandning.

Maskinen &r avsedd for

— reng0ring av maskiner, fordon, byggnader, verk-
tyg, fassader, terrasser, tradgardsredskap osv med
vatten (eventuellt med tillsats av rengéringsme-
del).

- motorrengdring pa platser med motsvarande ol-
jeavskiljare.

- av Kércher godkéanda tillbehor, reservdelar och
rengdringsmedel. Beaktarengéringsmedlens bi-
fogade anvisningar.

— Det arejlampligt att anvanda maskinen utomhus
vid laga temperaturer

lhopséttning
Kontrollera férpackningens innehall vid uppackning.
Meddela séljaren eventuella transportskador.

Elanslutning

A\ Aggregatet fae endast anslutas till en elektrisk
anslutning, som har installerats enligt IEC och av
en elfackman.

A\ Aggregatet far endast anslutas till vaxelstrom.
Spanningen maste vara den pa aggregatets
typskylt angivna.

A\ Sakringen av eluttaget ska varaminst 10 A (trég).

A For att undvika elolyckor rekommenderar vi att
anvénda eluttag med jordfelsbrytare (max 30 mA
mérkutldsningsstyrka.

AVarning: Olampliga forlangningskablar kan vara
farliga. Utomhus far endast godké&nda och mark-
ta férlangningskablar med tillrécklig ledningsa-
rea anvandas:
1til10 m: 1,5 mm2 10 till 30 m: 2,5 mm?

A Om forlangningskabel anvéands ska stickkontakt
och koppling vara vattentata.
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A Forlangningskablar ska alltid rullas av helt fran
kabeltrumman.

A Anvénd aldrig defekta néat- eller forlangningsk-
ablar! Om anslutningskabeln &r skadad, ska den
bytas ut mot en speciell anslutningkabel, som
kan erhéllas av tillverkaren eller aterférséljaren.

A Nét- och forlangningskabeln far inte skadas av
dverkérning, klamning, dragning eller liknande.
Skydda natkablarna for varme, olja och vassa
kanter.

ATainte i ndtkontakten och eluttaget med fuktiga
hénder.

A Forbindelsen nat-forlangningskabel far inte lig-
ga i vatten.

A Alla stromfoérande delar i arbetsomradet maste
vara i skoljtatt utférande.

Anslutning till vattenledningsnat

Folj vattenleverantdrens foreskrifter.

(i) For anslutningsdata se typskylt/tekniska data.

A Anvénd endast tilloppsslang (ingar ej i leverans)
med minst:
-7,5mlangd
— minst ¥2" diameter.

A Smuts i tilloppsvattnet skadar pumpen. Anvand
darfor alltid Kéarchers vattenfilter (best nr 4.730-
059).

Sidkerhetsanvisningar

A Anvandning i lokaler med explosionsrisk ar forb-
juden.

A Om aggregatet anvands i riskomraden, (t ex
bensinstationer) skall géllande sékerhetsfores-
krifter foljas.

A\ Aggregatet far inte tas i drift om natkabeln eller
viktiga komponenter pa aggregatet, t ex séker-
hetsanordningarna, hégtrycksslangar, sprut-
munstycket, ar skadade.

A Varning hogtrycksslangar, armaturer och kopp-
lingar ar viktiga fér aggregatets sakerhet. Anvand
endast av tillverkaren rekommenderade hég-
trycksslangar, armaturer och kopplingar.

A\ Aggregatet far inte anvandas av barn eller perso-
ner, som ej har erhallit instruktioner.

A Anvandaren ar skyldig att anvanda aggregatet
till ratt andamal och ska ta héansyn till lokala for-
hallanden samt under arbete med aggregatet se
upp med andra personer, i synnerhet barn.

AVarning: Anvand inte aggregatet, om det finns
andra personer i narheten och dessa inte bar
skyddsklader.

A Varning: hogtrycksstralar kan varafarliga vid fel-
aktig hantering.

A Stralen far inte riktas pa personer, djur, span-
ningsférande elektrisk utrustning eller pa sjélva
aggregatet.

A Riktainte stralen pa dig sjalv eller andra personer
for att rengdra klader eller skodon.

A Spruta inte pa féremal, som innehaller farliga
amnen (t ex asbest).

A Varning: Fordonsdack/dackventiler kan skadas
av hogtrycksstrélen och explodera. Det forsta
tecknet pa detta &r att dacket missfargas. Ska-
dade dack/dackventiler r livsfarliga. Rengoring
far endast ske med ett sékerhetsavstand pa
minst 30 cm.



A\ Rengoringsarbeten, dar det férekommer oljehal-
tigt vatten, t ex vid motortvatt, underredstvatt far
endast utféras pa tvattplatser med oljeavskilja-
re.

AVid rengoring av lackerade ytor skall ett minsta
avstand p& 30 cm hallas for att undvika skador.

A\ Sug aldrig in I6sningsmedelshaltiga vatskor eller
ofértunnade syror och I6sningsmedel! Till det ra-
knastex bensin, thinner eller eldningsolja. Sprut-
dimman &r hégantandlig, explosiv och giftig. An-
vand aldrig aceton, outsp&dda syror och
I6sningsmedel, eftersom dessa d&mnen angriper
aggregatets material.

AAnvand om nodvandigt skyddsklader och
skyddsglasdgon som skydd fér stank.

A Lat aldrig aggregatet std utan uppsikt nar det ar
i drift.

AVarning: Detta aggregat har konstruereats for
anvandning tillsammans med rengéringsmedel,
som levereras och rekommenderas av tillverka-
ren. Andra rengdringsmedel eller kemikalier kan
férsdmra aggregatets séakerhet.

Sakerhetsanordningar

Séakerhetsanordningar &r till for ditt skydd och far ej
andras eller sattas ur funktion.
Overstrémningsventil med pressostat

Nar spolhandtagets avtryckare slépps, kopplar pres-
sostaten fr&n pumpen. Nar avtryckaren trycks in,
kopplar pressostaten ater till pumpen.
Overstromningsventilen férhindrar dessutom att det
tilldtna arbetstrycket 6verskrids.

Sparr

Sparren pa spolhandtaget forhindrar att spolning
startas oavsikligt.

Miljéskydd

Hantering av emballage
Emballagematerial kan ateranvéndas. Skicka em-
ballaget till ateranvandning.

Skrotning av aggregatet

Aggregatet arkonstruerat med hdg ateranvéndnings-
grad.

Trots detta kan det innehalla &mnen, som inte bor
kastas i hushallssoporna.

Handhavande

Fére start

¢ Anslut en matarslang (ingar ej i leveransen) till
maskinens vattenanslutning och till vattenkra-
nen.

o Oppna vattentillférseln.

A Om hégtryckstvétten kérs med sténgt vattentil-
lopp skadas cylindertoppenheten. Kér aldrig
hégtryckstvétten med stdngd vattenkran.

e Stick kontakten i uttaget.

¢ Stall huvudstrémbrytaren pa ,,1/ON“.

A\ Nér vattenstrdlen sprutar ut genom munstycket
verkar en rekylkraft pd spolhandtaget. Sté dérfor
alltid stadigt och hall fast spolhandtaget och spol-
réret ordentligt.

Start
e Tryck pa spolhandtagets spérr och darefter pa
avtryckaren.

Stopp

e Slapp avtryckaren.

Vid paus och nar maskinen lamnas ska sparren tryc-
kas in for att férhindra oavsiktlig start.

Tillsats av rengdéringsmedel

¢ Lossa spolréret fran spolhandtaget.

(i) Anvénd ej rengéringsmedel vid hégtryck!

* Hangrengdringsmedelsslangenirengdringsme-
delstanken.

e Om rengdringsmedel tillsatts:H&ng kemdose-
ringsventilen i en behallare med rent vatten och
lat maskinen gé ca 1 minut for att spola igenom
den.

Rekommenderad rengéringsmet

1. Pafor rengoringsmedlet sparsamt pa den torra
ytan och |4t det verka (ej torka).

2. Spola bort 16st smuts med hégtrycksstralen.

Anslutning av tillbehoér
* Byt resp tillbehér mot spolréret.

(i) Féljande tillbehér ingdr beroende pd modell
vid leveransen eller kan erhéllas i fackhandeln (se
dven “Extra tillbehér”).

Tvattborst

for stora jamna ytor - t ex pa bil, husvagn eller bat.

Rengdéringsmedel kan tillsattas.

Roterande tvéttborste

for skonsam och grundlig rengéring av

t ex karosseri- och glasytor. Rengéringsmedel kan

tillsattas.

Roterande munstycke

for fastsittande smuts somtex mossapé gangvagar

ochfassader. Arbeta utan rengéringsmedel och med

hdgsta arbetstryck.
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Vid arbetets slut

Stall huvudstrémbrytaren pa ,,0/ OFF«.

Dra ur natkontakten.

Stang av vattentillférseln.

Ta av slangen fran vattenanslutningen.

Tryck in spolhandtagets avtryckare tills maski-
nen &r utan tryck.

® Tryckin spérren for att foérhindra oavsiktlig start.

Forvaring

(i) Vid frost kan maskinen skadas om den inte témts
helt. Férvara maskinen i ett frostskyddat rum under
vintern.

¢ | ossa spolroret fran spolhandtaget.

¢ Linda upp anslutningssladden och hang den om
t ex spolhandtaget.

Skotsel

Rengobring

Fore langre férvaring t ex under vintern

e Dra av kemdoseringsventilen fran sugslangen
och rengdr den under rinnande vatten.

¢ Drautfiltret i vattenanslutningen med en flattang
och rengdr det under rinnan vatten.

Underhall
Maskinen ar underhallsfri.

Reservdelar

Anvand endast Kérchers originalreservdelar. Enre-
servdelslista aterfinns i slutet av denna bruksan-
visning.
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Hjalp vid stérningar

Stoérningar har ofta enkla orsaker som du kan atgér-
da sjalv med hjélp av foljande 6versikt. Kontakta
auktoriserad kundtjanst i tveksammafall eller vid gj
i 6versikten ndmnda stérningar.

A Risk for elektriska stotar!
Reparation far endast utféras av auktoriserad verk-
stad.

Maskinen startar ej

- Kontrollera nétspanningen.

- Kontrollera att natkabeln &r hel.

Arbetstryck uppnas ej

- Lufta maskinen: Lat maskinen g utan hogtrycks-
slang tills vattnet ar blasfritt. Montera hogtrycks-
slangen igen.

- Rengdr vatteninloppsfiltret.

- Kontrollera vattenflddet.

- Kontrollera att alla ledningar till pumpen ar tata
och att de inte &r tilltdppta.

Storre tryckavvikelser

- Rengdr hégtrycksmunstycket. Avlagsna eventu-
ell smuts i munstycks6ppningen med en ndl och
spola déarefter med vatten framifrén.

Pumpen &r otét

- 10 droppar per minut ar tillatet. Kontakta kundt-
jénsten om lacket &r storre.

Rengéringsmedel sugs ej in

- Rengdrkemsugslangen med filter och kontrollera
att den ar tat.

Rengoéringsmedel

For stérningsfri rengéring och passande for varje
uppgift rekommenderar vi Karchers rengérings-och
vardmedel. Har ar ett litet urval:
Universalrengdringsmedel

Profi RM 555 ULTRA

Bilrengéringsmedel

Profi RM 565 ULTRA

Hus- och tradgardsrengoéringsmedel

Profi RM 570 ULTRA

Batrengoringsmedel

Profi RM 575 ULTRA

Service

Garanti

Forvarje land galler var representants garantivillkor.
Eventuella fel pa maskinen repareras kostnadsfritt
under garantitiden, savida orsaken &r material- el-
ler tillverkningsfel. Kontakta aterforséljaren eller var
representant vid garantifall.

Kundtjanst
Vid forfragningar eller stérningar hjélper var
Kércher-representant gérna.



Extra tillbehor

Extra tillbehér 6kar maskinens anvandnings-
mojligheter. Narmare information erhélles hos Kar-
cher.
Se bilderna pa sida 110

1 Roterande munstycke

for hardnackad smuts som exempelvis ytor med mossa
eller s6dervittrade ytor

2 Stankskydd for rotojet
3 Rorrensningssats
mot igensatta rér och aviopp
4 Roterande tvattborste
For rengdring av karosseri- och glasytor
5 Tvéttborste
For rengoring av slata ytor, t ex bilar, batar
6 Munstyckssats
For att avlagsna rost eller farg
7 Flexibelt spolrér
I\/ridba\rt munstycke for rengéring av svaratkomliga stal-
en

8 Flerfunktionsmunstycke med spolrér
9 Spolror for svaratkomliga stallen
Extra langt stalrdr, t ex fér rengéring av takrénnor

10 Golvspolror
11 Spolrérsférlangning
12 Hogtrycksslang
13 Slangférlangning
14 Sugsats for stora mangder
15 Sugslang med filter

for att suga fran vattenférrad, t ex frAin damma och vatten-
tunnor

16 Vattenfilter
17 Backventil
18 T-Racer

for att suga fran vattenférrad, t ex frAin damma och vatten-
tunnor

Tekniska data

Elanslutning

Spanning (1~50/60 Hz) 220-240 V
Effektforbrukning 1,4 kW
Natsékring (trég) 10 A
Skyddsklass 2, IPX5
Vattenanslutning

Inloppstemperatur (max.) 40 °C
Flddesméangd (min.) 8 I/min
Inloppstryck (max.) (12 bar) 1,2 MPa
Kapacitet

Nominellt tryck (80 bar) 8 MPa
Tryck max. (100 bar) 10 MPa
Flédesmangd (330 I/h) 5,5 I/min
Keminsugning 0,4 I/min
Aterstéllningskraft p& handsprutan

vid arbetstryck 10 N
Vibration (ISO 5349) 0,8 m/s?
Ljudtrycksniva L,,(EN 60704-1) 78 dB(A)
Ljudeffektniva L,,(2000/14/EG) 92 dB(A)
Matt

Langd/Bredd/Hgjd 385/145/260 mm
Vikt 4 kg
Kopplingsschema L

M1 Motor

Q1 Strémbrytare
S1 Tryckstallare
Z1 Avstorningsfilter

Forsakran om 6verensstammelse

Hérmed férsékrar vi att den enligt nedan angivna maski-
nen till konstruktion, byggnadssétt och i av oss levererat
utférande motsvarartillampliga baskrav betréffande sékerhet
och hélsa enligt EU-direktiven. Vid &ndringar pa maskinen
somicke avtalats med oss upphérdenna forsakran att gélla.

Produkt: Hogtryckstvatt
Typ: 1.320-xxx
Tillampliga EU-direktiv:
98/37/EG

73/23/EEG (+ 93/68/EEG)

89/336/EEG (+ 91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG)
2000/14/EG

Tillampade harmoniserade normer:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001

Tillampad 6verensstimmelsebedémningsmetod:

Bilaga V

Ljudeffektniva

Uppmatt: 90 dB(A)
Garanterad: 92 dB(A)

Vi har genom interna atgarder sakerstallt, att serietillver-
kade maskiner alltid motsvarar aktuella EU-direktiv och
tillampade normer. De undertecknade agerar pa uppdrag
av och med fullmakt av féretagsledningen.

5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: 4497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

&2@4{ 14 @gﬁz(

H. Jenner S. Reiser
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Ennen ensimmaista kayttoa

Maardystenmukainen kaytto

Pesuri on tarkoitettu vain yksityiskéyttéén. Kayta

sitd ainoastaan

— koneiden, ajoneuvojen, rakennusten, tyokalujen,
julkisivujen, terassien, puutarhakoneiden jne. puh-
distamiseen korkeapaineisella vesisuhkulla (tar-
vittaessa puhdistusaineiden kanssa).

— moottorin pesuun vain paikoissa, joissa on asian-
mukainen dljynerotin.

— Karcherin hyvdksymien varusteiden, varaosien
ja puhdistusaineiden kanssa.Noudata puhdi-
stusaineiden etiketissé olevia ohjeita.

- Puhdistimia ei ole suositeltava kayttda ulkona
alhaisilla [ampétiloilla.

Kokoaminen

Tarkista, ettd pakkaus siséltéda kaikki varusteet ja
tarvikkeet. Jos pesuri on vaurioitunut kuljetuksen
aikana, ilmoita siita heti myyjaliikkeeseen.

Sahkoliitanta

A Laitteen saa liittda vain sahkaliitantaan, joka on
séhkdasentajan tekema standardin IEC 60634
mukaan.

A Laitteen saa liittd4 vain vaihtovirtaan. Jannitteen
on oltava yhtapitava laitteen tyyppikilven kanssa.

A\ Pistorasian sulake v&hintaan 10 A (hidas).

A\ Sahkotapaturmien valttamiseksi suosittelemme
kayttdamaan pistorasioita, joissa on esikytketty
virhevirran suojakytkin (enint. 30 mA nimellislau-
kaisun virranvahvuus).

AVaroitus! Sopimattomat jatkojohdot saattavat
olla vaarallisia. Kayta ulkona vain tarkoitukseen
hyvéksyttyja ja vastaavasti merkittyja jatkojoh-
toja, joiden johdonhalkaisija on riittava:

1-10 m: 1,5 mm?; 10-30 m: 2,5 mm?

A\ Kaytetyn jatkojohdon pistokkeen ja liittimen tay-
tyy olla vesitiiviit.

A\ Kelaa jatkojohto aina kokonaan kaapelirummul-
ta.
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A Ala koskaan kayté viallisia verkko- tai jatkojohto-
ja! Jos verkkojohto vaurioituu, se on korvattava
erikoisverkkojohdolla, joka on saatavissa val-
mistajalta tai sen asiakaspalvelusta.

A Kiinnitd huomiota siihen, etta verkko- tai jatko-
johtoa ei vaurioiteta ajamalla yli, jattamalla puri-
stuksiin, repimalla tms. Suojaa verkkojohdot ku-
umuudelta, Oljylté ja teravilta reunoilta.

A Ala koskaan kosketa virtapistoketta tai pisto-
rasiaa kosteilla kasilla.

A Verkko-/jatkojohdon liitos ei saa olla vedessa.

ATyobalueen kaikkien sahkoa johtavien osien on
oltava suojatut ruiskevedelta.

Liitdnta vesijohtoverkkoon

Noudata paikallisen vesilaitoksen maarayksia.

(] Liitantaarvot katso Tekniset tiedot.

A Kayta vain syottovesiletkua (ei kuulu toimituk-
seen), jonka mitat ovat seuraavat:

— pituus v&hintdan 7,5 m
- halkaisija vahintaan 12".

A Syottévedessa olevat epapuhtaudet vahingoit-
tavat pumppua. Pumppuvaurioiden valttamisek-
si on ehdottomasti kaytettdva Kércher-
vedensuodatinta (til.-n:0 4.730-059).

Turvaohjeet

A Kaytto rajahdysalttiissa tiloissa on kiellettya.

A Kaytettdessa laitetta vaara-alueilla (esim. huol-
toasemalla) on noudatettava kyseisia turvamaar-
ayksia.

A Ala kéynnisti laitetta, jos verkkojohto tai laitteen
tarkeat osat, esim. turvaelementit, suurpainelet-
kut, késikahva, ovat vaurioituneet.

A Varoitus! Suurpaineletkut, armatuurit ja liittimet
ovat tarkeita laitteen turvallisuudelle. Kéyté vain
valmistajan suosittelemia suurpaineletkuja, ar-
matuureja ja liittimia.

A Lapset tai ei-perehdytetyt henkil6t eivat saa kayt-
tad laitetta.

A Kayttajan on kaytettéava laitetta tarkoituksenmu-
kaisesti. Hdnen on huomioitava paikalliset
olosuhteet ja tydskennellessaan laitteella kiinni-
tettdva huomiota ulkopuolisiin henkildihin, erity-
isesti lapsiin.

A Varoitus! Ala kayta laitetta, jos ldheisyydessd on
muita henkil6ita; kayttd on sallittua vain, jos ndama
henkil6t kayttavat suojavaatteita.

A Varoitus! Suurpainesuihku saattaa olla vaaralli-
nen epaasianmukaisesti kaytettaessa.

Suihkua ei saa suunnata henkilihin, elaimiin, ak-
tiivisiin sdhkdvarusteisiin tai itse laitteeseen.

A Ala suuntaa suihkua itseesi tai muihin henkil6ihin
vaatteiden tai kenkien puhdistamiseksi.

A Al3 ruiskuta esineité, jotka siséltavét terveydelle
vaarallisia aineita (esim. asbestia).

AVaroitus! Ajoneuvojen renkaat/rengasventtiilit
saattavat vaurioitua tai rajahtaa suurpainesuih-
kusta. Ensimmainen merkki siité on renkaan va-
rin muuttuminen. Vaurioituneet ajoneuvojen ren-
kaat/rengasventtiilit ovat hengenvaarallisia. Puh-
distus vain véahintédan 30 cm etéisyydelta.

A Puhdistustoita, joissa syntyy 6ljypitoista likavet-
t4, esim. moottorin pesu, alustan pesu, saa suo-
rittaa vain pesupaikoissa, joissa on 6ljyn erotti-
met.



A Puhdistettaessa maalattuja pintoja on pidettava
véhintdan 30 cm etéisyys vaurioiden valttami-
seksi.

A Ala koskaan ime liuotinpitoisia nesteité tai ohen-
tamattomia happoja tai liuottimia! Naihin kuuluu
esim. bensiini, vriohenne tailammitysoljy. Suih-
kutussumu on helposti syttyvaa, rajahdysaltista
jamyrkyllista. Ei asetonia, ohentamattomia hap-
poja eika liuottimia, koska ne sydvyttavat laittee-
seen kaytettyja materiaaleja.

A\ Kayté tarvittaessa sopivia suojavaatteita ja suo-
jalaseja suojaamaan takaisin roiskuvilta osilta.
A Ala koskaan jata laitetta valvomatta niin kauan

kuin laite on kaytdssa.

A Varoitus! Tama laite on kehitetty sellaisten puh-
distusaineiden kayttéén, jotka valmistaja on
toimittanut tai suositellut. Muiden puhdistusain-
eiden tai kemikalioiden kayttd saattaa rajoittaa
laitteen turvallisuutta.

Turvalaitteet

Turvalaitteiden tarkoituksena on suojata loukkaan-
tumisilta. Niihin ei saa tehdd muutoksia tai estaa
niiden toimintaa.

Painekytkimelld varustettu ohivirtausventtiili

Kun késikahvan liipaisin paastetaéan irti, painekyt-
kin pysayttda pumpun, korkeapaineisen veden tulo
loppuu. Kun liipaisin painetaan taas pohjaan, pai-
nekytkin kaynnistdd pumpun.

Lisdksi ohivirtausventtiili estda suurimman sallitun
kayttdpaineen ylittamisen.

Varmistuspainike

Kasikahvassa olevalla varmistuspainikkeella este-
tédan pesurin tahaton kéynnistyminen.

Ympaéristonsuojelu

Pakkausmateriaalin havittdminen
Pakkausmateriaalit ovat kierréatettavissa.

Al& késittelee pakkauksia kotitalousjatteend, vaan
toimita ne jatteiden kierratykseen.

Kaytosta poistetun laitteen havittaminen
Kéaytetyt laitteet siséltéavéat arvokkaita kierratettavia
materiaaleja, jotka tulisi toimittaa kierratykseen.
Paristoja, 6ljyja ja samankaltaisia aineita ei saa
paastaa ymparistéon.

Kaytto

Valmistelut

e Liitad vedensyottdletku (ei kuulu toimitukseen) pe-
surin vesiliitdnt&dan ja vedenottopisteeseen.

¢ Avaa vedentulo.

A Jos korkeapainepesuria kdytetdén syoéttévesiha-
nan ollessa kiinni, niin sylinterinkansi voi vau-
rioitua. Ala kdyté korkeapainepesuria vesihanan
ollessa kiinni.

e Laita verkkopistoke pistorasiaan.

e Kaanna paakytkin asentoon »1/ON«.

A Korkeapainesuuttimesta tuleva vesisuihku ai-
heuttaa takapotkun kédsikahvaan. Seiso tukevas-
sa asennossa ja pidd kunnolla kiinni kdsikahvasta
ja suihkuputkesta.

Kaynnistys
¢ Paina ensin varmistuspainiketta ja paina sitten
késikahvan liipaisin pohjaan asti.

Pysaytys

e Paasta liipaisin irti.

Kun keskeytat tydskentelyn tai poistut pesurin luota,
varmista pesuri tahattomalta kdynnistymiselta pai-
namalla varmistuspainiketta.

Puhdistusaineen lisdaminen

¢ Irrota suihkuputki kdsikahvasta ja pane.

(i) Ei pesuainetta korkeapainekdytossa

® Pesuaineletku aseta pesuainesailioon.

e Kun pesuveteen lisattiin puhdistusainetta: laita
puhdistusaineen annosteluventtiili puhtaalla ve-
della taytettyyn séiliodn, kdynnista pesuri ja hu-
uhtele 1 minuutin ajan.

Suositeltava puhdistustapa

1. Levité puhdistusainetta séésteliaastikuivalle pin-
nalle ja anna aineen vaikuttaa (ei kuivua).

2. Pese irronnut lika pois korkeapainesuihkulla.

Varusteiden kiinnitys
¢ Vaihda suihkuputken paikalle haluamasivaruste.

(i) Seuraavat varusteet, mallista rijppuen, kuuluvat va-
kiovarusteisiin tai niitd saa alan liikkeista (katso myés
»Lisédvarusteet«).

Pesuharja

isojen ja sileiden pintojen pesuun — esim. autossa,

asuntovaunussa tai veneesséa. Puhdistusaineen

kayttd mahdollista.

Pyériva pesuharja

materiaalia sddstavaan ja perusteelliseen puhdistuk-

seen — esim. ajoneuvojen korit ja lasipinnat. Puhdi-

stusaineen kaytté mahdollista.

Rotojet-suurtehosuutin

pinttyneen lian poistoon —esim. sammaleenirrotta-

miseen jalkakaytavilta tai julkisivuista. Lian irrotus

ilman puhdistusaineita ja suurimmalla tydpaineella.
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Kayton lopetus

aseta paakytkin asentoon »0/OFF«.

irrota verkkopistoke pistorasiasta.

sulje vedentulo.

irrota pesuri vesiliitdnnasta.

paina késikahvan liipaisin pohjaan, kunnes pe-
surissa ei enaé ole painetta.

e varmista pesuri tahattomalta k@ynnistymiselta
painamalla varmistuspainiketta.

Sailytys

(i) Pakkanen vaurioittaa pesuria, mikéli sité ei ole ko-
konaan tyhjennetty vedesté. Pesuria on parasta séi-
lyttéa talvella IEmpimissé tiloissa.

¢ Irrota suihkuputki kdsikahvasta ja pane.

e Kelaaliitdntdjohto jaripusta se esim. kdsikahvan
ympaérille.

Hoito ja huolto

Puhdistus

Kun pesurion pitempaan kayttamatta, esim. talvella:

¢ [rrota puhdistusaineen annosteluventtiili puhdi-
stusaineen imuletkusta ja pese juoksevan veden
alla.

e |rrota lattapihdeilld sihti vesilitdnndsta ja pese
juoksevan veden alla.

Huolto
Pesuri ei tarvitse huoltoa.

Varaosat

Kayta ainoastaan alkuperdisia Kércher-varaosia.
Luettelo varaosista on kayttdohjeen lopussa.
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Toimenpiteet hairi6tapauksessa

Kayttohairiét johtuvat usein pikkuseikoista, jotka voit
korjata itse seuraavassa taulukossa olevien ohjei-
den avulla. Jos olet epdvarma tai jos viat eivéat kor-
jaannut ohjeiden avulla kdanny valtuutetun huolto-
liikkeen puoleen.

(i) Sahkoiskun vaara!
Pesurille tehtavat korjausty6t saa suorittaa ainoa-
staan valtuutettu huoltoliike.

Laite ei kdynnisty
- Tarkista verkkojénnite.

- Tarkista, ettei litantajohto ole vaurioitunut.

Laite ei kehitd painetta

- limaapesuri: Kaytd pumppuailman korkeapainelet-
kua, kunnes korkeapaineveden ulostuloaukosta
tulee tasaisesti vetta. Asennasitten korkeapainelet-
ku paikoilleen.

- Puhdista vesiliitdnnan sihti.

- Tarkista sy6ttéveden maara.

- Tarkista kaikkien pumpulle tulevien syéttdjohto-
jen tiiviys ja poista tukkeutumat.

Suuret paineenvaihtelut

- Puhdista korkeapainesuutin. Poista lika suuttimen
rei’isté neulallajahuuhtele puhtaaksivedelld edesta
pain.

Pumppu vuotaa

- 10 tippaa minuutissa on sallittua. Mikali vuoto on
nopeampaa, ota yhteys huoltoon.

Puhdistusaineen sy6tt6 ei toimi

- Puhdista puhdistusaineen imuletku ja suodatin.
Tarkista vuotaako letku.

Puhdistusaineet

Jotta tydskentely sujuu ongelmitta suosittelemme
Kéarcher-puhdistus- ja hoitoaineiden kayttamista.
Niisté 16ytyy sopiva aine erityyppisiin pesukohtei-
siin. Pyyda lisatietoja tai tuotekohtaiset esitteet puh-
distusaineista. Tassa pieni valikoima:
Yleispuhdistusaine

Profi RM 555 ULTRA

Autonpesuaine

Profi RM 565 ULTRA

Yleispuhdistusaine taloon ja puutarhaan

Profi RM 570 ULTRA

Veneenpuhdistusaine

Profi RM 575 ULTRA

Huolto

Takuu

Kussakin maassa ovat voimassa paikallisen Kér-
cher-yrityksen laatimat takuuehdot. Materiaali- ja
valmistusvirheet korjataan takuuaikana maksutta.
Takuutapuksessa ota yhteys jalleenmyyjaéan tai 1a-
himp&an huoltopisteeseen. Toimita laite varustei-
neen ja takuukortteineen sinne valittémasti. Vauri-
ot, jotka aiheutuvat ammattitaidottomasta laitteen
kasittelysta tai siten, ettei kayttdohjeita ole nouda-
tettu, eivat kuulu takuun piiriin.

Huoltopalvelu
Kun Sinulla on kysyttavaa tai tarvitset apua hairio-
tapauksissa, autamme mielellamme.



Lisavarusteet

Pesurin kdyttdmahdollisuudet laajenevat lisdvarus-
teilla. Lis&tietoja saat Karcher-laitteita myyvista liikk-
eista.
Kuvat sivulla 110.

1 Rotojet-suurtehosuutin

itsepintaisia epdpuhtauksia varten, kuten esim. sammal-
tuneet tai rapautuneet ulkopinnat

2 Rotojet-suuttimen roiskesuoja
3 Putkenpuhdistussarja
tukkeutuneiden putkien ja viemérien varalta
4 Pyériva pesuharja
autokori- ja lasipintojen puhdistamiseen
5 Pesuharja
sileiden pintojen puhdistamiseen, esim. auto, vene
6 Markahiekkapuhallussarja
ruosteen tai vérin poistamiseen
7 Taipuva suihkuputki
kaannettéva suutin vaikeasti késiksi paastévien paikko-
jen puhdistamiseen

8 Kolmitoimisuutin ja suihkuputki
9 Suihkuputki ahtaisiin paikkoihin
erikoispitk& suihkuputki, esim. rdystéskourujen puhdist-
amiseen
10 Koteloitu lattiasuutin
11 Suihkuputken jatkokappale
12 Korkeapaineletku
13 Jatkoletku
14 Isojen maérien imusarja
15 Imuletku ja suodatin

vesivarastojen imemiseen, esim. lammista ja vesitynny-
reista

16 Vedensuodatin
17 Takaisinimusuoja
18 T-Racer

pintojen roiskumattomaan puhdistamiseen, esim. teras-
sit, tulovaylat, talonseinat

Tekniset tiedot
Sahkoliitanta

Jannite (1~50/60 Hz) 220-240 V
Liitantajohto 1,4 kW
Verkkosulake (hidas) 10 A
Kotelointiluokka 2, IPX5
Vesiliitanta

Tulolampétila (max.o) 40 °C
Tulom&ara (min) 8 |I/min
Syéttdpaine (Omax.) (12 bar) 1,2 MPa
Tehotiedot

Nimellispaine (80 bar) 8 MPa
Paine max. (100 bar) 10 MPa
Vesimaara (330 I/h) 5,5 I/min
Puhdistusaineen syo6tto 0,4 I/min
Takaiskuvoima késikahvaan kun

tybpaine on (max.) 10 N
Konetérina (ISO 5349) 0,8 m/s?
Aanitaso, L,,(EN 60704-1) 78 dB(A)
Aanitehotaso, L,,,(2000/14/EY) 92 dB(A)
Mitat

Pituus/Leveys/Korkeus 385/145/260 mm
Paino 4 kg
Sahkokaavio L2

M1 Moottori

Q1 Kayttokytkin
S1 Painekytkin
Z1 héiridnpoistaja

EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

Me vakuutamme, ettd alla mainittu tuote vastaa suunnitte-
lultaan ja rakenteeltaan seka valmistustavaltaan EU-direkti-
ivien asianomaisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos
koneeseen tehd&dan muutoksia, joista ei ole sovittu kans-
samme, tdma vakuutus ei ole enda voimassa.

Tuote: Korkeapainepesuri
Tyyppi: 1.320-xxx
Asianomaiset EU-direktiivit:
98/37/EY

73/23/ETY (+ 93/68/ETY)

89/336/ETY (+ 91/263/ETY, 92/31/ETY, 93/68/ETY)
2000/14/EY

Sovelletut harmonisoidut normit:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 — 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 — 3 — 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 — 3: 1995 + A1: 2001

Sovellettu standardinmukaisuuden arviointimenetelma
Liite V

Laitteen danitehotasa

Mitattu: 90 dB(A)

Taattu: 92 dB(A)

Sisdisin toimenpitein varmistetaan, etta sarjatuotantolait-
teet vastaavat aina voimassaolevien EU-direktiivien vaa-
timuksia ja sovellettuja normeja. Allekirjoittaneet toimivat
yrityksen johdon toimeksiannosta ja valtuuttamina.
5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: 4497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2«4( W eige,
H. Jenner S. Reiser
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Mpiv TNV TPWTN XPrioNn

ApudZouaca xprion

Xpnotoroleite autr T ouoKeun amokAELOTIKA Kat pévo yia

IBIWTIKA Kat 6X1 YL EMayYEAUATIK xpnon

-yla Tov KaBaploud unxaveyv, OXNUATWY, OKOSOM®Y,
epYaAeiwv, mMPoodYPewy, TAPATOWV, CUOKEUWY KIMOU KTA.
e G€opn vepou uYnAig nieong (av xpelaotel pe mpoabikn
AMOPEUMAVTIK®Y),

- yla Tov KaBaplopd Kivntipwy pévo ae Ténoug e avaoyo
dlaxwptotr Aadtoy,

- pe eEapTApata, aviaAAaKTIKG Kal armoppumavTikd,
eykekpéva and mv Kdrcher. MpoogEte Tiq unodeitelg, ot
oroieq ouvodeUouv Ta armopEUNAVTIKA.

ZuvappoAdynon

EAéyETe KaTG TO EEMOKETAQIOMA TO TEPLEXOMEVO TNG
ouokeuaoiag. Ze nepimrwon mou dlariotwoete PAAReEG and
T peTapopd mapakahe(obe va EMKOWWVAOETE WE TO
katdomua, aro To onoio ayopdoarte Tn ouokeun.

HAekTpIKn olvdeon

AH ouokeun emtpénetal va ouvdgetal NAEKTPIKA pe
oUvdeon, n ortola Sie&rxBn and nAektpoAdyo oUpewva e
10 IEC 60364.

AH ouokeur) emTtpémetal va ouvdgetal pOvo e
evaA\aoodpevo pelpa. H évraon mpénet va oupQuvel e
TO MvVaKidlo avayvwplong TG CUOKEUNG.

A\ ENdyiotn eEaopahion me npiag 10 A (ue eruBpdduvor).

ATa ™y anoguyn Tuxov atuxnudtawv Adyw nAekTpLopou
0ag OUMBOUAEUOUE va XpNOolUOTIOLE(TE TIPIZES e KAELOTO
MPOOTATEUTIKG OlakdmTn AavBdvovtog pelpatoq
(ovopaoTiki andéluon nAektpikig toxvog 30 mA 1o
avwTEPO).

AMpogoxn: Ol akaTAMNnAeg MPOEKTATELS Uropouv va
anopouv enikivduveg. Xpnotoroote enopévag uévo Tiq
TPOEKTAOELG ekelveg, Tou elval oxedlaouéveq Kal
€E0U0L0d0TNUEVES YIa AUTE TO OKOMO e TNV anattolpevn
yia autd to okomo dlatopn):

Ao 1 éwg 10 m: 1,5 mm2 10 €wg 30 m: 2,5 mm2

A To gig ka1 oUZeuEn Wag XPnoLomompEnG MPOEKTAoNG
aywyou npénet va eivat adidBpoxa.
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A\ ZeTuNETe Tehelwg Tov aywyd emprkuvong and To kapoUAL.

A Mnv xpnotoroleite note poappévoug aywyous ouvdeong
e TO NAEKTPIKO dikTUO 1) TIPOEKTATELS, TIOU EX0UV pBapEi!
Av 0 aywyo6g alvdeong éxet umoatel {npia, mpénel va
avtikataotadel e e131kd aywyd auvdeang, ou dlatibetat
Qaré TNV KATaoKeUAoTpLa ETALP(a 1 TNV QVTIMPOoWE TG,

AEniong npooéEte pnv tuxdv mpokAnBel {nuia otouq
aywyoUg oUvdeang 1 TIg mpoekTdoelg and matnua,
oUVEAWN, okioluo kATt Mpo@uAGETe Toug aywyols and m
{éom, Ta Addia Kat Tig alxunpéq ywvieg.

A Mny rudvete moté 1o @ig iy v npida pe Bpaypsva xsplq

AH oulvdeon psm&u SlktUou Kat aywywv ouvdeong 1
BIKTUOU KAl TIPOEKTACEWV anayopeUeTal va BpiokeTal oTo
vepo.

A\ ONa Ta NeKTPIKWG EvePYA TeUdxLa aTOV XWPO epyactag,
and ta ornoia mepvdel T0 NAEKTPIKG pelpa mpémel va
npootarevovtal arnd Tiq 68oueg vepou.

20vdeon oTov aywyo vepou

Tnpelte Tiq mpodlaypapég e unnpeoiag Udpeuang.

() Ta g TIpég gﬂvéeonq, BA. Mivakida tumou/Texvikd
XOPOKTNPLOTIKA.

A Xpnoworoteite pdvov elkapnto owArva mapoxng (dev
napadidetal pall pe T ouokeur) pe TIG akOAoubeq
dlaotdoelg:

- Mrikog TouNdytoTov 7,5 m
- Adpetpog Touhdyiotov 12"

A AkaBapoieg oTo vepd mpooaywyng mpokalolv PAGRES
otnv avtAia. Mpog arnopuyr PAaBwv otnv avtiia
€MOTOUE PNTWG TNV TIPOCOXT 0ag OTN XPIOM TOU VePoU
oihtpou Kdrcher (kwd. mapayyehiag 4.730-059).

Ynodei&eig acpaleiag

AH \ettoupyia o xwpoug, orou undpxet kivduvog €kpnéng,
anayopevetal

AKatd v TonoBémon g ouokeung oe emkivduvoug
XWPOUQ (T.X. mpampla uypwv kauoluwv) empBaMeTal n
NN Twv anapaittev P€tpwv acpalelag.

A Mnv Balete ™ ouokeur) oe Aettoupyia av 0 aywyog
oUvdeang pe To diktuo 1) dAa ZwTikig onuaciag TUAaTa
NG ouoKeunq, Onwg .. oTolxela aopaheiag, cwAveq
uPnAnig mieong, T0 MOTOAETO WekATUOU K.d., EXOUV
unootel {npia.

A Npogoyn: Ot owArveg uPnAig mieong, T oUCTAUATA
oTPIENG Kat ot ouleUEelq €xouv PeyaAn onuacia yia Ty
A0QAAela TNG OUOKEUNG. Xpnollomolelte Uovo owhijveg
uPnAng mieong, ouoTrpata oTAEIENG Kat ouleugelg, oL
oroieq eival eykekpiupévol and v Karcher.

A H ouokeun dev npénel va Aettoupyeital and nadid vy and
npdowra rou dev €xouv eEidekeuBel otn Aettoupyia Tng

A QL xprioTeq TpéEmeL va xpnotuomololy Tn OUoKeun
OUHQWVA [IE TOUG KAVOVIOUOUG KAl TO OKOTO Aettoupyiag
g. Emiong npénet va AapBdvouv um’ 6yn Tov
nepIBANLOVTA XWPO Kal Katd v ldpkela G epyaoiag
va rpoggxouv Tpita npéowna, kupiwg nawdid.

A Mpogoxn: Mnv xpnotoroleite T ouokeur| av Bpiokovial
oe kovTvi) andotacn GAa dropa, ekTdg av opouv oTOA
npootaciag.

AnNpoooxn: Aéopeq upniig mieong evdéxetal va
dnuoupynoouv cofapoulc Kivdivoug, avn xpron dev eivat
ouupwvn pe TIq odnyleq kat To okomd xprong Tng
OUOKeUNg.

H 0éoun anayopeletal va oTpépeTal mpog 10 UEPOG
atépwy, Zowv, nAektpikou eEoTAoLOU v evepyela r mpog
T0 HEPOG TNG (Blag TNG OUTKEUNG.

A H 38oun dev npénel va oTPEPETAL TIPOG TO EPOS 0ag N
TPOG TO HEPOG ANWV e TKOMO TOV KABapLoUG PoUXwv 1
unodnudrwv.

AMnv Yekdlete avtikeipeva, mou mepLEXouv ouaieq
emikivuveq yla v uyeia (m.y. apiavto).

AMpoaooxn: Ta AdoTixa Tpox0pdpwv oxnudtwy Kat ol
BaABideq Aaotixwv evdéxeTal va unoaTouv {npieg and my
déoun uPnAng nieong kat va okdoouv. To MpwTo
olprtwua eivat n ahayn xpwuarog Tou Aaotixou. Ta
eMattopatikd Adotixa kat BalBideq Tpoxopopwv
oxnHatwv eivar enikivduva yia m Zwn oag. O kaBaploudg
uropel va yivetal pévo and andotaon Touldyiotov 30
EKATOOTWV.



A\ O epyaoieq kaBaplopoU, Katd Tiq omoleq MPOKUMToUV
uypd ehawwdn Adpara, omwg .. MAUOIO pnxavig,
TAUO10 Tou untodamédou kAT, eruTpénetal va dieEdyovtal
uévo o Muvtipla pe dlaxwplotiea Aadlou.

A\ Katd tov kKaBaplopd AouoTpaplopévmv EmPaveldy mpénel
va kpatdre andoTaor) TouAdyLoTov 30 EKaTooTwV, Yia va
anopUyete evoeXOueves Jnuieg.

ATIOTE unv elodyete SLIAAUTIKA UYPA 1} N apalwpéva ogga
Kkat dlalutika! Edw evtdooovtat petatu dAwv . n
BevZivn, 10 SLONUTIKG XPWUATWY KAl TO TETPEAALO
Béppavong. To vépog YekaopoU eival dkpwg eUPAEKTO,
eKENKTIKS Kat SNATNPLWSEG. Mnv XpnotuormoleiTte aoeTdy,
un apawwpéva of€a kat SLaAUTIKG, KB’ OtL Ta Teheutaia
MPOORANOUY T UAIKA TOU Xpnotlomnotidnkav otn
ouaKeUn.

AT ™y MpooTacia Twv mMPog Ta Mow eKTOEEUOUEVQV
Tepayiov evdelkvutal va popdte oe mepitwon avaykng
KQTAMNAN TIPOCTATEUTIKY eVBUMATIA KOl TIPOOTATEUTIKA
YUuahd.

A\TIOTE Unv aQroETE T OUOKEUN XWPIG EMOMTTE(Q, 600 EKElvN
Bploketal oe Aettoupyia.

A Mpoooxn: H ouokeur autr dnuoupyrBnke yia ) xprion
péowv kabaptopoy Tou diatiBevrat amé TNV
karaokeudoTpla etaipian eykpivovrat and autrv. Hxprion
AMwv pEowv KabaptopoU 1 XNUIKWY ouoldv Unopel va
BAAYeL TV aopdhela TG oUOKEUNG.

ZuoTipara acpaleiag

Ta ouothuata aopakeiag egurnpetolv v mpoaotacia and
TPQUUATIOMOUG Kat dev emTpénetal va alhaytolv olTe va
ayvonfouv.

BaABida unep@dptwong Ue Stakdmtn mieong

Av ageBel n okavddAn ato TIoTOAETO Xelpdg eAeUBepN, TOTE
0 dlakdmng mieong B€tel v avtAia ektég Aettoupyiag kan
déapn uPnAng mieong otapatd. Av TpaBnxtel n okavddAn,
0 dlakdmng nieong enavabétel v avtAia e Aettoupyia.
H BaABida uneppopTwongeunodifelextdg autol v unépBaon
™G emrpentnq mieong Aetroupyiag.

Koupni aopdhiong

To koupn( aocpdhiong oto TOTOAETO Xelpdq eunodilel Ty
akouola Béon tng ouokeuriq oe Aettoupyia.

Mpootaocia mepIBAAAovTog

Andéoupan TG ouokeuaoiag

Metaxeipton g ouokeuaciag pe TPOMo PINKG TPog TO
nepiBANov. Ta UAKA TG ouokeuaoiag eival avakukAwoa.
MapakaheioBe va anoBEoeTe T oUOKeUATia o€ XWPOUG, OTIou
OUMEYovTal UAIKG avakukAwong.

Anéoupaon Tng MaAidg CUOKEUNRG

Katd m didpkela g kataokeunq kat eEENENG authg TG
ouoKeung d06nke Leyahn Bdon oy duvatdtnta avakUkAwong
NG ouokeurQ. QoTO00 EVOEXETALVA EUMEPIEXOVTAL OTT) CUCKEUT|
TUAMaTa 1) ouoieg, mou dev mpénel va metaxbouv pafl pe ta
OLKIaKG anéPAnTa.

Xeipiopodg

MpocToipacia
¢ Yuvdéate 0Tn 0UvOEON vepoU TNG OUCKEUNG KL OTNV Tapoxn
vepou (r.x. Bpuam) évav eUKAUTTO CWAIVA MapoxNg .

* AvoEre v mapoxn vepod.

A H Aetrroupyia Tou pnxaviuarog kadaplouou pe uPnAr
niieon evw n npooaywyr vepou eival kKAeloTH, Exel oav
ouvénela v mpdkAnon PAaBwv otnv KUAIVSPOKEPAAT].
Moté un xpnowonotelte To unxdvnua kabapiououl ue
uynAn niieon eva n Bouon eival kAetotn.

¢ Ba\te 10 @Ig otV mpida.

* Tuplote Tov kevTplkd dlakdmn oto “1/ON”.

A ASyw e e€epxduevng OEouUNG vepoU OTO aKPOOTOULO
uynArig mieong aokeital 010 MOTOAETO Xelpdg Eva
“kAdtonua” (duvaun avrenotpo@rig). ' autd kpardre
KaAd 1o MOTOAETO Kat Tov owArjva ekTéEeuong.

©¢on oe Aeitoupyia
¢ Matiote 10 Koupni aoPANONG OTO TILOTOAETO XEIPOG Kal
TpaprEre T okavdaAn.

©€on eKTOG AeiToupyiag

¢ AgprioTe Tn okavOaAn ehelbepn.
Yradlohelpparaepyaotag kat 6tav eYKATAAEMETE TN OUCKEUN),
aogahiete tn ouokeun and akouala 6éon oe Aettoupyia,
NATOVTAG TO KOUNM! aopAALong,.

MpdoyeiEn amoppumavrikol

* AmopovwoTe Tov owArjva eKTOEEUONG and TO TIOTOAETO
XELPOQ.

(i) KaBbAou anoppunavtikd oe uynAr migon

o EUkauntoq owAfvag avappopnang anoppunavtikou
Kpépaopua oto doxelo anoppunavtikol

o Av douhéyare pe anoppunavtiké: Kpepdote t BaARida
pUBuIoNG dd0ng anoppunavtikou péoa oe doxelo e
kaBapd vepd, BEteTe TN ouokeur| epimou eni 1 Aemté oe
\ettoupyia kat Eemdvte Tv.

Zuviotwyevn pEBodog kabaplopou

1.Wekdlete TO amoppunavTkG OKOVOuKd mévw ot oteyvi
EMPAVELQ KAl TO aAVETE va dPACEL (va Un OTEYVHOEL).

2.ATopaKPUVETE TOUG MOAAKWHEVOUG PUMOUG e TN SEopN
uynAiq nieong.

Z0vdeon eEapTnudTwy

o AVTIKATQOTNOTE TOV OWAVa EKTOEEUONG |E TO EKACTOTE

eEapmua.

(i) Ta akdAouBa e&aptriuata napadidovral, avdoya e TO
uovtgro, uadl ue ™ ouakeun 1j dlatibevral ota e1dikd
karaotriuara (BA. emione “Eidikd e&aptipara’).

BoUptoa muaiuarog

yia Jeyaheg, Aeleg emipdveleg - Tt.x. 0TO QUTOKIVNTO, TPOXAOTILTO

1 okdgog.

Mnopelte va mpooBéoeTe anoppunaviko.

Mept OLEV JpTOoa MAUC(UAT

yla arad kaBaplopd oe BABOG —TL.X. EMPAVELDV AUAEWUATWV

Kal YUGMVWV ETILRAVELGDV.

Mnopeite va mpooBéoeTe anoppunaviko.

Mept SIEVO aK oL

yla duokohoug puroug - m.x. pUroug arnd Bpua oe MAAKeQ

MBdoTpwTou 1) MPoodPelg Kripiwv. AouheUete Xwpig

QropEUNAVTIKS Kat pe Tn péylotn nieon epyaoiag.
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AREn Aeiroupyiag

* [upiote Tov Kevtpikd dlakdrn ato “0/OFF”.

* TpaBrre 10 @Ig and v mpila.

* Kh\elote v napoxn vepod.

* AnopovwaoTe Tr ouokeun and Tr auvdean vepou.

* Tpapri&re tnv okavdAAN 0T TIOTONETO XELPOG, MEXOLVA LNV
undapxel mieon ot oUoKeUN.

* Matote 10 kKouun{ aoedAiong oTn ouoKeun, yla va v
aopahioete €vavl akouolag B€ang oe Aetroupyia.

duAagn
(i) O nayetrd¢ unopei va KaTacTeE et T ouokeun, and v
oroia dev €xel adelaotel evieAdg To vepd. Kard
dldpkela Tou xeluwva odg ouvioTouue va QuAdre
OUaKeurj 0e xwpo mou dev mpoofdAAeTal and mayetd.
¢ Anopovwaote Tov 0wAfjva ektdEeuong and To TLOTOAETO
XEPOG.
* Tuli€te To KaAWDL0 oUVdEONG Kal KpepdoTe TO TLY. YUpw
and 1o TUOTOAETO XELPOG.

dpovTida kal cuvTripnon

Kabapiopdg

Mptv ard tnv anobrikeuon yia LeyaAUTePO XPovIKO JIAaTnua,

TLX. TOV Xelpava:

. TpaBaTs N BaABida pueplcmq déong anoppunav-rlKou and
ToV eUKaprTo ou))\nva avappO(pnonq anoppunuvrmou Kat
v kabapilete katw and TPeXOULEVO vepod.

* Tpapdre To ikTpo 0N 0UVSEON VPOl IPOG T £EW e évaa
kat To Kabapilete KATW amd TPEXOUWEVO VEPD.

Zuvtipnon
H ouokeur| dev xpeldZetal ouvtrpnon.

AvTaAAakTIKA

Xpnotporoleite anokAeloTikG auBevTikd avTaAakTIkd TG
Krcher. Evav ouvorttiké mivaka avtaAakTik@v Ba Bpeite oTo
TENOG QUTAV TWV 0JNYLWV XELPLOLOU.
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AvTigeTmon BAapwv

O1 BAGBeG Exouv auyva amhég artieg, Tiq oroieq pnopelte va
TIG avTipeTWoETE ot (Blo/eg e Tn Boribela Tou akohouBou
ouvorttikou miivaka. Ze mepimtwon aueiBoliag 1§ av dev
avagépetal n BAGBRn/avTideTwnion mapakaleiobe va
aneuBuvBeite oe eEoualodotnuévn ummpeoia TeEXVIKAG
eEUMMPEONG MeEAATAY.

A Kivduvog nAektponAngiag!

OLepyaoieg EMOKEUWY 0T OUCKEUN| ETITPEMETALVA EKTENOUVTAL

udvov and eEouatodotnuévn ummpeoiatexvikigesunmpémong

TEAATAV.

H ouokeur| de Aettoupyel

- EAéyEre avn tdomn g mvakidag Tumou TG GUOKEUrG oupri-
el e ekelvn Tou dikTiou peldpatog.

- ENéyEte Tov Tpo®odoTIKG aywyd oxeTikd e PAGRES.

H ouokeur| dev €xel miiean

- Na eEaepwBel n ouokeun: Agriote v avtAia va AetToupyel
Xwpig Tov eukaprTo owArva UYNAAg Tieang, KEXpL vou va
Eépxetatvepd xwpic puoahideg. Kardmv ouvdéote maN Tov
eUKauITTo owArva uPynAig nieong.

- KaBapiote ™ orita oo pakdp napoxric vepou (autd yivetal
€UKOAA e a mévoa)

- EAéyEre v moodtnTa mpooaywyng vepou.

- EAéyEre ONeq TIG OWANVWOELG TPOTAYWYNG P0G TV avTAia
yla Tuxdv dlappoég 1 Bouhwpara.

loxup€q dlakupdvoelg nieang

- KaBapiCetat To otéuio uynig nieone. Ot Bpopiég and to
dvolypaTou oTopiou uropoulv va apaipeBolv pe ia Bedva.
Kartémiv va EemuBel To oTéuio and unpootd e vepd.

H avtAia nmapouotdlel dlappogg
10 otaydveg oto Aerrré emirpénovrat. Otav eivat eyakitepn
n dlappor, Ba mpénel va aneubuvBeite otnv unnpeoia
€EUTNPETNONG TIEAATAV.

KaBdhou avappdéenan amoppunavrtikod

- Kabapiote 10 @ATpo OTOV €UKaumTo  CWARva
anoppunavtikoU.

AnoppumnavTikd

lMaanpdokorm epyaciakatavaloya e Tov ekaoTote Kabaplopd
04G GUVIOTOUE TO TPOYPAUMA ATOPPUMAVTIKWY KAl HECWV
neptnoinong g Kdrcher. MapakaleioBe va {ntroete
OUMBOUAEG 1) TIG OXETIKES MANPoopies. ESw oag divouple fia
Jkpn emAoyr:

AnoppumnavTikd yevikig xpriong

Profi RM 555 ULTRA

AmoppumavTIKé QUTOKIVATWY

Profi RM 565 ULTRA

AnoppumavTikd OIKIGKNG XPHONG kal Kimou

Profi RM 570 ULTRA

AnoppunavTiké okagwv

Profi RM 575 ULTRA

ZEppIg

Eyyunon

e KGBe xwpa LoxUouv ot dpol eyyunang mou ekdéBnkav and
nvetapeiapag and toveloaywyéa. BAGBeg emdiopBuwvoupe
0Tn ouokeun oag dwpedv ota mhaiola g eyyunong, epdoov
n artia 6a eival eAdTTwpa UNKOU 1} QAN KATAOKEUNG.
Ze mepimTwon mapoxng eyyunong ameubuveote e Ta
eEaptiuarta kat v anddelén ayopdq oto kataotua, and
T0 orolo ayopdoate T OUCKEUN 1) OTNV TANCLETTEEN
€E0uaLodoTNUEVN UMNPETiaTEXVIKIG EEUTNEETNONG TIEAAT V.

Yrnpeoieg TeXVIKIG eEUTINPETNONG TEAATWV
e mepirTwon epwthoewv 1 PAapwv Bpioketal otn dlabeon
oag kdBe unokatdaotnpa g Karcher.



EiId1ka e§apTipara

Ta ewdikd s&apmpaw dleupuvouv Tiq duvatdmTeq xpnonq
™mg OUGKSUT]Q 0ag. I'Isplooorspeq NANpoPopieq OxeTIKA
uropeite va ndpete and o kardompa g Kdrcher.
Aneikovioelg, BA. otn oehida 110.
1 MeploTpepOUEVO aKPOOTOWLO
MadUoKoAeq BPWIIES OTING TT.X. EEWTEPIKEG ETUPAVELES,

ToU €X0UV AL UYpaoian €Xouv kataotpage{ and Ty
Kakokatpia.

2 Mpootacia and mtohioyara yia ™ epéda punwv
3 ZeT kabaplopol CWAVWV
a BoUAWPEVOUG OWANVEG KAl EKPOEG.
4 Meplotpepduevn Bouptoa MAuciuatog
I"a Tov kaBapLopd eMPavelwy apagwpATwy, Kabwg ka
YUGAIV@V ETILPAVELDV.
5 BoUptoa m\ucipatog
a Tov Kabaplopd Aeiwv empavelwy, m.x. autokivnTo,
Bapka.
6 2etT uypnqg d€oung
Ma v anopdkpuvon okoupldq 1} XpwHATwy.
7 EUkapmtog owAfjvag ekto&euong
EUkaumnTo akpo@Uuaolo yla Tov kKabaplopd duonpdottwy
anueiv , o
8 TpIAd aKPOOTOMIO e CWANVa EKTOEEUONG
9 Zwhivag ekt6Eeuang yia duompdaita onpeia
‘EETpa MaKpUG owAnvag ektégeuong, T.X. yla Tov
KaBapLopd udpopowv TNG aTEYNG.
10 ZwAnvag ektdéEeuong danédou
11 Ermuurikuvon owArjva ektéEeuong
12 EUkaumntog owhfvag uPnAnig mieong
13 Empurikuvon eUKaumTou cwArva
14 ZeT avappopnong peyamv nooorrﬁrwv
15 Elkaprttog owAfvag avappdéenang pe ¢iktpo
Ma v anoppéenon Twv anobepdtwy vepou, m.x. and
deEapevég kal Butia vepou.

16 ®iktpo vepou
17 MapeUnodIoTiG AVIETIOTPOPNG
18 T-Racer

Ma kaBaplopd emeaveldy, T.X. TAPATOWY, EL06BWV Oe
QUAEG, TOIXWV OTITLWY, XWPIG PEKATHE.

Texvika xapaktnpioTd
Mapoxr pevpartog

Tdon (1~50/60 Hz) 220-240 V
2uvdedepévn Loxug 1,4 kW
HAektpiki agpdhela (duotnkm) 10 A
Kamyopia pévwaong 2, IPX5
Napoxn vepou
Oepuokpaaia mpooaywyng (uey.) 40 C
Napexdpevn moodmra (eAdy.) 8 |/min
Mieon mapoyng (UEy.) (12 bar) 1,2 MPa
ZToIxEin amédoong
Ovoy. miean (80 bar) 8 MPa
Mieon Yey. (100 bar) 10 MPa
Mapexopevn moodmta (330 I/h) 5,5 I/min
Avappognon anoppunaviikou 0,4 I/min
Advaun omoBodpounong ato ¢opnTo
TLOTOAETO ekT6EeuONg We Tieon epyaciag 10 N
Doviioelg pnyaviparog (IS0 5349) 0,8 m/s?
Z1@6pn riieong fixou, L,,(EN 60704-1) 78 dB(A)
Z1d8pn nxnukng mieong , L,,(2000/14/EK) 92 dB(A)
AlagTdoeig
Mrikog/MAdtog/ YPog 385/145/260 mm
Bdpog 4 kg

L1 L2

Ix€010 KaAwdiwang

M1 Kwnmpag

Q1 Awakdrmg ouokeung
S1 TAnktpodiakommg
Z1 Avunapaottikd iktpo

AfAwon Motétnrag EK

Epelg, dnAwvoupe pe TV mapouoa, OTL TO PnxAvnua mou
Xapaktnpiletainapakdtw, Adyw Tou oxedlaopoU KatTou Tpdrou
Kataokeung, Onwg kat Adyw g napalayniq nou diatiBetat
and Hag oty ayopd, awanoml’vswl OTIG OXETIKEG Baoméq
anaitioelg acpaleiag kat Uyslaq TV 05T]Yl(1)V EK. Ze nspl
TIrwon alay@v oTo unxdvnua xwplq TIPONYOULEVN CUVVEVONOT
padi pag, madel va LoxUel n apovoa SAwaor.

Mpoiév: Zuokeur] kKaBaplopou pe UPnAY| Tiieon

TUmog: 1.320-xxx

ZxeTikéq Odnyieg EK:

98/37/EK

73/23/EOK (+ 93/68/EOK)

89/336/EOK (+ 91/263/EOK, 92/31/EOK, 93/68/EOK)
2000/14/EK

Evappoviopéva mpdéTuma mou €Xouv epapHocOEi:

DIN EN 55014 — 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 — 2: 1997

DIN EN 60335 - 1

DIN EN 60335 -2 -79

DIN EN 61000 — 3 - 2: 2000

DIN EN 61000 — 3 - 3: 1995 + A1: 2001

Epnppoopévn diadikacia urtoAoyIGHOU OUPPWVIAG TIHWV:
Napdptua vV

oTA6pN NXNTIKAG migong:
Metpnbeiooa
Eyyun6eicoa

90 dB(A)
92 dB(A)

Me AnpOEVTA ECWTEPIKA LETPAEXELEEATPANTBE, GTLOLOUTKEUES
oelpdq KATaokeurq avranokpivovtal ndvra oTiq anaitioelq
TV enkaipwv odnylwv EK kat ota epappocdévranpdtumna. Ot
UTOYPAPOVTEGEVEQYOUV iE EVTONT) KaL KATOTTY E0UCLOBGTNONG

g Meviknig AlelBuvong. 5.957-664 (09103

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: 4497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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Cihazi ilk kez ¢alistirmadan 6nce

Cihazin kullanim alanlari

Cihazi sadece sanayi tipi olmayan iglerde kullaniniz

— Bu cihaz, makinalarin, tasitlarin, binalarin, alet ede-
vatlarin, dis cephelerin, balkonlarin ve bahge islerin-
de kullanilan aletlerin temizlenmesinde kullanilir.

— Motorlarin temizligini yaparken calisilan yerde mutla-
ka atik yag toplayicisi bulundurunuz.

— Sadece Kércher tarafindan uygun gérilen aksesuar-
lari, yedek pargalari ve temizlik malzemelerini (deter-
janlari) kullaniniz. Temizlik maddelerinin Gzerinde
yazan yada beraberinde verilen aciklayici bilgileri
dikkatlice okuyunuz.

Cihazin montaiji

Cihazi ambalajindan ¢ikarirken ambalajin i¢inde bulun-
anlari kontrol ediniz. Nakliye sirasinda olusan hasarlari
derhal saticiniza bildiriniz.

Elektirik baglantisi

A Cihaz, IEC 60364 standardina uygun olarak bir elek-
trik tesisatgisi tarafindan kurulmus besleme kaynagi-
na baglanabilir.

A\ Cihaz sadece alternatif akima baglanmalidir. Voltaj,
cihazin Uzerindeki tip levhasinda verilen bilgilerle 6r-
tismelidir.

A\ Priz igin minimum sigorta degeri 10 A (gecikmeli).

A\ Elektrik kazalarini dnlemek igin kagak akima karsi
koruma salterli prizlerin (azami 30 mA nominal kontak
akimi) kullanilmasini éneriyoruz.

A Uyari: Uygun olmayan uzatma kablolarinin kullanil-
masi tehlikeye yol acabilir. Disarida sadece agik ha-
vada kullanima uygun ve yetetli kablo kesitine sahip
uzatma kablolari kullanin:

1-10 marasi: 1,5 mm? 10 — 30 m arasi: 2,5 mm?

A Kullanilan uzatma kablosunun fisi ve baglanti birimi
su gecirmez olmalidir.

/\ Her zaman uzatma kablosunun tamami kablo bobin-
inden ¢ozllmelidir.
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A Higbir zaman arizali elektrik besleme kablosu veya
uzatma kablosu kullanmayin! Besleme kablosu ha-
sar gérmis ise, Ureticiden veya ilgili musteri hizmetin-
den yeni bir besleme kablosu temin edilmelidir.

A Elektrik besleme kablosunun veya uzatma kablo-
sunun ezilme, sikisma veya gerilme yoluyla zedelen-
memesine veya hasar gérmemesine dikkat edilmeli-
dir. Besleme kablolarini sicaktan, yagdan ve keskin
kenarlardan koruyun.

A\ Elektrik fisi veya prizi higbir zaman islak elle tutulm-
amalidir.

A Elektrik besleme/uzatma kablosu su birikintilerinde
kalmamaldir.

A Galisma alanindaki elektrik tasiyan tim parcalar su
jetine karsl korunmus olmalidir.

Su temini

Sular idaresinin ve diger ilgili kurumlarin belirlemis ol-

dugu yonetmelikleri dikkate aliniz.

(i) Baglantilara iliskin degerler igin bak. Tip levhasi ve
Teknik bilgiler.

A Su baglanti hortumunun (cihaz ile birlikte veriimeyen)
uzunlugunun en az 7,5 m gapinin ise '/," olmasi ge-
rekir.

A cihaza gelen suyun kirli olmasi halinde pompa hasar
gérebilir. Bu tip bir durumu engellemek icin Kércher
sufilitresi (siparis no 4.730-097) kullanilmasi dnemle
tavsiye olunur.

Givenlik Bilgileri

A Patlama riski olan ortamlarda cihazin kullanilmasi ya-
saktir.

A Cihaz tehlike olusturacak bolgelerde (6rn. benzin
istasyonlarinda) kullanildiginda gerekli guvenlik én-
lemleri alinmalidir.

A Elektrik baglanti kablosu veya cihazin glivenlik
araglari, yiksek basing hortumlari, piskirtme taban-
casl gibi énemli parcalari hasarli ise, cihaz
calistirimamalidir.

A Uyari: Yiksek basing hortumlari, armatiirler ve bag-
lanti birimleri cihaz glivenligi agisindan 6nemlidir.
Sadece Uretici tarafindan énerilen yuksek basing
hortumlari, armatirler ve baglanti birimleri kullanil-
malidir.

A Cihaz, cocuklar ve kullanim bilgisi yetersiz kisiler ta-
rafindan kullaniimamalidir.

AKullanici cihazi talimatlara uygun bigimde kullanma-
lidir. Kullanici gevre kosullarini dikkate almali ve ci-
hazi kullanirken diger kisilere ve &zellikle cocuklara
dikkat etmelidir.

A Uyari: Cihaz kullanilirken yakin gevrede baska kisiler
bulunmamali veya bulunan kisiler koruyucu elbise kul-
lanmalidir.

A Uyari: Yiksek basingli su jeti talimatlara uygun bigim-
de kullaniimadiginda tehlike yaratabilir.

Basingli su kisilere, hayvanlara, ¢alisir durumdaki
elektrikli cihazlara veya cihazin kendisine ydneltiime-
melidir.

A Kullanicl, giyecek veya ayakkabilari temizlemek ama-
clyla basingli su jetini kendi veya baskalarinin tzeri-
ne tutmamalidir.

A Basingli su jeti, sagliga zararli maddeler (6rn. asbest)
tasiyan esyalarin (izerine plskurtilmemelidir.

A Uyari: Basingli su jeti otomobil lastiklerine ve lastik
supaplarina hasar verebilir ve lastigin patlamasina
yol acabilir. Buna iligkin ilk belirti, lastigin renk
degistirmesidir. Hasar gérmus lastikler ise hayati teh-
like olusturur. Bu nedenle yikama islemi en az 30 cm
uzakliktan yapilmahdir.



/A Otomobil motor/taban yikama gibi yagh atik su
olusturan temizlik isleri, sadece atik yag toplayicisi
bulunan yikama yerlerinde yiritilebilir.

ACilali yizeylerin temizlenmesinde hasara yol
acmamak icin en az 30 cm’lik bir mesafe korunmali-
dir.

A\ Higbir zaman ¢6zlict madde igeren sivilari veyaincel-
tilmemis asit ve ¢ozlicli maddeleri cihazin icine ¢ek-
meyin. Bu tlirmaddeler arasina érn. benzin, tiner veya
fuel-oil girer. Puskirtmede yayilan su bulutu yliksek
derecede yanici, patlayici ve zehirlidir. Cihazi
olusturan maddeye zarar vereceginden, aseton,
inceltilmemis asitler ve ¢6zlicli maddelerden uzak
durulmalidir.

A Sigrayan maddelere karsl korunmak igin gerekirse
uygun koruyucu elbise ve koruyucu gézluk kullanil-
malidir.

A Galigir durumdaki cihaz daima kullanicinin gozetimi
altinda bulunmalidir.

A Uyari; Bu cihaz sadece Uretici tarafindan verilen veya
6nerilen temizlik maddeleri kullanilacak bigimde ge-
listirilmistir. Bagka temizlik maddelerinin veya kimya-
sal maddelerin kullaniimasi, cihazin gtivenligini teh-
likeye atabilir.

Giivenlik ara¢ gerecleri

Guvenlik arag gerecleri, muhtemel yaralanmalari engel-
lemek icin yapilmis olup, tizerinde herhangi bir degisiklik
yada benzeri bir islem yapilamaz.

Basing ayar salterli su jeti ventili

Puskiirtme tabancasinin tetiginden elinizi gektiginiz tak-
tirde, basing ayar salteri pompayi devreden ¢ikarir. Boy-
lece yilksek basingli su akimi kesilir. Tetige basildigi anda
basing salteri pompay! devreye sokar. Su Jeti ventili,
istenilen galisma basincindan daha yiiksek basing
olugsmasina engel olur.

Guvenlik salteri

Puskirtme tabancasindaki giivenlik salteri ile, cihazin
istenmeyen durumlarda galismasi engellenir.

Cevre Koruma

Ambalaj malzemelerinin atilmasi

Ambalaj malzemelerinin tamami yeniden kullanilabile-
cek sekilde (recycle) imal edilmis olup blitin ambalajmal-
zemelerini |utfen tekrar kullanilacak sekilde gideriniz.
Eski cihazlarin giderilmesi

Cihaz Uretilirken recycle edilebilmesi g6z 6nlinde bulun-
durulmusdur. Fakat buna ragmen cihazin bazi pargala-
rinin ve maddelerinin normal ev ¢épline atiimamasina
6zen gosterilmelidir. Cevre dostu gidermeye iliskin ge-
rekli bilgileri Kércher saticinizdan edinebilirsiniz.

Cihazin kullanimi

On hazirlik

e Su hortumunun (cihaz ile birlikte verilmeyen) bir ucu-
nu cihaza su baglantisinin yapildidi yere, diger ucunu
ise musluga takiniz.

* Muslugu aginiz.

A Yiiksek basingl temizlik cihazlarimin galistinldigi sira-
da, cihazin su giriginin kapall olmasi halinde, silindir
kafasi hasar gorebilir. Yiksek basingl temizlik cihazla-
rini, musluk kapali iken kesinlikle calistirmayiniz.

e Cihazin fisini pirize takiniz

¢ Ac¢ — Kapa diigmesini “1/0ON” konumuna getiriniz.

A\ Basingli su jeti plskdrtiliirken, plisktirtme tabancasin-
da geri tepme kuvveti olugur. Cihazi gtivenli bir sekilde
kullanabilmek icin pliskiirtme tabancasini ve namlus-
unu sikica tutunuz. Caligirken sicrayan cisimlerden,
parcalardan korunmak igin ihtiyaca gére, gerektiginde
Kkoruyucu elbiseler giymeniz tavsiye edilir.

Cihazin caligtiriimasi
e Once plsklrtme tabancasindaki emniyet mekniz-
masini ag¢iniz daha sonra tetige basiniz.

Cihazin dudurulmasi

e Plskirtme tabancasinin tetigini birakiniz.

Mola verirken yada cihazin yanindan ayrilacaginizzaman
emniyet mekanizmasini kapatarak , cihazin beklenmedik
ve istenmeyen durumlarda calismasina karsi dnlemaliniz.

Temizlik malzemesi (Deterjan) kullanarak calistirma

e Cihazi disuk basingda pusklrtme ayarina getiriniz-
Pusklrtme namlusunu tabancadan ayiriniz.

(i) Yuksek basingla galisirken deterjan kullanmayiniz.

e Temizlik malzemesi (deterjan) emis hortumunu uzun-
lugunu istenilen sekilde ayarlayiniz.

e Temizlik malzemesi dozaj ayar ventilini deterjan ka-
binin icine yerlestiriniz.

e Cihazi, temizlik malzemesi (deterjan) kullanarak
calistirdikdan sonra: Temizlik malzemesi dozaj ayar
ventilini, icinde temiz su bulunan bir kabin igine
yerlestiriniz ve cihazi 1 dakika sire ile calistirarak
durulayiniz.

Tavsiye edilen temizlik yéntemleri

1. Az miktarda temizlik malzemesini ylizey kuru iken
serptikden sonra ylizeye iyice etki etmesini bekleyiniz
(kurutmayacak sekilde).

2. Cozulmus kirleri yiksek basingl su jeti ile temiz-
leyiniz.

Aksesuralarin takilmasi
 [stenilen aksesuari puskirtme namlusunun yerine kul-
lanabilirsiniz.

(i) Asagida belirtilen aksesuarlar cihazla birlikte veril-
mistir. Gereken diger aksesuarlari ilgili yerlerden
satin alabilirsiniz. (bak. “Ozel aksesurlar’)

Firca )

Purlzsilz, genis ylizeylerin temizliginde kullanilir. Orn.

tasitlar, karavanlar yada yatlarin temizliginde (temizlik

malzemesi ile birlikte kullanabilirsiniz).

Déner firca

Hassas ve itina ile temizlenmesi gereken ylzeyler igin

kullanilir. Orn kaporta ve cam yiizeylerin temizliginde

(temizlik malzemesi ile birlikde kullanabilirsiniz).

Doner meme )

Inatci kirlerin temizlenmesinde kullanilir. Orn temizlik

malzemesi katmadan en yuksek ¢alisma basinci ile

yosun tutmus ylzeylerin ve binalarin dis cephelerinin
temizliginde kullanabilirsiniz.
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Cihazin kapatilmasi

Ac - Kapa diigmesini “0/OFF” konumuna getiriniz.
Cihazin fisini pirizden ¢ekiniz.

Muslugu kapatiniz.

Cihaza bagli olan su hortumunu sékiniiz.
Puskirtme tabancasinin tetigine cihazin basinci ta-
mamen bosalana kadar basiniz.

* Emniyet mekanizmasini kapatarak, cihazin beklen-
medik ve istenmeyen durumlarda caligmasina karsl
emniyete aliniz.

Cihazin korunmasi

I\ Tam olarak bogaltiimadigi takdirde, cihaz don olmasi
durumunda blylk hasar gérebilir. Kisin cihazi don-
maya karsi korumaya alinmis ortamlarda saklayiniz

* Plskirtme namlusunu tabancadan ayiriniz.

¢ Baglanti kablosunu sariniz ve askisina asiniz.

Cihazin bakim ve temizligi

Temizlik

Cihazi uzun sureli olarak kullanmayacaksaniz, ém. kis

mevsiminde

¢ Temizlik malzemesi dozaj ventilini takili oldugu temiz-
lik malzemesi emis hortumundan ¢ikariniz ve temiz
akar su ile iyice yikayiniz.

¢ Su baglantisinin saglandi§i yerdeki siizgecleri yassi
bir pense yada cimbizla ¢ikartiniz ve temiz akarsuile
iyice yikayiniz.

Bakim
Cihaz bakim gerektirmez.

Yedek parcalar

Prensip olarak sadece orjinal Karcher yedek parcalarini
kullaniniz. Yedek parcalarin listesini kilavuzun son béli-
munde bulabilirsiniz.
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Arnza durumunda ne yapilmali

Arizalarin sebebleri genelde ¢ok basit olup asagdida be-
litilen maddelerin yardimi ile arizalari kendinizde gide-
rebilirsiniz.

Egerarizay giderirken tereddite diiserseniz yada asagida
belirtilenlerin disinda bir ariza ile karsilasirsaniz duru-
mu lutfen derhal yetkili servise bildiriniz.

A Elektirik carpma tehlikesi

Cihazda yapilacak butlin tamirat isleri sadece konunun

uzmani yetkili servisler tarafindan yapiimalidir.

Cihaz calismiyor

- Tip levhasi iizerinde verilmis olan gerilim (votaj) degeri
ile sebeke elektirigi gerilim (voltaj) de@etleri nin ayni
olup olmadigini kontrol ediniz.

- Cihazin elektirik kablosunu kontrol ediniz.

Cihazda yeterince basing olusmuyor

- Cihazin havasini aliniz: pompayi yiksek basing su
hortumunun baglantisini yapmadan calistiriniz ve
basingli su kabarciksiz olarak ¢ikana kadar bekleyiniz.
Daha sonra yliksek basing su hortumunun cihaza ta-
kiniz.

- Su baglantisinin saglandigi yerdeki stizgecleri yassi
bir pense yada cimbizla ¢ikartiniz ve temiz akar su ile
iyice yikayiniz.

- Cihaza gelen suyun debisini (miktarini) kontrol ediniz.

- Pompaya baglanan buttn hortumlarin, sizdirmazligini
yada tikali olup olmadiklarini kontrol ediniz.

Buytik basing farkliliklari olusuyor

- Plskirtme memelerini temizleyiniz: meme agzindaki
birikmis olan pislikleri bir igne ile iyice temizledikten
sonra 6n kisimdan su ile iyice yikayiniz.

Pompa sizdiriyor

- Pompada ¢ok az miktarda sizma olmasi oldukga nor-
maldir. E§er pompada bilylk miktarlarda sizmalar oluyor-
sa konunun uzmani yetkili servisinize basvurunuz.

Temizlik malzemesi (deterjan) emilemiyor

- Temizlik malzemesi emme hormundaki filitreyi temiz-
leyiniz.

Temizlik malzemeleri

Yapilacak olan temizligin tiiriine uygun diisen ve cihazin
problemsiz calismasini saglayan Kércher temizlik ve bakim
malzemelerini kullanmanizi tavsiye ederiz. Konuile ilgili
bilgi almak i¢in bizlere bagvurabilir yada ilgili bilgi form-
larini bizlerden talep edebilirsiniz. Ornek teskil etmesi
amaci ile agadida kugtik bir liste bulunmaktadir.
Universal temizleyici  Profi RM 555 ULTRA
Otomobil temizligi icin Profi RM 565 ULTRA
Bina ve bahce temizligi icin

Profi RM 570 ULTRA

Yatlarin temizligi icin ~ Profi RM 575 ULTRA

Servis

Garanti

1lgili Ulkede, genel distribitérimuzin belirlemis ve
yayinlamis oldudu garanti kosullari gegerlidir. Garanti
siresi dahilinde cihazda, malzeme ve lretim hatasin-
dan olusabilecek arizalarin giderilmesi tarafimizdan
Ucretsiz olarak yapilir.

Garanti kapsamindaki arizalarin olusmasi halinde, Ilitfen
cihazi tim aksesuarlari ve satis belgesi ile (fis, fatura)
satin aldiginiz yere yada en yakindaki yetkili servise
goétarandz.

Cihazin kullanim 6mrii 10 yildir.

Yetkili servis

Sorulariniz varsa yada herhangi bir ariza durumunda,
Kércher yetkili servisleri sizlere yardima hazirdir. Gere-
kli adresleri arka sayfada bulabilirsiniz.



Ozel aksesuarlar

Ozel aksesuarlar sayesinde cihazinizin farkli alanlarda,
farkli igler icin kullaniimasini saglayabilirsiniz. Gerekli
detayli bilgileri Karcher saticinizdan edinebilirsiniz. Sekiller
icin Sayfa 110 Bakiniz

1 Déner meme
yosunlasmis veya korozyona maruz kalmis dis alanlard-
aki yogun Kirler igin
2 Su sigramasini énleyen baslik
3 Kanal temizlik seti
tikali borular ve kanallar igin
4 Doner baslikli firca
kaporta ve cam yuzeylerin temizlenmesi igin
5 Firca
cilali yuzeyleri (6rn. otomobil, tekne) temizlenmesi igin
7 Hareketli namlu

zor ulasllabiliryerlerin temizlenmesiigin hareketli ptiskiirtme
ucu

8 Ug baslikli puskiirtme memesi ve hamlusu
9 Namlu (zor ulasilan yerler icin)
&rn. oluklarintemizlenmesiigin ekstra uzun plskirtme ucu
11 Namlu uzatmasi
12 Yiksek basing su hortumu
13 Uzatma hortum
14 BuyUk miktarlari emmek icin kullanilan set
15 Filitreli emme hortumu
orn. havuz ve su deposu gibi yerlerden su kuitlelelerinin
emilmesi igin
16 Su filitresi
17 Cek valf
18 T-Racer

orn. teras, ev girisi ve ev duvarlari gibi ylizeylerin sigrat-
madan temizlenmesi igin

Teknik bilgiler
Elektirik baglantisi
Voltaj (1~50/60 Hz) 220-240 V
Akim gict 1,4 kW
Ana sigorta (gecikmeli) 10 A
Emniyet sinifi 2, IPX5
Su baglantisi
Giris sicakligi , azami 40 °C
Giren su miktar /debi , asgari 8 I/min
Giris basinci, azami (12 bar) 1,2 MPa
Gilic degerleri
Calisma basinci (80 bar) 8 MPa
Azami basing (100 bar) 10 MPa
Sevk miktari (330 I/h) 5,5 I/min
Emilen temizlik malzemesi miktari 0,4 I/min
Tabancada olusan geri tepme kuvveti 10 N
El ve kolda olusan vibrasyon (1SO5349) 0,8 m/sn?
Ses basincl, L,,(EN 60704-1) 78 dB(A)
Ses giddeti , L, (2000/14/AB) 92 dB(A)
Ebatlar
Uzunluk / Geniglik / Yukseklik ~ 385/145/260 mm
Agirhik 4 kg
Elektirik plani L
M1 Motor

Q1 Ag — Kapa digmesi
S1 Basing salteri

AB Uygunluk bildirisi

isbubelge ile, asagida adi gegen makinenin, tasarimi, yapi tarzi,
ve piyasaya tarafimizdan stirilis sekliile, genel ve temel gliven-
lik ve saglik yontemleri agisindan, asagida bildirilen AB yonet-
meliklerine uygun oldugunu bildiririz.

Bizlerin misadesi olmadan makinede herhangi bir degisiklik
yapilirsa bu agiklama gecerliligini yitirir.

Oriin:  Yiksek basingli temizlik cihazi

Tip:  1.320-xxx

Gecerli AB yénetmelikleri.

98/37/AB

73/23/AET (+93/68/AET)

89/336/AET (+91/263/AET, 92/31/AET, 93/68/AET)
2000/14/AB

Kullaniimis olan uyumlu standartlar:
DIN EN 60 335 -1

DINEN 60335-2-79

DIN EN 55014 —1:2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 - 2: 1997

DIN EN 61000 -3 -2 :2000

DIN EN 61000 -3 -3 : 1995 + A1: 2001
Kullanilan uygunluk degerleme yontemi:

EkV

Ses siddeti

Olgilen: 90 dB(A)
Garanti edilen: 92 dB(A)

Seri Uretimden ¢ikan cihazlarin daima AB yoénetmeliklerine ve
gecerli tim standartlara uymasi, dahili dnlem ve uygulamalar
sayesinde garanti edilmisdir.
Imzalayan kisiler, isletme y6netimi adina ve isletme yénetimi
tarafindan verilen vekalete istinaden islem yaparlar.

5.957-684 (09/03)

Alfred Karcher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Personlich haftende Gesellschafterin: Kércher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems

Alfred - Karcher - Str. 28-40
P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden

Tel.: 4497195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

2«4( W eige,
H. Jenner S. Reiser
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Mpean nbpeBata ynotpe6a

Ynotpe6a cnopepn npepHa3Ha4eHUETO

YpenbT e npefHasHayeH 3a ynotpeba npeauMHO B He

nHaycTpuanHuu cohepu

—3a noyncTBaHe C BOAHA CTPYS MOA, BUCOKO HanaraHe
(B cnyy4ail Ha Heo6xoAMMOCT C npubaBsHe Ha
noyncTBalLM nNpenapatv) Ha MaluWHW, NPEBO3HU
CpefcTBa, Crpagun, MHCTpyMeHTu, dacaamn, Tepacw,
rpaguHcKu ypeau v ap.

—3a noyncTBaHe Ha ABUraTeny camo Ha MecTa 3a
MVEHe C MacnooTaenuTen.

— ¢ paapeweHuTe oT Karcher gponbnHutenHo obopyasaHe,
pe3epBHM YacTM M MNOYUCTBALLM CpencTea.
CovbniopaBanTe ykasaHusaTa, MPUNOXEHU KbM
noyncTBalLMTE Npenapartun.

Crno6gaBaHe

MpoBepeTe npu pasonakoBaHe CbAbPXaHUETO Ha
onakoekara. Mpn TPaHCMOPTHY LLETV YBEAOMETE CBOS
Tbproseu,

BknioyBaHe B enekTpuyeckara mMpexa

A\ YpepbT Tpsbea ga 6bae BKIIIOYEH CAMO KbM
enekTpuyecka Bpb3ka, KOATO € UHCTanMpaHa oT
enekTpoTexHuk crnopep, IEC 60364.

/A YpensbT na ce cBbP3Ba CAMO KbM NMPOMEHNB TOK.
HanpexeHneTto TpabBa fAa CbOTBETCTBA Ha TUNA,
nocoueH Ha ypega.

/A MunumanHa 3awmTa Ha KoHTakTa 10 A (MHepTeH).

/\ 3a n3bareaHe Ha enekTPO3NONONYKM
npenopbyBamMe Aa ce U3non3eaT KOHTaKTU C
OOMBAHMTENEH 3alUTEH NPEKbCBAY Ha
nndepeHunanHa sawmta (Makc. 30 mA HoMuHaneH
TOK Npes u3knoysaTens).

A TMpenynpexnaeHune: HenoaxoaswmTe yabixasalim
npoBOAHMNLM MoraT aa 6baaT onacHu.
M3non3BaliTe Ha OTKPUTO CamMo AOMYCTUMU U
CbOTBETHO O3HAYEHW yAbJIXaBaly NPOBOAHMLM C
[0CTaTb4HO HAMpPEYHO CeyeHune:
1m0 10 m: 1,5 mm?2 10 po 30 m: 2,5 mm2

A lllencenbT 1 KYNAYHrbT Ha M3MN0ON3BAHUS
yAbixaBall, NnpoBoAgHUK TpsbBa fa ca
XepMeTUYECKN 3aTBOPEHU.

A YabnxasawmaT NpOBOAHNK BMHArM a ce oTBUBa
HanbMHO OT KabenHus 6apabaH.
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A\ Hvikora He nanonsgaiTte nedekTHN npoBoOAHULN
NN yObAXUTENN 3a BKOYBaHe B Mpexara! Korato
CBbP3BALLUAT NPOBOAHNK Ce noBpeaun, Tpsbea ga
6bAe 3amMeHeH OT 0CO6eH NPOBOJAHUK, KONTO MOXe
[a ce nony4u oT Npou3BOAUTENS UK OT
cepBu3HaTa My cnyxba.

A,Ela Ce€ BHMMaBa NpoBOAHNUNTE 3a BK/IOYBAHE B
MpexaTta u yabnxuTenuTe Aa He ce NoBpeaaT 4pes
nperasBaHe, CMaykBaHe, AbprnaHe unm apyru
nofo6Hu. MpexoBuTe NPoOBOAHMLM Aa Ce NassaT oT
HarpsiBaHe, Macno u octpu pbbose.

A lllencenbT 1 KOHTAKTHUAT K/IOY HUKOra Aa He ce
XBawaT C BJIaXHN pbLeE.

/A BpbakaTa Mex/ly NpOBOAHMKA 33 BKNIOYBAHE B
Mpexarta u yabpxutena He Tpsbsa ga cTou BbB
BOAA.

/A Bcuukmn nposexpaalum Tok 4acTu B paboTHaTa
obnacTt Tpabea fa 6baaT 3aWMTEHN OT BOogHATa

cTpys.

BknioyBaHe KbM BogonpoBoaa

Ja ce cnassaT npeanvMcaHusTa Ha BOAOCHAOANTENHOTO

npeanpuaTue.

(i) 3a cToitHOCTVTE 3a BKJIOYBaHE BUX Tabenkata/
TexHU4Yeckn OaHHu.

A\ BknioysaHeTo ce M3BbPLLUBA YPE3 Mapkyy 3a
nopasaHe Ha BoAa (KOWTO He € BKIIOYEH B
[OCTaBHUS o6em):
= AbnaxuHa MUHUMYM 7,5 M
- AnameTbp MUHUMYM S Lona.

A3aM'prﬂBaHVIﬂ BbB BO4aTa Morat ga nospegar
nomnaTta. 3a Aa ce usberHe ToBa, NpenopbyBame
M3PUYHO Aa ce uanonsea BogHua duntbp Karcher
(Homep 3a nopbuka 4.730-097).

YnbTBaHug 3a 6e3onacHocCT

A\ 3a6paHeHo e M3NoN3BaHeTo B 3acTpalleHn OT
€eKCNI031sa NOMeLLLEHUS.

A\ Npwn ynotpeba Ha ypeaa B onacHu o6nacTu (Hanp.
6eH3MHOCTaHuMn) Tpabea Aa ce B3emMart nog,
BHMMaHVe CbOTBETHUTE yKa3aHWsa 3a CUTYPHOCT.

A YpensT na He ce nycka B feiicTaune, ako e
noBpefeH NPOBOAHUKDBT 3a BK/OYBaHE B MpexaTa
VAN BaXHW 4acTu Ha ypeaa, Hanp. eneMeHTnTe 3a
CUTYPHOCT, BOAHOCUNOBUTE MapKy4yun, MMCTONETbT
3a pasnpbCckBaHe.

A NpepaynpexaeHune: BOAHOCUNOBATE MapKy4u,
apmaTtypuTe 1 KynjyHruTe ca BaxHu 3a
curypHocTTa Ha ypega. [la ce nanonasaTt camo
npenopbYyaHn OT NPOU3BOAUTENS BOLHOCUIIOBU
MapKy4u, apMaTypu 1 KynayHru.

A\ YpensT He 6uBa Ja ce nycka B AeliCTBUE OT Aeua
WA He3anosHaTu ¢ ykasaHuaTa nuua.

A YpensT na ce nanonasa no npeaHasHaderve. da
ce B3emart nofJ BHUMaHue MECTHUTE YyCNoBUS ©
npu paboTa ¢ ypeaa fa ce BHMMaBa 3a TpeTu
nuua, ocobeHo 3a Jeua.

A NpepynpexpaeHune: YpeabT Aa He Ce U3MN0N3Ba, ako
APpYyru nuua ce HammnpaT B o6cera Ha AelicTBrE, OCBEH
aKo Te HOCAT npeanasHo o6nekso.

A NMpepynpexpeHune: BOAHOCUNIOBUTE CTPYM MoraT
Aa 6baat onacHW Npu HenpaBUaHO
n3nonssaHe.CTpysTa He 6uBa Aa 6bae HacovBaHa
KbM XOpa, XWBOTHU, aKTUBHO ENIEKTPNYECKO
obopyaBaHe UM KbM CamMus ypen.

A\ He nacoyBaiite cTpysita kbM ce6€ CU U KbM
Apyrv, 3a ga noyncreate 0651ekno nnn obyBku.

A [la He ce npbckaT NpeaMeTH, KOMTO ChabpkaT
onacHu 3a 3gpaBeTo BelecTBa (Hanp. asbecT).
A Npepynpexaenne: ABTOMOBUIHN F'yMU/BEHTUIN

Ha rymu morat ga 6baart noBpeaeHun oT
BOAHOCMNOBATA CTPYs W Aa ce cnykart. Mbpeu
npu3Hak 3a ToBa e NpoMsaHa Ha LuBeTa Ha rymara.
MoBpeneHnTe aBTOMOOUIHN F'YMU/BEHTUAN Ca
onacHu 3a 3gpaseTo. [la ce noyncrTeart camo oT
pascToaHue Hali-manko 30 cm.

A MouncTeaum aeiiHocTy, npu KOUTO ce nonyvyasa
neTposiocbAabpxalia oTnagbyHa BoAa, Hanpumep,
W3MUBAHETO Ha A0JIHM NMOBBPXHOCTU Ha MOTOpM,
Tpsi6Ba fa Ce M3BbPLUBAT CAMO HA MeCcTa 3a MUEHe
C MacnooTaenuTen.



/\Mpu nouncTeaHe Ha NakMpaHy NOBLPXHOCTU AA Ce
crnasBa MuHUManHa aguctaHuusa ot 30 cm, 3a aa ce
n3berHat nospeau.

A\ Hukora pa He ce BCMYKBAT CbAbpxXaLiu
pa3TBOPUTEN TEYHOCTU UNIM HEPA3PEAEHU
KUCeNnHW 1 pasTteapsawm cpeacteal Takvea ca
Hanp. 6eH3UHBT, pa3peanTensT Ha 6ou nnu
Ma3yTbT. [MapuTe npu pa3npbCKBAHETO ca IECHO
3ananumu, n3byxnuem n oTposHu. [la He ce
M3N0N3BaT aLeTOH, HepaspeaeH KNCENUHN 1
pa3TBOpPMTENM, Tbil KaTo Te paspyLiaBaT
MaTepuanuTe no ypeaa.

/A 3a npeanaseaHe 0T 06PATHO NPBLCKALLM YACTULN
npu Hyxzaa Aa ce HoCAT npeanasHo 061ekno u
npeanasHu oymna.

A\ YpenbT na He ce ocTass HuKora 6e3 Haa3op,
[0KaTo € B AelicTBUE.

A Npeaynpexaenune: To3n ypes e paspaboTeH 3a
Mn3non3BaHe Ha noYmcTeBalin npenapatm, KOUTO ce
[0CTaBAT UMM NPEenopbYBaT OT NPOU3BOAMTENS.
M3non3BaHeTo Ha Apyry nMo4yvcTBaLLM npenapaTu
U XMMunkKann Moxe Aa Hapywm CUrypHocTTa Ha
ypegna.

CbopbXeHus 3a 6esonacHocT

CbhopbxeHuaTa 3a 6e3onacHocT npeanaseart oT
HapaHsaBaHe 1 He Tps6Ba fa 6bAAT NPONyCKaHN unu
NPOMEHSAHMN.

Bb3BpaTteH BEHTUA C LWaNTep 3a HaNaraHeto

AKO NOCTBT Ha MUcToneTa 3a PbYHO MPbCKaHe ce
ocBo60AM, LWaNTepbT 3a HANAraHeTo U3kJlo4YBa nomnara
1 cTpyaTa noA HanaraHe cnupa. AKo N10CTbT ce U3abpna,
WwanTepbT 3a HansraHe OTHOBO 3ajeicTBa nomMmnaTta.
OcBeH TOBa Bb3BpaTHWAT BEHTUN Bb3npenaTcTBa
HaAXBbPASHETO HA AONYCTUMOTO paboOTHO HandraHe.
Ocuryputenen 6yToH

OcurypuTenHusT 6yTOH Ha NMCTONEeTa 3a PbYHO NPbCKaHe
npennasea OT HEBOJIHO BK/IOYBAHE Ha ypeaa.

Ona3BaHe Ha Ha OKOJIHaTa cpepa

N3xBbpnsiHe Ha onakoBKaTa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu mMoraT ga ce peuuknupar.
Mons, npepasaliTe onakoBkUTe 3a BTOPUYHA
npepaboTka.

U3xBbpnsHe Ha cTapu ypeau

MHdbopMmaLms 3a n3xebpAsHETO Cbo6Pa3HO N3MCKBaHNUATA
3a onasBaHe Ha OKoJIHaTa cpeAa MoxeTe Aa nojydynte
oT Bawwusa tbproeeu, Ha mapkata «Karchers.

YnoTtpeba

MoarotoBka

* 3axpaHBaly, Mapky4 ce CBbp3Ba Ha MACTOTO 3a
BOJOMOAABAHE HA ypeaa U KbM BOAOU3TOYHMKA
(Hanp. kpaH 3a BoAa).

e OTBaps ce BOAOVN3TOYHUKDBT.

A\ lMpu nyckaHe Ha ypena cbc 3aTBOPEH BOAONPOBOS
Cce rnoJsiy4aBa nospega Ha unianHgpuyHara rnasa.
Monsi He nyckaiiTe ypeaa ¢ BUCOKO HansraHe npu
3aTBOpEH KpaH 3a Bodarta.

e lllekepbT ce BK/OYBA B MpexaTa.

e [naBHUAT Wantep ce noctasa Ha no3mumna “1/0ON”.

A Uznusawarta npes gosata nos HansraHe BogHa
CTpysa ynpaxHsasa Bb3BpaTHa cusia BbpXy nucroaera
3a pbyHO npbckaHe. OcurypeTte cu yCTon4YnB CTOeX
u gobpe ApbXTe NUMCToNeTa 3a PbYHO MPbCKaHE U
pasnpbckBalyata Tpbba.

BkniouBaHe
e [lpeanasHuaT 6YTOH Ha NUCTOJNIETa 3a PbYHO
npbckaHe Ce HaTUCKa U Ce M3abpnea JoCTbT.

UsknouBaHe

e OcBob6oxaaBa ce NOCTbT.

B pa6oTHMTE may3u 1 npu HanyckaHe

Ha MACTOTO 3a paboTa ¢ ypeaa ypeabT TpsibBa na ce
OCUTypW CpeLLy HEBOJIHO BK/OYBAHE

4ypes HaTUCKaHe Ha nNpeanasHus GyToH.

Jo6GaBneHne YUCTSLLUX CPEeACTB

e [epel TPaHCNOPTMPOBKON YCTPOMCTBO cneayeT.

() Mpu BLICOKOM AaBneHUM YnucTaLlEe CPEACTBO He
fAobasnsercs

e |linaHr gna BcacblBaHWS YUCTALLErO CpeacTBa
BbITALMTE M3 KOPMyca YCTPONCTBA, PAcnoNoxXuTe
ero no xenaHuio.

e KnanaH ons [03MPOBKU YUCTALLErO CpeacTea
OMnycTUTE B EMKOCTb CO CPEACTBOM.

e Korato e 6un npnbaBeH No4MCTBALL Npenapar:
Jo3unpawuaT BEHTUA 3a NOYMCTBALLMTE NpenapaTu
ce nocTaBs B pe3epBoap C YncTa Boja, ypeabT ce
BKJIOYBA 32 O0KOMO 1 MUHYTa M Ce nannakea.

[penopbyntened meroa 3a NOYUCTBAHE

1. MouncTBawMAT NnpenapaT ce Hanpbckea
MKOHOMWYHO BbPXY CyxaTa MOBBPXHOCT U ce
ocTaBs fa NoAencTByBa (Aa HE N3CbHXBA).

2. OTHeneHoTo 3aMbpCsiBaHe ce OTCTpaHaBa
C NMPbCKaHe CbC CTPYyS MO BUCOKO HansraHe.

MpucoeanHeHne NnpuHaaNeXxHocTenl
* B nio6om cnyvae npuHaanexxHocTu
yCTaHaBNMBaOTCA Ha MeCTO CTBONA NMcToneTa.

(i) B 3aBucumoctu ot mMogenn ycrposictea B o6beme
nocTasku (nnn B creunann3npoBaHHOM Mara3uHe)
UMEIOTCA NMPUBEAEHHbIE HUXE MPUHAANEXHOCTHU
(cmoTpute Takxe pasgen “CrneuunanbHbie
npuHaanexHocTu”).

AnA O4YUCTKKN OT 3arpH3HeHVIl71 POBHbIX I'IOBerHOCTeVI
6onbwor nnowaaun, HanpMmep, aBToMalwvH, NPULLENOB
ANA XWUnbA UK KaTepoB. B aTom cny4ae MOXXHO Takxxe
D.OﬁaBnFlTb HYucTAwne cpeacTsea.

Bpawatowanaca motowan wetka

anAa u.tau.nmeﬁ, HO OcHOBaTenbHOM HYUCTKWU, HanpumMmep,
Ky30BOB aBTOMOGMAEN NN CTeKNAHHbIX I'IOBerHOCTeVI.
B aTom cny4ae MOXHO Takxe A006aBnATb YuCTAWME
cpeacTea.

ANA HYUCTKU NOBEPXHOCTEW C TPYAHO yaanAeMbiMu
3arpA3HeHnAMN, HanpuMep, 3amwenbiX NANT CaAoBbIX
fopoxeK unn dacanos. B naHHom cny4ae uncTAwme
cpeacTBa He ucnonb3ytoTeA. PaboTel npoBoaATCcA npu
HavBbICWEM AaBNEHNM CTPYN BOAbI.
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MpukniouBaHe Ha paGoTaTa

- naBHUAT wantep ce noctaea Ha “0/OFF”.
+ WencenbT ce usabpnaa.
- 3aTBaps ce 3axpaHBaLLMAT BOAOVN3TOUHNUK.
- YpenbT ce oTAeNa OT CBbP3BAHETO KbM BoJaTa.
+JlTocTbT Ha NucToneTa 3a pbYyHO NpPbCKaHe
ce n3abpnea, [0KaTo ypeabT ce ocsoboau
OT HanaraHe.
+Hatucka ce npeanasHusaT 6yTOH, 3a Aa ce npeanasu
ypena oT HEBOJIHO BKJIOYBaAHE.

CbxpaHeHue

BHumaHnue! He HanbiHO M3NpasHeH ypes Moxe aa

6bAe NoBpeAeH OT 3aMpPb3BaHe.

Mpe3 aumara ypeabT TpabBa Aa ce cbxpaHasa

B MOMELLEHNS, 3anaseHn OT 3aMpPb3BaHe.

- PasnpbckBalaTa Tpbba ce oTAensd oT nucToneTa 3a
PBYHO MpbcKaHe.

- HaBuBa ce 3axpaHBawuaT kaben u ce okaysa Hamnp.
OKOJIO MUCTOMETA 32 PBYHO MPBCKAHE.

MoanpbXKa U PEeMOHT

MouucrBaHe

Mpu NpoABAXMTENHO CKNaaupaHe, Hanp. npes

3umara:

- JlosvpawmaT BEHTUA 3a NoYncTBaWUTE Npenapartu
Ce OTAENS C M3AbPrBaHE OT BCMyKaTeHUSA MapKyY
3a NoYUCTBALLMTE NpPenapaTn U ce No4YUCcTBa NoL
Tevalia Boja.

- CUTOTO OT cBpb3kaTta 3a MocTbnBaHe
Ha BoZaTa ce M3AbpnBa C NJOCKMW KIeLm
1 ce MoYMcTBa Noj Tevyalwa BoAaa.

PemoHT

YpenbT He n3nckea crneuunanHa noaapbxka

N PEMOHT.

Pe3epBHM yactu

M3nonayBaiiTe NpeaMMHO OPUTMHANHN PE3EPBHU
yacTtu Ha «Karcher». PesepBHuTe 4acTtu ca
npeacTaBeHW B Kpasi Ha TOBa ynbTBaHe 3a ynotpeba.
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Momow, B cny4yam Ha noBpeau

MHoOro 4ecTo noBpeAnTe Ce AbKaT Ha eNleMEHTapHU
NPUYUHU U MOXETE fia I'M OTCTPaHUTE camu, C
nomouwita Ha cnegpauwiarta tabnuua. B cnyyaii Ha
CbMHEHWE UK NpU He ynomeHaTta Tyk noepeaa/
Ha4YMH Ha OTCcTpaHaBaHe obpbLiaiiTe ce, MONSA, KbM
oTopu3MpaHaTa KaneHTcka cnyxoba.

/A OnacHocT oT Tokoe yaap!

MonpaBkn Ha ypena morat fa ce M3BbpLUBAT CaMo OT

oTOpM3MpaHu cnyx6u nnu nuua.

YpeanT He pabotn

- MNpoBepeTe fanu HanpexeHNeTo, MOCOYEHO Ha
Tabenarta 3a TMna Ha ypeaa, CbOTBETCTBA Ha
HanpexeHneTo Ha N3TOYHMKa Ha TOK.

- MNpoBepeTe NpoBOAHMKA 32 BKNOYBAHE B MpexarTa.

YpeanbT HAMa HansraLe

- HanpaBeTe o6e3Bb3ayliaBaHe Ha ypena: OcTtaBeTe
nomnaTta aa pa6otu 63 BOAHOCUNOBMA MapKyH,
[0KaTo BojaTa M3nese Ha BOGHOCUIIOBUS U3XOA,
Cnep. TOBa BKJIlD4ETE OTHOBO BOAHOCKMOBUA
MapkyH.

- MouncTeTe punTbpa BB Bpb3KaTa 3a BoAaTa.
(PnnTLPBLT MOXeE NecHo fa 6bAae N3BaleH C
NOMOLLTA Ha NAOCKMN KNeLwn.)

- MNpoBepeTe KONNYECTBOTO NpPOTMYaLLA BOAA.

- MpoBepeTe BCUYKM NPOBOAHULM 32 NOAABAHE KbM
nomnara 3a ynJbTHEHOCT UK 3aMbpCHaBaHe.

CunHu koneb6aHns Ha HanssraHeTo

- MouncTeTe Alo3aTa 3a BUCOKO HanNdraHe:
3amMbpcaBaHMs OT OTBOPA Ha Alo3aTta ja ce
OTCTPAHAT C UrNa 1 fa ce uannakHe oTnpes, ¢ BoAa.

lMomnara He e ynnbTHEHa

- Manka HEYNIbTHEHOCT Ha NoMnaTa € HopmMarsnHa.
Mpun no-cunHa HeynabTHEHOCT 61 Tpabeano aga ce
06bpHETE KbM OTOPU3NPAHUS CEPBU3.

Hama BCMyKBaHe Ha noyucrtBalyuvs npenapar

- MouncTeTe dMNTbPa Ha BCMYKBALLMSA MapKyy 3a
noymMcTBalLmMs npenapar.

MouncTBawm cpepcTea/npenapatu

MpenopbyBame Bu HawaTa cneuymannaupaHa
«Kércher» — nporpama 3a nouncreawimn

1 noanabpxalin cpeacTsa c uen 6esnpobnemHa
paboTa c ypena n CbOoTBETHO Ha JajeHaTta 3ajaqa 3a
noyncTeaHe. Mong, nocbBeTBanTe

ce unun nouckarite nipopmauma. Tyk Bu npegnarame
npuMepeH orpaHuyeH nadop:

YHuBepcaneH noyucTealy npenapar

Profi RM 555 ULTRA

MpenapaTt 3a no4YncTBaHe Ha KOJU

Profi RM 565 ULTRA

MpenapaTt 3a nouncTBaHe B AOMa U rpaguHara
Profi RM 570 ULTRA

MpenapaTt 3a NnoYucTBaHe Ha NOAKU

Profi RM 575 ULTRA

CepBu3Ha nopapbXxKa

FapaHuuns

BbB BCcsika cTpaHa ca BanuaHu n3gafeHuTe ycnoBus
3a rapaHuuMsa OT cTpaHa Ha Hawe OTOPU3NpPaHOo
LPYXECTBO 32 pa3npoCTPaHEHME Ha NPOAYKTUTE HU.
EBeHTyanHu nospenu

B ypena B paMKUTE Ha cpoka Ha rapaHuusTa

ce oTcTpaHsaBaTt 6e3nnaTHoO, ako NpuynHaTa 3a Tax €
B MaTepuana uau npu npon3BoAcTBOTO.

B cnyuait Ha n3anon3eaHe Ha NPaBOTO Ha rapaHuusa ce
obpbLLaiTe, Mond, kbM Bawua Tbprosew, nnu Hai-
6113Kusa oTOpM3npaH CepBna, KaTo NpeacTaBnTe
obopyaBaHeTO M [OKYMEHTa 3a nokynka.

CepBusu
Mpwn BbNpOCK nnn nospean Hawunte dunnanmn
«Karcher» ca Ha Bale pasnonoxeHue.



CneuuanHo obopyaBaHe

CneunanHoTo obopyaBaHe paswupsasa
Bb3MOXHOCTUTE 3a ynoTpeba Ha Bawwusa ypen.
MoBeye nHboOpMaLMa B TO3U acnekT MOXeTe

Aa nonyyuTte oT Bawunga oTopuanpaH Tbprosew, 3a
«Kgrcher». Bux ctp. 110 — cxemuTe.

1 dpesa 3a 60knyk
3a ynoputn 3aMbpPCsiBaHUS KaTo Harp. MNoKPUTU C MbX Uin
paspylueHn BbHLUIHU MOBbPXHOCTN
3awmTa oT npbckaHe 3a dpesarta 3a 6HOKNYK
Komnnekc 3a noyncreaHe Ha TpbbUTe
npoTuB 3anyleHn TPbOU 1 KaHaau
4 BbpTawa ce yeTka 3a MUeHe
3a rnoyncreaHe Ha KapocepunHn N CTbKJ1€HU NMOBbPXHOCTU
5 Yetka 3a mueHe
3a ro4yncTBaHe Ha rnagkv moBbpPXHOCTU, Harp. aBTOMOéVU'I,
nogka
7 OrbBaema pasnpbckaalia Tpbba
BbPTAL Ce pa3rpbCckBaTtes 3a rnoYyncreaHe Ha TpyAaHO 4OCTbIHU
mecrTa
TpoliHa glo3a ¢ pasnpbckBawa Tpbba
PasnpbckBawa Tpbba 3a TPYAHO AOCTBINHU MecTa
cneuywnasiHa gvsra prﬁa, Harip. 3a rno4yncTeaHe Ha BO4OCTOYHU
yneun
11 YaobnxeHue Ha pasnpbckealiata Tpbba
12 Mapkyd 3a BOAA NOL BUCOKO HandraHe
13 YabnxeHue 3a mapkyya
14 KomnnekT 3a BCMyKBaHe Ha rosemMu Konm4yecTsa
15 BcmykaTteneH mapkyy ¢ GuaTbp
3a n3CMykBaHe Ha BOA4HUW 3anacu, Harip. ot ezepa v 6b48M 3a
BoAa
16 duntbp 32 BOAA
17 TMNpeanasnTen 3a Bb3BPATHO BTUYAHE
18 T-Racer
ana 6e36pbI3roBo MOVKM NOBEPXHOCTEN, HaNnpumep,
Teppac, Bbe30B BO ABOPbI, CTEH AOMOB

wW N

O ©

TexHu4ecku gaHHu

BkniouBaHe KbM eJieKTpoMpexaTa

Hanpexenwne (npu 1~50/60 Hz) 220-240 V
MowHocT 1,4 kW
BywoH 10 A
3awuTeH knac 2, IPX5
BknioyBaHe KbM BOAONOAABAHETO

TemnepaTypa Ha nogaeaHe Ha Boga (makc.) 40 °C
[JebuT Ha nogaeaHe Ha BoAA (MUH. ) 10 I/min
HanaraHe Ha nopaBaHata Boga (12 bar) 1,2 MPa
JlaHHM 32 MOLYHOCTTA

Pa6oTHo HansraHe (80 bar) 8 MPa
HanaraHne (makc.) (100 bar) 10 MPa
Debut (330 1/h) 5,5 1/min
JosnpaHe Ha nouncTeallm npenapaTu 0,4 I/min
Bb3BpaTHa cuna Ha nucToneTa 3a pbyHO

npbckaHe 10 N
PaBHuMLEe Ha HanaraHeTo Ha 3ByKa,

L,,(EN 60704-1) 78 dB(A)
PaBHuLLE Ha MOLLHOCTTa Ha 3BYKa,

L,,,(2000/14/EO) 92 dB(A)
Pasmepu

AbnxuHa/wnpoynHa/sucodnHa  385/145/260 mm
Terno 4 kg
AnekTpuueckaa cxema 1oL

M1 MoTop

Q1 naBHbIV BbIKOYATEND
S1 MoHomMmeTpuyeckui
BbIKJllOYaTENb

Aeknapauusa 3a cboTBeTcTBUEe Ha EO

C HacToALLOTO AEKNApUpame, Ye 0603HaueHaTa no-Aoy MallmHa
0TroBaps Bb3 OCHOBA Ha KOHLLENUMATa U KOHCTPYKLMATA CU,
KaKTo W B U3MbJHEHNETO, B KOETO € NycHata B 060poT, Ha
CbOTBETHUTE MPUHLMMHU U3MCKBaHUSA 3a 6€30NacHOCT U
6e3BpeAHOCT 32 34PaBETO Ha NO-A0NY LUTUPAHUTE HACOKM
Ha EO. Mpu npoMeHn Ha MalumHaTa, KOUTO He ca CbrnacyBaHu
C Hac, HacToswara Aeknapauus rybu cBosTa BauAHOCT.

MpoAyKT: MaLLMHa 32 NOYNCTBAHE NOJ, BUCOKO HanaraHe
Tun: 1.320-xxx

BanupgHu Hacoku Ha EO:

98/37/EC

73/23/E3C (+ 93/68/E3C)

89/336/E3C (+ 91/263/E3C, 92/31/E3C, 93/68/E3C)
2000/14/EC

Mpunarauu cbrnacyBaHu CTaHAapTH:

DIN EN 55014 - 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 - 2: 1997

DIN EN 60335 - 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 - 3 - 2: 2000

DIN EN 61000 - 3 - 3: 1995 + A1: 2001

MpunoxeH koHGOPMUTETEH METOA, 32 OLEHKA:
Mpunoxexune V

PaBHMLLE HA MOLHOCTTA Ha 3ByKa

N3amepeHo: 90 dB(A)

[apaHTupaHo: 92 dB(A)

MocpeACTBOM BbTPELLHN MEPONPUSTUS € OCUTYPEHO YpeauTe
CepwitHO NPOV3BOACTBO BUHArM 1a OTFOBAPSAT Ha akTyanHuTe
Hacoku Ha EO 1 Ha npunaraHnTe ctangapTy. MNognuceawmre
HaCTOSALLOTO AeCTBYBAT NO Bb3NIOXEHNE W C MbJHOMOLLMATA

Ha ynpaBUTENHOTO TANO.
5.957-684 (09/03)

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Persoénlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden %

Tel.: +49 7195 14-0 (SN

Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner

1% @%Q(

S. Reiser
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Az elsé lizembe helyezés elétti teenddk

Rendeltetésszerii hasznalat

A késziiléket kizarélag nem ipari kordlmények kozott

szabad hasznalni:

- gépek, jarmlvek, épuletek, szerszamok, homlokza-
tok, teraszok, kerti készulékek stb. tisztitasara nagy-
nyomasu vizsugarral (szlikség esetén tisztitoszer hoz-
zaadasaval).

- motorok tisztitasara csak megfeleld olajlevalasztéval
ellatott helyen.

- aKarcher cég altal engedélyezett tartozékokkal, tar-
talék alkatrészekkel és tisztitdszerekkel. Tartsa be a
tisztitoszerekhez mellékelt hasznalati utasitast.

Osszeszerelés

A kicsomagolaskor ellendrizze a csomag tartalmat.
Szallitas kdzben keletkezett karok esetén értesitsa az
eladét.

Villamos csatlakozas

A\ A késziiléket csak olyan elektromos csatlakozéhoz
szabad csatlakoztatni, melyet egyvillanyszerel6 azEC
60364 szabvanynak megfeleléen szerelt be.

A\ A gépet csak valtdaramra csatlakoztassa! A fesziilt-
ségnek meg kell egyeznie aberendezéstipustablajan
talalhato értékkel.

A\ A dugalj legkisebb biztositéka 10 A /hordozé/.

A\ Az aramiitéses balesetek elkeriilése érdekében ajan-
liuk, hogy zarlatmentesitd biztositékkal ellatott dugal-
jat (max. 30 mA névleges kioldo aramerdésségu) hasz-
naljon!

A\ Figyelmeztetés! Amiiszakilag nem megfelelé hosszab-
bitd vezetékek igen veszélyesek lehetnek. Szabad-
ban csak az e célra jévahagyott, szabalyosan jelolt és
megfelel vezetékszelvény-keresztmetszetli kabelt
hasznaélja:1-10m-ig 1,5mm?, 10-30m-ig 2,5mm?

A\ Ahosszabbitokabel dugos csatlakozojanak és a kup-
lungnak egyarant vizhatlannak kell lennie!

A\ Ahosszabbitd vezetéket mindig teljesen le kell teker-
ni a kabeldobrol!
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A\ Sose hasznaljon hibas hal6zati csatlakozot vagy hos-
szabbitd vezetékeket! Ha a csatlakozé vezeték meg-
sérll, azt a gyartd, vagy annak vevészolgalata altal
forgalmazott kiilonleges, specialis csatlakozé veze-
tékkel kell pétolni!

A Ugyeljen ra, hogy a halozati csatlakozo, vagy a hos-
szabbitd vezeték taposassal, szakitassal, szétprése-
Iéssel vagy hasonlo modon ne sériljon!

A\ Ahalozati vezetéket védje a forrosagtol, olajszennye-
z6déstdl és az éles szegélyektol!

A\ A dugaljat és a csatlakoz6t sose érintse meg nedves
kézzel!

A Az dsszekodtéd halozati csatlakozénak és a hosszab-
bitd vezetéknek sosem szabad vizben fekidni!

A Amunkaterileten talalhaté valamennyi aramvezeté al-
katrésznek védve kell lennie a vizsugartol!

A vizhalézatra torténé bekotés

Tartsa be a vizmuvek eléirasait.

(i) A csatlakozasi értékeket lasd a tipustablan/miiszaki
adatoknal.

A Csak a kovetkezd méretekkel rendelkezé bevezetd-
témlét (nem alaptartozék) hasznaljon:

- hossz minimum 7,5 m,
- atmérd minimum 1/2".

A Abefolyd vizben levé szennyezédések tonkreteszik a
szivattyut. Ennek megakadalyozasa érdekében nyo-
matékosan felhivjuk a figyelmét, hogy hasznaljon
Karcher vizsz(ir6t (rendelési szam 4.730-059).

Biztonsagi utasitasok

A\ A késziléket tilos robbanasveszélyes helyiségben
hasznalni!

A\ Ha a késziiléket veszélyes helyen tizemeltetik /pld.
benzinkut /, a biztonsagi eléirasokat be kell tartani!

A\ Ne helyezze lizembe akésziiléket, haahalozativeze-
ték vagy a készllék fontos részei, pld. biztonsagi
berendezések, magas nyomasu témlék, permetezd
pisztolyok, sérlltek.

A Figyelem! A magasnyomasu témldk, szerelvények
éstengelykapcsolok a késziilék biztonsagos tizemel-
tetésében fontos szerepet jatszanak! Csak a gyartd
altal ajanlott magasnyomasu témléket, szerelvénye-
ket és tengelykapcsoldkat hasznaljon!

A A késziiléket nem lUzemeltethetik gyermekek és oly-
an személyek, akiket a gép mikodésére nem oktat-
tak!

A\ A gépet csak rendeltetésszer(ien szabad hasznalni!
Az lzemeltetdnek tekintettel kell lennie a helyi
adottsagokra, és a gép hasznalata kozben jelen l1évé
harmadik személyekre, kilénésen gyermekekre!

A Figyelem! Ne (izemeltesse a késziiléket, ha annak
hatotavolsagaban mas személyek tartézkodnak, ki-
véve, ha azok védéruhat viselnek!

A\ Figyelem! A magasnyomasu vizsugar szakszerttlen
alkalmazas esetén veszélyes lehet.

Avizsugarat nem szabad személyekre, allatokra, lize-
meld elektromos berendezésekre vagy magara a tisz-
titogépre iranyitani!

A\ A vizsugarat tilos ruhazata vagy cipéje megtisztitasa
céljabol sajat magara vagy masokra iranyitani!

A\ Ne iranyitsa a vizsugarat egészségre artalmas / pl.
azbeszt / anyagot tartalmazé berendezésekre!

A Figyelem! A gépjarmivek kerékképenyei / a kdpe-
nyszelepek a magas viznyomastol megseérilhetnek,
és szétdurranhatnak. Ennek elsd eldjele a kerék els-
zinez6dése. A sériilt kerékkdpenyek és szelepek
életveszélyesek. Tisztitasuknal legalabb 30 cmtavol-
sagot kell tartani!



A\ Amennyiben atisztitas soran atisztito viz olajszennye-
zett lesz, pl. motor vagy alvazmosas esetén, a mu-
veletet csak olajlevalasztoval ellatott mosohelyen
szabad elvégezni.

A A sériilések elkeriilése érdekében lakkozott fellile-
tek tisztitasakor tartson legalabb 30 cm tavolsagot!

A\ Soha ne hasznaljon oldoszer tartalmu folyadékokat
vagy higitatlan savakat és oldészereket. Ide tartoznak
még példaul abenzin, festékhigitok vagy atlizel6ola;j.
Ezek leveg6ben porlasztott elegye rendkivill tiiz- és
robbanasveszélyes s ugyanugy mérgezé. Ne hasz-
naljon acetont, higitatlan savakat és olddszereket,
mert ezek magat a berendezés anyagat is karositjak!

A Avisszafroccsend részecskek ellen - sziikség szerint
- hasznaljon véddruhat és véddszemiiveget.

A\ Az lizemel6 berendezést sose hagyja feliigyelet nél-
kal!

A Figyelmeztetés: A gépet a gyarto altal szallitott vagy
ajanlotttisztitoszerre fejlesztették. Mas tisztitdszerek
vagy vegyszerek haszndlata a gép biztonsagos mu-
kodéseét veszélyeztethetik.

Biztonsagi berendezések
Abiztonsagiberendezések feladata, hogy megvédjenek
a sérllésektdl, ezért nem szabad megvaltoztatni vagy
Gzemen kivil helyezni éket.

Tularam szelep nyomaskapcsoloval

Ha a kézi szordpisztoly kapcsolokarjat elengedi, akkor
a nyomaskapcsolé kikapcsolja a szivattyut, és a nagy-
nyomasu sugar megszUnik. A kapcsoldkar meghuzasakor
a nyomaskapcsolé ismét bekapcsolja a szivattyut.

A tularam szelep megakadalyozza a megengedett lize-
mi nyomas tullépését.

Biztositd gomb

Akézi szoropisztolyon talalhato biztositd gomb megakada-
lyozza a készlilék nem szandékos bekapcsolasat.

Koérnyezetvédelem

Csomagolas eltavolitasa
Az alkalmazott csomagoldanyagok tjrafelhasznalhatoak.
Keérjlk, az ujrafelhasznalhaté szemetekhez dobja!

Régi eszk6z leselejtezése

Mar az eszkoz kifejlesztése soran (gyeltink annak jo
ujra-felhasznalhatosagara.

Ennek ellenére tartalmazhat olyan részeket, anyagokat,
amelyek nem szabad, hogy a haztartasi szemétbe kertil-
jenek.

A késziilék kezelése

El6készités

o Akésziilék vizcsatlakozojat és a viz-bevezetést (pl. a
vizcsapot) kdsse dssze egy tomlével.

* Nyissa ki a viz-bevezetést.

A\ Ha a nagynyomasu tisztité hasznalatakor a vizbe-
vezetés el van zarva, akkor a hengerfejegység ton-
kremegy. Kérjiik, hogy a nagynyomasu tisztitot
soha ne ilzemeltesse elzart vizcsappal.

¢ Dugja be a halozati csatlakozot.

¢ A fékapcsolot kapcsolja,,1/ON“re.

A Anagynyomast fejen keresztiil kilépé vizsugar ké-
vetkeztében visszaléké eré hat a kézi szorépiszto-
lyra. Alljon biztos poziciéban, és tartsa szorosan a
kézi szoropisztolyt és a vizsugarcsévet.

Bekapcsolas
¢ Nyomja meg a kézi szordpisztolyon a biztositd
gombot, és huzza meg a kapcsoldkart.

Kikapcsolas

¢ Engedje el a kapcsolokart.

A munka szilneteltetésekor és a készilék
magarahagyasakor a biztosité gomb megnyomasaval
biztositsa a készlléket nem szandékos bekapcsolas
ellen.

Tisztitészer bekeverése

* Valassza le a vizsugarcsovet a kézi szoropisztolyrol.

(i) Nagynyomas esetén ne hasznaljon tisztitészert

* |Légassabe atisztitoszer szivotomldt atisztitoszertar-
talyba

¢ Ha tisztitészert kevert hozza: Logassa bele a
tisztitdszer-adagoldszelepet egy tiszta vizet
tartalmazé tartalyba, kb. 1 percre kapcsolja be a
készlléket és oblitse at.

Ajanlott tisztitasi médszer
1. Szorja fel takarékosan a tisztitoszert a szaraz
fellletre, és hagyja hatni (ne varja meg, hogy
megszaradjon).
2. Afeloldott szennyezddést a nagynyomasu
sugarral mossa le.

Tartozék csatlakoztatasa
* Cserélje ki a vizsugarcsovet az adott tartozékra.

(i) A k6vetkez6 tartozékok tipustol fligg6en vagy alap-
tartozékok, vagy a szakkereskedésben beszerez-
hetbk (lasd a ,Kilbnleges tartozékok" c. részt is).

Mosokefe

nagy, sima feliiletekhez - pl. autd, lakokocsi vagy

csonak esetén. Tisztitdszert lehet hozzakeverni.

Forg6 mosokefe

kimélé és alapos tisztitashoz - pl. karosszéria- és

Gvegdfelliletekhez. Tisztitoszert lehet hozzakeverni.

Forgofavoka

nehezen eltavolithatd szennyezédésekhez -

pl. mohas jardlapokhoz vagy homlokzatokhoz.

Tisztitdszer nélkill és a legnagyobb izemi nyomassal

dolgozzon.
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A munka befejezése

* A fékapcsolot kapcsolja ,,0“ra.

* Huzza ki a halézati csatlakozot.

e Zarja el a viz-bevezetést.

* Valassza le a késziiléket a vizcsatlakozasrol.

¢ Addig huzza a kézi széropisztoly kapcsoldkarjat,
amig a készilék nyomasmentessé nem valik.

* Nyomja meg a biztosité gombot, hogy ezzel
a készliléket a nem szandékos bekapcsolas ellen
biztositsa.

A késziilék tarolasa

Figyelem: A fagy tonkre teheti a készlléket, ha a viz

nincs teljesen eltavolitva beléle. Télen a készuléket

olyan helyiségben tartsa, ahol nem fagyhat be.

* Valassza le a vizsugarcsovet a kézi
szorépisztolyrol.

* Tekerje fel a csatlakozokabelt, és pl. akasszara a
kézi szoropisztolyra.

Apolas és karbantartas
Tisztitas
Hosszabb ideig tarto tarolas elétt, pl. télen:
* Huzza le a tisztitdszer-adagoloszelepet
a tisztitoszer szivotomlérol, és folyo vizzel
tisztitsa meg.
* Lapos fogoval hlzza ki a vizcsatlakozas sz(réjét,
és folyo vizzel tisztitsa meg.

Karbantartas
A készulék nem igényel karbantartast.

Tartalék alkatrészek

Kizarolag eredeti Karcher tartalék alkatrészeket
hasznaljon. A tartalék alkatrészek listaja ezen
gépkonyv végén talalhato.
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Segitség lizemzavar esetén

Az Gzemzavaroknak gyakran egyszeru okai vannak,
amiket a kovetkezé leiras segitségével On is
megsziintethet. Kétes esetekben, vagy az itt nem
szereplé zavarok esetén kérjik, hogy forduljon az
arra feljogositott vevészolgalathoz.

A Aramiités veszélye!
A késziiléken a javitasi munkakat csak az arra
jogosult vevészolgalat végezheti el.

A késziilék nem mukodik
- Ellendrizze, hogy atipustablan feltlintetett feszliltség
megegyezik-e a halozati feszlltséggel.
- Ellendrizze a csatlakozoé vezetéket, hogy nem sérilt-
e meg.
Nem j6n létre nyomas a készilékben
Légtelenitse a késziiléket: Mikddtesse a szivattyut a
nagynyomasu tomlé nélkiil egészen addig, amig a viz
buborékmentesen nem jon ki a nagynyomasu kime-
neten. Ezutan ismét kdsse be a nagynyomasu tom-
16t.
- Tisztitsa meg a vizbekotésnél levd szlrét.
(Lapos fogoval kdnnyen ki lehet hazni.)
- Ellendrizze a befolyo viz mennyiségét.
-Ellendrizze a szivattyl 6sszes bemend vezetékét, hogy
kelléen tomitett-e vagy nincs-e eldugulva.
Erés nyomasingadozasok
- Tisztitsa ki a nagynyomasu fejet:
Egytlveltavolitsa el afuvéka furatabol a szennyezdédést,
és vizzel eldlrél oblitse ki.
A szivattyu tomitetlen
- Aszivattyu kis mértéki tomitetlensége nemhiba. Erés
tomitetlenség esetén az erre jogosult vevészolgala-
tot bizza meg a javitassal.
A késziilék nem sziv fel tisztitoszert
- Tisztitsa meg a tisztitoszer szivotomlé szirojét.

Tisztitoszerek

A zavarmentes munkavégzés eldsegitéséhez és az
illetd tisztitasi munkaknak megfeleléen ajanljuk

a Karcher-tisztitdszer- és apoldoszerprogramunkat.
Kérje ki a tanacsunkat, vagy kérjen tovabbi
informaciokat. ime néhany példa:

Univerzalis tisztitoszer

Profi RM 555 ULTRA

Autétisztito

Profi RM 565 ULTRA

Haz- és kerttisztito

Profi RM 570 ULTRA

Csonaktisztito

Profi RM 575 ULTRA

Szerviz

Szavatossag

Mindegyik orszagban azilletékes terjeszté-tarsasagunk
altal kiadott szavatossagi feltételek vannak érvényben.
A késziilék esetleges hibait a garanciaidén belll kolt-
ségmentesen megszintetjlik, ha az anyag-vagy gyarta-
si hibara vezethet6 vissza.

Garancialis igény esetén kérjlk, hogy a tartozékokkal
és a vasarlasi bizonylattal egy(tt forduljon a kereske-
déjéhez, vagy a legkdzelebbi, ilyen esetek intézésére
jogosult vevészolgalati telephez.

Vevészolgalat
Ha kérdése van, vagy lzemzavar lépett fel, akkor
a Karcher-képviseletlink szivesen segitségére van:



Kiilonleges tartozékok

A kilénleges tartozékok névelik a készllék
hasznalhatdsagat. Kdzelebbi informaciokat
a Karcher-kereskeddknél kaphat.
Az abrak a(z) 110 oldalon talalhatok.
1 koszmaré
makacs szennyezGdések eltavolitasara, példaul mohasodott vagy
malladozo feliletek esetében
2 frocskolésvédo a koszmarohoz
3 csétisztitd készlet
eldugult csovek és lefolyok tisztitdsara
4 forgd mosokefe
karosszériak és iivegfeliletek tisztitasara
5 mosokefe
sima feliiletek, példaul autok vagy csénakok tisztitasara
6 nedvesité készlet
rozsda és festékek eltavolitasara
7 hajlékony vizsugarcsé
allithatd széréfej a nehezen elérhetd helyek tisztitdsara
8 harmas fuvoka vizsugarcsével
9 vizsugarcsd nehezen hozzaférhetd helyekhez
kiilondsen hosszu vizsugarcsd, példaul a tetéereszek tisztitdsdhoz
10 padlovizsugarcsd
11 vizsugarcs6 hosszabbito
12 nagynyomasu tomlé
13 tdml6 hosszabbitd
14 nagy mennyiséget szivéd készlet
15 szivécso szlrével
viztartalékok kiszivasara, példaul tavakbdl, viztarold edényekbdl
16 vizsz(ird
17 visszaaramlas gatlé
18 T-Racer
cseppmentes feliilettisztitas, példaul teraszok, udvari bejarék, haz
falak esetében

Miiszaki adatok

Halézati csatlakozas

Fesziiltség (1-50/60 Hz) 220-240 V
Becsatlakozasi teljesitmény 1,4 KW
Halozati biztositék (lassu) 10 A
Veédelmi osztaly 2, IPX5
Vizcsatlakozas

Belép6é hdmérséklet (max.) 40 °C
Belépé vizmennyiség (min.) 8 I/min

Belép6 nyomas (max.) (12 bar) 1,2 MPa

Teljesitményadatok

Nyomas nom. (80 bar) 8 MPa
Nyomas max. (100 bar) 10 MPa
Szallitott mennyiség (330 I/h) 5,5 I/min
Tisztitoszer felszivas 0,4 I/min
Reakcioeré a kézi szoropisztolyon
(izemi nyomasnal 10 N
Hangnyomasszint,L, (EN 60704-1) 78 dB(A)
Hangteljesitmény, L, (2000/14/EQG) 92 dB(A)
Méretek
Hossz/szélesség/magassag 385/145/260 mm
Suly 4 kg
Kapcsolasi rajz L2

M1 motor

Q1 a készlilék kapcsoloja
S1 nyomaskapcsolé
Z1 zavarsz(rd

Ko6z6s Piaci Konformitasi Nyilatkozat

Ezennel kijelentjlik, hogy az alabbi gép koncepcidja és tipusa
alapjan, valamint az altalunk forgalomba hozott kivitelben meg-
felel az alabbiakban felsorolt K6zds Piaci Iranyelvek idevonat-
kozo alapvetd, biztonsagi és egészségugyi kovetelményeinek.
Ha a gépen vellink nem egyeztetett valtoztatas kerll végreha-
jtasra, akkor ez a nyilatkozat érvényét veszti.

Termék: nagynyomasu tisztitd

Tipus: Kércher 2.04

Idevonatkozé EG-Iranyelvek:

98/37/EG

73/23/EWG (+ 93/68/EWG)
89/336/EWG (+ 91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG)
2000/14/EG

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:

DIN EN 55014 - 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 - 2: 1997

DIN EN 60335 - 1

DIN EN 60335 - 2 - 79

DIN EN 61000 - 3 - 2: 2000

DIN EN 61000 - 3 - 3: 1995 + A1: 2001
Alkalmazott konformitas-értékel6 eljaras:

Fliggelék V
Hangnyomasszint

Meért: 90 dB(A)
Garantalt: 92 dB(A)

Belsd intézkedéseknek kdszonhetden biztositjuk, hogy a soro-
zatban gyartott késziilékek mindig megfelelnek az aktualis Kozos
Piacilranyelveknek és az alkalmazott szabvanyoknak. Az alairok
a cég vezetéségének megbizasa alapjan jarnak el, és teljes-

kori meghatalmazassal rendelkeznek.
5.957-684 (09/03)

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Persoénlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden %\
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner

1% @%Q(

S. Reiser
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Pfed prvnim provozem

Oblasti nasazeni pfistroje

Tento pfistroj Ize vyhradné pouzivat v nezivnostenské

oblasti

- k Gisténi strojl, vozidel, staveb, naradi, fasad, teras,
zahradnich pfistroju apod. pomoci vysokotlakého
paprsku (v pfipadé potfeby s pridavkem cisticich
prostiedk),

- k cisténi motor(i, pouze véak na mistech vybavenych
odpovidajicim odlu¢ovacem oleje,

- s prislusenstvim, nahradnimi dily a ¢isticimi
prostiedky schvalenymi firmou Kéarcher. Dodrzujte
upozornéni, pfilozena k Cisticim prostredkim.

Montaz

Pred vybalenim prekontrolujte obsah. Pri Skodach
zplsobenych dopravou informujte prosim Vaseho
obchodnika.

Elektricka pfipojka

/\ Pristroj smi byt napojen pouze na takovy pfipoj elek-
trického vedeni, ktery byl instalovan autorizovanou
osobou v souladu s normou IEC 60364.

/\ Pristroj napojujte pouze na stfidavy proud. Napéti
uvedené natypovém stitku musi souhlasit s napajecim
napétim.

A\ Minimalni sitova pojistka zasuvky: 10 A (setrvacna).

A\ Aby se zabranilo nehodam elektrickym proudem, do-
poruéujeme pouzivat zasuvku s predfazenym och-
rannym spina¢em chybného proudu (jmenovitaintenzita
proudu na zapnuti spinace max. 30 mA).

A Pozor! Nevhodné prodluzovaci kabely mohou byt
zdrojem nebezpedi. Pouzivejte proto pfi pracis pristro-
jemvenku pouze predepsané a prislusnym zpisobem
oznacené prodluzovaci kabely s dostate¢nym prire-
zemvodi¢a: 1-10m: 1,5 mm?

10 - 30 m: 2,5 mm?

A\ Zastréky a spoje pouzivaného prodluzovaciho kabe-

lu musi byt vodotésné.
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A\ Prodluzovaci kabel musi byt zcela odvinuty z kabelo-
vého bubnu.

A Nikdy nepouzivejte poskozeny pfivodni kabel se
sifovou zastrékou ¢i poskozeny prodluzovaci kabel!
Je-li pfivodni kabel poskozen, je nutno nahradit ho
novym kabelem, ktery obdrzite od firmy Karcher ¢i
pfislusné servisni sluzby firmy Karcher.

A\ Dbejte na to, aby nedoslo k poskozeni pfivodniho &i
prodluzovaciho kabelu prejetim, nepfimérenym st-
lacenim, trhavym pohybem apod. Kabely nevystavu-
jte vysokym teplotam a chrarite je pred stykem s ole-
jem &i ostrymi hranami.

A\ Sitové zastréky i el. zasuvky se nikdy nedotykejte
mokryma rukama.

A\ Spojeni mezi pfivodnim a prodluzovacim kabelem
nesmi lezet ve vodeé.

AVsechny vodivé &asti v prostoru provozu pfistroje
musi byt chranény proti strikajici vodé.

Pfipojeni na vodovodni potrubi

(J Pfipojovaci hodnoty viz typovy étitek/technické
udaje.

A\ Pouzijte pouze pfivodni hadici (neni souéasti dodav-
ky) s nasledujicimi rozméry:
- délka nejméné 7,5 m
- primér nejméné 1/2 ".

A\ Nedistoty v pfivodni vodé poskozuiji cerpadlo. Aby se
tomu zabranilo, upozoriujeme vyslovné na nutnost
pouzivani vodniho filtru (obj.¢. 4.730-059).

Bezpecénostni upozornéni

A\ Nikdy nepouziveijte pristroj v prostorach ohrozenych
vybuchem.

A\ P¥i pouzivani pfistroje v mistech zvy$eného nebez-
peci (napf. benzinova pumpa) je nutno dodrzovat
prislusna bezpecnostni opatreni.

A Pristroj nikdy nezapinejte, pokud je poskozen pfivod-
ni kabel se sitovou zastrékou &i jiné dllezité Casti
pristroje, jako napf. bezpecnostni zafizeni, vysokot-
laka hadice, strikaci pistole apod.

A Pozor! Vysokotlaké hadice, armatury a veskera spo-
jeni jsou dulezita pro bezpec¢nost chodu pfistroje.
Pouzivejte proto vyhradné pouze vysokotlaké hadice,
armatury a spojeni schvalena firmou Karcher.

A\ Pristroj nesmi obsluhovat déti ¢i osoby nesezname-
né s provozem pristroje.

A Uzivatel je pfi praci s pfistrojem povinen dodrzovat
ustanoveni pro jeho provoz a uzivani. Musi respekto-
vat danosti v misté uzivani pristroje, jakoz i brat zretel
na dalsi osoby, zejména déti.

A\ Pozor! Pfistroj nepouzivat, nachazeji-li se vjeho bliz-
kosti osoby, které nejsou opatfreny ochrannym odé-
vem.

A\ Pozor! Pii neodborném zachazeni s pristrojem mo-
hou byt vysokotlaké paprsky zdrojem nebezpecdi.
Paprsek nikdy nesmérfujte na osoby, zvifata, zapoje-
né elektrické zarizeni ¢i na pristroj samotny.

A\ Paprsek nikdy nesméfujte na sebe sama &i na jinou
osobu za uc¢elem vycisténi odévu ¢&i bot.

A\ Neostfikujte predméty obsahuijici zdravi $kodlivé lat-
ky (napt. azbest).

A\ Pozor! P¥i gisténi pneumatik vozidel/ventill pneu-
matik mlze dojit k jejich poskozeni &i prasknuti. Prvni
znamkou takového poskozeni je zabarveni pneuma-
tiky. Poskozené pneumatiky vozidel/ventily pneuma-
tik jsou Zivotu nebezpecéné. Pri Cisténi pneumatik
vozidel/ventili pneumatik proto zasadné dodrzujte
odstup minimalné 30 cm.



A Cistici prace na olejnatych predmétech nebo pro-
storach (napf. cisténi motoru, podvozku vozidla
apod.) se smi provadét vyhradné na k tomu uréenych
mistech (mycky vozidel), vybavenych odpovidajicim
odlu¢ovacem oleje.

/\ Pri Gisténi lakovanych ploch rovnéz dodrzujte odstup
minimalné 30 cm, abyste zabranili pfipadnému po-
Skozeni plochy.

/\ P¥i praci s vysokotlakym gistiGem se zasadné vyvaru-
jte nasani tekutiny obsahujici rozpoustédlo, nefedé-
né kyseliny ¢i rozpoustédla! Takovymitekutinamijsou
napf. benzin, fedidla barev nebo topny olej. Miha
vznikajici pfi jejich rozprasovani je vysoce vznétliva,
explozivni a jedovata. Tyto latky (aceton, neredéné
kyseliny afedidlaresp. rozpoustédla) zpusobujiznac-
né skody na materialu pristroje.

/A Na ochranu proti odstfikujicim ¢asteckam noste v
pfipadé potreby ochranny odév a ochranné bryle.
A Nikdy nenechavejte pfistroj bez dozoru, pokud je

zapnuty hlavni vypinac.

A\ Pozor! Tento pfistroj je vyvinut vyhradné pro pouziti
Cisticich prostredkl schvalenych firmou Karcher.
Pouziti jinych ¢isticich prostfedkd ¢i chemikalii nez
schvalenych firmou Karcher se mlize negativné pro-
jevit na bezpecnosti provozu pfistroje.

Bezpecénostni zafizeni

Bezpecnostni zafizeni chranipfed poranénim a nesmeji
byt zménéna nebo se nesmi obejit.

Prepoustéci ventil s tlakovym spinacem

Pri pusténi paky na ruéni strikaci pistoli vypne tlakovy
spinac ¢erpadlo, vysokotlaky paprsek je prerusen. P¥i
tahnuti paky tlakovy spina¢ ¢erpadlo opét zapne.
Mimo to zabranuje prepoustéciventil prekroceni pripust-
ného provozniho tlaku.

Pojistny knoflik

Pojistny knoflik na ruéni stfikaci pistoli zabranuje neu-
mysIinému zapnuti pristroje.

Ochrana zivotniho prostredi

Likvidace obalu
Obalové materialy jsou recyklovatelné. Odevzdejte prosim
obal k opétovnému pouziti.

Likvidace starého pfistroje.

Jiz pfi konstrukci byl kladen dliraz na to, aby byl pristroj
conejlépe recyklovatelny. Pfesto mlze pfistroj obsahovat
Casti ¢i hmoty, které by se nemély dostat do bézného
domaciho odpadu.

Obsluha

Priprava

® Pripojte privodni hadici vody (neni soucasti
dodavky) s vodni pfipojkou pristroje a s privodem
vody.

e Otevrete pfivod vody.

A\ Pii provozu vysokotlakého Gistice s uzavienym vo-
dovodnim potrubim dojde k po$kozeni valcové
hlavy. Vysokotlaky Cisti¢ prosim nikdy neprovozu-
jte se zavienym vodovodnim kohoutkem.

® Zastréte sitovou zastréku.

® Nastavte hlavni vypina¢ do polohy “1/ON”.

A Vystupujicim vodnim paprskem na vysokotlaké try-
sce ucinkuje na rucni stfikaci pistoli zpétna sila.
Zajistéte si pevny postoj a rucni stfikaci pistoli
a rozpraSovaci trubku pevné drzte.

Zapnuti
e Stisknéte pojistny knoflik na ru¢ni strikaci pistoli a
tahnéte paku.

Vypnuti

e Povolte paku.

Stisknutim pojistného knofliku zajistéte pristroj
v pracovnich prestavkach a pfi jeho opusténi
pfed neumysinym zapnutim.

Pfimiseni €isticiho prostiedku

® Odpojte rozprasovaci trubku od ruc¢ni strikaci
pistole.

(i) PFi vysokém tlaku nepouZivejte &istici prostiedek

® Saci hadici pro distici prostfedek zavéste do
nadoby na cistici prostredek.

® Byl-li pfimichavan gistici prostredek: Zavéste
davkovaci ventil Cisticiho prostredku do nadoby s
Cistou vodou, pfistroj na ca. 1 minutu zapnéte a
vyplachnéte.

Doporuéena gistici metoda

1. Nastrikejte Cistici prostfedek Usporné na suchou
povrchovou plochu, nechejte pusobit (avSak
nikoliv zaschnout).

2. Uvolnénou nedistotu ostfikejte vysokotlakym
paprskem.

Pripojeni pfisluSenstvi
* \lyménte pozadované prislusenstvi za rozprasovaci
trubku.

(i) Nasledujici pfislusenstvi je, podle modelu, bud’
soucasti dodavky nebo je k dostani v odbornych
prodejnach (viz také “Zvlastni prislusenstvi”).

Myci kartac

pro velké, rovné plochy - napf. na auté, obytném

pfivésu nebo ¢lunu. Je mozné pfimichat Cistici

prostiedek.

Rotujici myci karta¢

pro dikladné c¢isténi, neposkozujici plochy - napf.

karosérie nebo sklenéné plochy. Je mozné pfimichat

Cistici prostredek.

Rotorova tryska

Pro pevné ulpivajici necistoty napf. chodniky porostlé

mechem nebo fasady. Pracujte bez éisticiho

prostiedku a s nejvyssim pracovnim tlakem.
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Ukonceni provozu

Nastavte hlavni vypina¢ do polohy “0”.

Vytahnéte sitovou zastréku.

Uzavrete privod vody.

Odpojte pristroj od vodni pripojky.

Tahnéte paku na ruéni strikaci pistoli, az je pfistroj
bez tlaku.

o K zajisténi pristroje proti neumyslnému zapnuti,
stisknéte pojistny knoflik.

Skladovani

Pozor!NeuplIné vyprazdnény pfistroj mlize mraz poskodit.

Pres zimu skladujte pfistroj v prostoru chranéném pred

mrazem.

® QOdpojte rozprasovaci trubku od ruc¢ni strikaci
pistole.

® Smotejte pripojovaci kabel a zavéste jej napr. okolo
rucni strikaci pistole.

Osetrovani a udrzba
Cisténi
Pred del$im skladovanim, napf. v zimé:
e Stahnéte z nasavaci hadice cisticiho prostredku
davkovaci ventil a vycistéte jej pod tekouci vodou.

® Pomoci plochych klesti vytahnéte sitko ve vodni
pfipojce a vycistéte jej pod tekouci vodou.

Udrzba

Pristroj nevyzaduje udrzbu.

Nahradni dily

Pouzivejte vyhradné originalni nahradni dily

fy. Karcher. Prehled nahradnich dil( naleznete
na konci tohoto navodu na obsluhu.
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Pomoc pfri poruchach

Poruchy zputsobuiji ¢asto jednoducheé priciny, které mizete
sami odstranit pomocinasledujiciho prehledu. V pripadé
pochybnostinebo pfinejmenované pomoci pro odstranéni
poruchy se prosim obratte na autorizovanou servisni
sluzbu.

A\ Nebezpeéi urazu elektrickym proudem!
Opravy na pfistroji smi provadét pouze autorizovana
servisni sluzba.

Pristroj nebézi

- Zkontrolujte, zda napéti uvedené na typovém stitku
souhlasi s napétim napajeciho zdroje.

- Zkontrolujte, zda neni poskozen pripojovaci kabel.

Pristroj nedosahne pozadovaného tlaku

- Pristroj odvzdusnéte: nechejte ¢erpadlo bézet bez
vysokotlaké hadice, aZ vytéka na vysokotlakém vy-
stupuvoda bez bublin. Poté vysokotlakou hadici opét
pfipojte.

- Vycistéte sitko ve vodni pripojce. (Lze jej snadno vy-
tahnout pomoci plochych klesti.)

- Zkontrolujte pfitokové mnozstvi vody.

- Zkontrolujte veskera pfivodni vedeni k ¢erpadlu na
tésnost nebo ucpani.

Silna kolisani tlaku

- Vycistéte vysokotlakou trysku.
Znecisténi v dérach trysky odstrante pomoci jehly a
vodou zepredu vyplachnéte.

Netésné ¢erpadlo

- Mala netésnost ¢erpadla je normalni. Pri vétsi netés-
nosti uvédomte autorizovanou servisni sluzbu.

Pristroj nenasava distici prostredek

- Vycistéte filtr na nasavaci hadici ¢isticiho prostfedku.

Cistici prostiedky

Pro bezporuchovou praci doporu¢ujeme nas program
Cisticich a osetrovacich prostredk(l Karcher, které jsou
vhodné pro dany ucel ¢isténi. Nechejte si prosim pora-
dit nebo si k tomuto tématu vyzadejte informace. Zde je
maly vybér:

Universalreiniger (Univerzalni ¢isti¢)

Profi RM 555 ULTRA

Autoreiniger (Cisti¢ pro automobily)

Profi RM 565 ULTRA

Haus- und Gartenreiniger (Cisti& pro domy

a zahrady)

Profi RM 570 ULTRA

Bootreiniger (Cisti¢ pro &luny)

Profi RM 575 ULTRA

Servis

Zaruka

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi pfis-
lusnou distribuéni spole¢nosti. Eventualni poruchy vz-
niklé na pfristroji odstranime béhem zaruéni doby bez-
platné v pripadé, je-li pri¢inou poruchy chyba materialu
nebo vyrobce.

V pfipadé zaruky se prosim obratte i s prisluSenstvim a
prodejnim uc¢tem naVaseho obchodnika nebo na nejblizsi
autorizovanou servisni sluzbu.

Servisni sluzba
V pfipadé otazek nebo poruch Vam rady pomohou
nase pobocky Karcher.



Zvlastni prislusenstvi

2Zvlastni prislusenstvi rozsifuje moznosti vyuziti Vaseho
pristroje. Blizsi informace v této véci obdrzite u Vaseho
obchodnika fy. Karcher.
Vyobrazeni viz strana 110.
1 Fréza na necistoty
k odstrafiovani tvrdosijnych necistot, jako napf. chodniki zarost-
lych mechem €i zvétralych venkovnich ploch
2 Ochrana proti stfikani pro frézu na necistoty
3 Cistici sada pro trubky
k €isténi ucpanych trubek a odtok
4 Rotujici myci kartac
k ¢isténi karosérii a sklenénych ploch
5 Myci kartaé
k ¢isténi hladkych ploch, napf. na auté nebo ¢lunu
6 Rozprasovaci sada za mokra
k odstrafiovani rezu a barvy
7 Ohebna rozprasovaci trubka
vykyvna hubice (tryska) k ¢isténi tézko pfistupnych mist
8 Trojucelova tryska s rozprasovaci hubici
9 Rozprasovaci hubice pro tézko pfistupna mista
specielné dlouha hubice, napf. k ¢isténi stfesnich okapl
10 Rozprasovaci hubice pro podlahy
11 Prodlouzeni rozprasovaci hubice
12 Vysokotlaka hadice
13 Prodluzovaci hadice
14 Saci sada pro velka mnozstvi
15 Nasavaci hadice s filtrem
k nasavani vody, napt. z rybnika ¢i vodnich rezervoard
16 Vodni filtr
17 Jednosmérny ventil
18 T-Racer
k bezstfikovému ¢isténi ploch, nap. teras, vjezdl do dvora, do-
movnich zdi

Technické udaje

Proudova pfipojka

Napéti (1750/60 Hz) 220-240 V
Prikon 1,4 kKW
Siova pojistka (setrvacna) 10 A
Ochranna trida 2, IPX5
Vodni pfipojka

Privodni teplota (max.) 40 °C
Privodni mnostvi (min.) 8 I/min

Privodni tlak (max.)
Vykonové udaje

(12 bar) 1,2 MPa

Tlak nom. (80 bar) 8 MPa
Tlak max. (100 bar) 10 MPa
Dopravované mnostvi (330 I/h) 5,5 I/min
Nasav. cist. prostredku 0,4 |/min
Sila zpétného razu ruéni strikaci

pistole pfi pracovnim tlaku 10N
hladina zvukového tlaku,L, (EN 60704-1) 78 dB(A)

hladina zvukového vykonu,LWA (2000/14/ES) 92 dB(A)
Rozmeéry
Délka/Sitka/Vyska
Hmotnost

385/145/260 mm
4 kg

Schéma zapojeni L2
M1 Motor
Q1 Vypina¢ pristroje
S1 Tlakovy spina¢
Z1 Odru$ovaci filtr

Prohlaseni o konformité

Timto prohlasujeme, Ze déle oznacené stroje odpovidaji nazaklade
své koncepce a konstrukéniho provedeni, jakoz i od nas do
provozu uvedenych provedeni prislusnym zakladnim bezpecnost-
nim a zdravotnim pozadavkim nize uvedenych smérnic ES.
PFi zméné stroje, ktera nebyla od nas odsouhlasena pozbyva
toto prohlaseni svou platnost.

Vyrobek: Vysokotlaky cisti¢
Typ: 1.320-xxx
Prislusné smérnice ES:
98/37/ES

73/23/EHS (+ 93/68/EHS)
89/336/EHS (+ 91/263/EHS, 92/31/EHS, 93/68/EHS)
2000/14/ES

Pouzité harmonizaéni normy:

DIN EN 55014 - 1: 2000 + A1: 2001
DIN EN 55014 - 2: 1997

DIN EN 60335 - 1

DIN EN 60335 - 2 - 79

DIN EN 61000 - 3 - 2: 2000

DIN EN 61000 - 3 - 3: 1995 + A1: 2001
Pouzity zpusob hodnoceni konformity:

Dodatek V

Hladina zvukového vykonu
Mérena: 90 dB(A)
Zaruéena: 92 dB(A)

Zasluhou internich opatieni je zabezpeceno, ze sériové naradi
vzdy odpovida pozadavk(im aktuélnich smérnic ES a pouzitych
norem. Podepsanijednajiv povérenias plnou mocijednatelstvi.

5.957-684 (09/03)

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Persoénlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden %\
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner
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Pred prvim zagonom

Namenska uporaba

To napravo se sme uporabljati izkljuéno za privatne

namene:

- zaciscéenje strojev, vozil, zgradb, orodij, teras, vrtnih
naprav, itd. z visokotlacnim brizganjem (po potrebi
tudi z dodatni Gistilnimi sredstvi).

- zac&iscenje motorjev samo na mestih, ki so opremlje-
na za locilnikom olja.

- insamo z Karcherjevim priborom in nadomestnimi deli
ter Cistilnimi sredstvi. Prosimo, upostevajte navodila,
ki so prilozena ¢istilnim sredstvom.

Sestavljanje

Pred razpakiranjem naprave preverite vsebino
posilike. Ce opazite poskodbe na napravi, takoj
obvestite svojega prodajalca.

Elektri¢ni prikljucek

/\ Naprava se sme prikljugiti na elektriéno vtiénico, ko
jo je instaliral elektrik v skladu z IEC 60364.

A\ Napravo priklju¢ite samo na izmeniéni tok. Napetost
se mora ujemati s tipsko ploc¢ico na napravi.

/A Minimalno varovanije vti¢nice 10 A (inertno).

A Za preprecitev elektriénih nesre¢ priporo¢amo
uporabo vtiénic s priklju¢enim prednapetostnim sti-
kalom (maks. 30 mA zac¢etnega nazivnega toka).

A\ Opozorilo: Neustrezni podalj$evalni kabli so lahko
nevarni. Na prostem uporabljajte samo dovoljene in
ustrezno oznacene podaljSevalne kable s premerom:

1do10m:1,5mm? 10do 30 m: 2,5 mm?

AVti¢ in spojka uporablienega podalj$evalnega kabla
morata biti odporna na vodo.

A\ Podalj$evalni kabel vedno popolnoma odvijte z bob-
na.

A Nikoli ne uporabljajte poskodovanih priklju¢nih ali
podalj$evalnih kablov! Ce je prikljuéni kabel pogko-
dovan, morate ga zamenjati za posebni priklju¢ni
kabel, ki ga lahko dobite od proizvajalca ali njegove
servisne sluzbe.
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A\ Pazite, da se priklju¢ni ali podalj$evalni kabel ne po-
skoduje s prevazanjem, meckanje, vle¢enjem in pd.
Mrezno napeljavo je treba zasgititi od vroc¢ine, oljain
ostrih robov.

A\ MreznegavtiGain vti¢nice nikoli ne dotikajte z vlaznimi
rokami.

A Povezava prikljuénega/podalj$evalnega kabla ne
sme lezati v vodi.

A Vsivodljivi deli se v delovnem podro&ju morajo zaséi-
titi od vodnega curka.

Vodni prikljuéek

Upostevajte predpise podjetja za preskrbo z vodo.

(iJ Priklju¢ne vrednosti so opisane na tipski tablici in
v tehniénih podatkih.

A\ Napravo prikljuéimo preko dovodne cevi (niv sestavu
naprave), ki ima sledec¢e mere:

- dolzina najmanj 7,5 m
- premer najmanj 1/2" palca.

A\ Necistoée vdovodnivodilahko érpalko poskodujejo.
Da se to ne more zgoditi, vam izrecno priporo¢amo
uporabo Karcherjevega vodnega filtra (narocilna ste-
vilka 4.730-097).

Varnostni napotki

A\ Delo v prostorih, v katerih obstaja nevarnost od eks-
plozij, ni dovoljeno.

A\ Pri uporabi naprave na nevarnostnih obmodgjih (npr.
na bencinskih ¢rpalkah) je treba upostevati ustrezne
varnostne predpise.

A\ Naprave ne zaganjajte, ¢e so poskodovani priklju¢ni
kabel ali pomembni deli naprava, npr. varnostne na-
prave, visokotla¢ne cevi, brizgalna pistola.

A\ Opozorilo: Visokotlaéne cevi, armature in spojke so
pomembne za varnost naprave. Uporabljajte samo
visokotlaéne cevi, armature in spojke, kijih priporo¢a
proizvajalec.

A\ Z napravo ne smejo delati otroci in neinstruirane ose-
be.

A\ Uporabnik mora napravo uporabljati v skladu z do-
locili. Mora upostevati mestne pogoje in pri delih z
napravo paziti na druge osebe, predvsem na otroke.

A\ Opozorilo: Naprave ne uporabljajte, ko se v blizini
nahajajo druge osebe brez zasc¢itne obleke.

A\ Opozorilo: Visokotlacno brizganje je pri nestrokovni
uporabi nevarno.

Curka ne usmerjajate na osebe, zivali, aktivno elek-
tricno opremo ali na samo napravo.

A\ Curka ne usmerjajte nase in na druge, da bi odistili
oblacila ali obutev.

A\ Ne vlazite predmetov, ki vsebujejo Zivljenjsko nevar-
ne snovi (npr. azbest).

A\ Opozorilo: Pnevmatike vozil/ventili pnevmatik se
lahko z visokotlacnim curkom poskodujejo in pocijo.
Prvi znak poskodbe je sprememba barve pnevmati-
ke. Poskodovane pnevmatike vozil /ventili pnevmatik
so zivljenjsko nevarni. Pnevmatike se sme cistiti samo
na oddaljenosti od najmanj 30 cm.

A Cistilna dela, pri katerih nastajajo oljaste odpadne
vode (npr. ¢is¢enje motorjev, ¢iScenje podvozja) se
smejo opravljati samo na mestih, ki so opremljena z
lo¢ilnikom olja.

A\ Zaradiizogibanju poskodbam je pri ¢is¢enju lakiranih
povrsin potrebno drzati oddaljenost od najmanj 30
cm.



A\ Nikoli ne vsesavajte tekodin z razredgili ali nerazre-
dcenih kislin in razredg¢il! V te snovi $tejejo npr. ben-
cin, barvno razredcilo ali kurilno olje. Razprseno skro-
pivo je zelo vnetljivo, eksplozivno in strupeno. Ne
vsesavajte acetona, nerazredcenih kislinin razredgil,
ker razjedajo snovi v notranjosti naprave.

A\ Za za$éito od odletavajodih delcev po potrebi nosite
zascitno obleko in zas¢itna ocala.

A\ Naprave med delom nikoli ne pu$cajte brez nadzora.

A\ Opozorilo: Ta naprava je pripravljena za uporabo &i-
stilnih sredstev, ki jih dobavlja ali priporoc¢a proizvaja-
lec. Uporaba drugih cistilnih sredstev ali kemikalij
lahko zmanjsa varnost naprave.

Varnostne naprave

Varnostne naprave so namenjene zasciti pred poskodb-
ami in se jih ne sme spreminjati ali premostiti.
Preto¢ni ventil s tlaénim stikalom

Ce rocico na brizgalni pistoli popustite, tlaéno stikalo
izklopi ¢rpalko in se brizganje prekine. Ko spet pritis-
nete na rocico, tlaéno stikalo ponovno vklopi érpalko.
Pretoc¢no stikalo preprecuje, dadelovnitlak naraste preko
dovoljene meje.

Varnostni gumb

Varnostni gumb na roéni brizgalni pistoli preprecuje
nehoten vklop naprave.

Varovanje narave

Recikliranje embalaze
Materiale, iz katerih je narejena embalaza, se darecikli-
rati. Prosimo, daembalaZzo oddate vponovno recikliranje.

Odstranjevanje odsluzene naprave

Ze pri razvoju te naprav smo pazili na dobre lastnosti
recikliranja. Kljub temu se v napravi lahko nahajajo delci
ali snovi, ki ne spadajo v hisSne odpadke.

Posluzevanje

Priprava

e Prikljuéno cev (ni dobavljena z napravo) prikljucite
na vodni priklju¢ek naprave in na dovod vode.

e QOdprite dovod vode.

A Pridelovanju visokotlacnega Cistilnika pri zaprtem
dovodu vode lahko pride do poSkodb na enoti cilin-
driéne glave. Cistilnik naj nikoli ne deluje z zaprto
vodno pipo.

® Mrezni vti¢ vtaknite v vti¢nico.

e Glavno stikalo zavrtite v polozaj «1/ON».

A Ko voda izhaja skozi visokotlacno $obo, deluje
na brizgalno pistolo reakcijska sila. Pri brizganju
poskrbite, da trdno stojite in brizgalno pistolo ter
cev dobro drzite v rokah.

Vklop
e Pritisnite varnostni gumb na brizgalni pistoli in
stisnite rocico.

Izklop

® Rocico popustite.

Ob prekinitvah dela ali zapustitvi naprave s pritiskom na
varnostni gumb preprecite, da se naprava nehote vkl-
juci.

Primesanje Cistilnega sredstva

® Brizgalno cev locite z brizgalne pistole.

(i) Ne uporabljajte &istil z visokim tlakom.

e Cev za cistilno sredstvo potopite v posodo s
Cistilnim sredstvom.

¢ Ce ste dodali ¢istilno sredstvo, potopite dozirni
ventil za Gistilno sredstvo v posodo s ¢isto vodo,
napravo vkljucite za 1 minuto in napravo tako
splaknite.

Priporoéena metoda &is€enja
1. Cistilno sredstvo varéno poskropite po suhem
objektu in ga pustite delovati, ne da se posusi.
2. Razkrajano umazanijo odstranite (oplaknite)
z visokotlacnim brizganjem.

Prikljucitev pribora
® Brizgalno cev zamenjajte z vsakokratnim delom
pribora.

(i) Nasledniji pribor je glede na model v sestavi napra-
ve ali pa se ga da kupiti v strokovnih prodajalnah
(glej tudi «Poseben pribor»).

Umivalna krta¢a

za velike, gladke povrsine - npr. na vozilu, pocitniski

prikolici ali ¢olnu.

Lahko dodate ¢istilno sredstvo.

Vrteca se umivalna krtac¢a

za pazljivo in temeljito ¢iscenje - npr. karoserij in

steklenih povrsin.

Lahko dodate ¢istilno sredstvo.

Vrteca se Soba

zatrdovratno umazanijo - npr. zmahom porasc¢ene poti

ali fasade.

Stem priborom ¢istite brez Cistilnega sredstva in najvis-

jim tlakom.
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Konec delovanja

® glavno stikalo zavrtite v polozaj «0»,

® izvlecite priklju¢ni vtic,

® zaprite dovod vode

® in napravo odklopite z vodovodnega omrezja.

® rocico pistole stisnite, dokler naprava ne ostane
brez tlaka in

® pritisnite varnostni gumb za zavarovanje pred
nehotenim vklopom.

Shranjevanje naprave

Pozor! Zmrzal lahko napravo, ki ni popolnoma

izpraznjena, unici. Napravo pozimi shranjujte

v prostoru, kjer ne zmrzuje.

® Brizgalno cev locite z brizgalne pistole .

* Navijte priklju¢ni kabel in ga obesite npr. na
brizgalno pistolo.

Nega in vzdrZevanje
Ciséenje
Pred dalj$im shranjevanjem npr. pozimi:
® |zvlecite dozirni ventil za Cistilno sredstvo
s sesalne cevi za cistilno sredstvo in ga
operite pod teko¢o vodo.
e Sito v priklju¢ku za vodo izvlecite s kljunastimi
kle$¢ami in ga operite pod tekoc¢o vodo.

VzdrZevanje
Naprava ne terja vzdrzevanja.

Nadomestni deli

Uporabite izklju¢no originalne Karcherjeve
nadomestne dele. Pregled nadomestnih delov
najdete na koncu teh navodil za uporabo.
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Pomo¢ ob motnjah

Motnje pri delovanju naprave se deloma pojavijo
zaradi enostavnih vzrokov, ki jih lahko odpravite sami.
V dvomljivem primeru, ali ¢e je v tabeli to izrecno
omenjeno, poiscite pomo¢ v avtorizirani strokovni
delavnici.

A\ Nevarnost elektri¢nega udara!
Popravila smejo izvesti izkljuéno v avtorizirani
strokovni delavnici.

Naprava ne te¢e

-Preverite, ¢e navedena napetost na napravi ustreza
mrezni napetosti.

-Preverite prikljucni kabel, ce je poskodovan.
Naprava ne proizvede tlaka

-Napravo odzracite: naprava naj tece brez prikljucene
visokotlacne cevi, doklervodaneizhaja brez mehurékov.
Nato ponovno prikljucite visokotlacno cev.

-Ocistite sito v priklju¢ku za vodo (to lahko enostavno
izvlecete s kljunastimi kles¢ami).

-Preverite, ¢e se napravi dovaja dovolj vode.

-Preverite vse prikljucene cevido ¢rpalke, ¢e sozamasene
ali ¢e puscajo.

Velika nihanja tlaka

-Ocistite visoaéno Sobo:
Umazanijo lahko ziglo odstranite iz Sobe in jo oplaknite
od spredaj z vodo.

Crpalka ne tesni

-Manjse puscanje ¢rpalke je normalno. Privecjinetesnosti
poklicite servisno sluzbo.

Naprava ne sesa distilnega sredstva

-Ocistite filter na cevi za sesanje cistilnega sredstva.

Cistilna sredstva

Za delovanje brez motenj in za primernost k vsakemu
nacinu cis¢enja vam priporo¢amo uporabo
Karcherjevih gistilnih in negovalnih sredstev. Pro
prodajalcu zahtevajte ve¢ informacij o Cistilnem
programu in si pustite svetovati. Spodaj najdete le
man;jsi izbor Gistilnih sredstev:

Univerzalno ¢istilno sredstvo

Profi RM 555 ULTRA

Cistilno sredstvo za avtomobile

Profi RM 565 ULTRA

Cistilno sredstvo za gospodinjstvo in vrt

Profi RM 570 ULTRA

Cistilno sredstvo za &olne

Profi RM 575 ULTRA

Servis

Garancija

V vseh dezZelah veljajo garantni pogoiji, ki jih definirajo
pripadajoc¢a predstavnistva proizvajalca. Morebitne ne-
pravilnosti na napravi, ki se pojavijo zaradi materialnih
oziroma proizvodnih napak, nadomestimo v garantnem
¢asu brezpla¢no.

Vprimeru, dase naprava pokvari, se zoriginalnim racunom
in pripadajoc¢im priborom oglasite pri prodajalcu oziroma
pri najblizji avtorizirani servisni sluzbi.

Servisna sluzba
Pri vprasanijih ali nastanku motenj vam radi pomagamo
pri naslednjih podruznicah:



_Poseben pribor

Vsestranskost vase naprave se z uporabo posebnega
pribora zelo poveca. Vec¢ informacij o tem dobite pri
prodajalcu Karcherjevih naprav.
Glej slike na strani 110.
1 Vrteca se soba
za trdovratno umazanijo npr na mahovinastih ali obrabljenih zu-
nanjih povrSinah
2 Varovalo pred skropljenjem prirezkalniku umazanije
3 Sestav za ¢is¢enje cevi
proti zamaSenimi cevi in odvodi
4 Vrteca se umivalna krtaca
za ¢iSEenje karoserij in steklenih povrsin
5 Umivalna krtaca
za Ciscenje gladkih povrsin, npr. avto, ¢oln
6 Sestav za mokro brizganje
za odstranjevanie rje ali barve
7 Fleksibilna brizgalna cev
prepogljiva $oba za Ciscenje tesko dosegljivih mest
8 Trojna $oba z brizgalno cevjo
9 Brizgalna cev za tezko dostopna mesta
posebno dolga brizgalna cev, npr. za ¢iS€enje streSnih Zlebov
10 Brizgalna cev za pod
11 Podaljsek brizgalne cevi
12 Visokotlaéna cev
13 Podaljsek cevi
14 Sestav za sesanje velikih koli¢in
15 Sesalna cev s filtrom
za sesanje vodnih zalog npr. iz ribnikov ali sodov
16 Vodni filter
17 Protipovratni ventil
18 T-Racer
za ¢isCenje povrsin (npr. teras, dovozov, hiSnih sten) brez brizgan-
ja

Tehnicni podatki
Elektriéni prikljuéek

Napetost (1750/60 Hz) 220-240 V
Prikljuéna mo¢ 1,4 kW
Mrezna varovalka (poc¢asna) 10 A
Varnostni razred 2, IPX5
Vodni prikljuéek

Temperatura dovodne vode (maks.) 40 °C
Koli¢ina dovodne vode (min.) 8 I/min

Tlak dovodne vode (maks.)
Podatki o mo¢i

(12 bar) 1,2 MPa

Tlak nom. (80 bar) 8 MPa
Tlak maks. (100 bar) 10 MPa
Potisna koli¢ina (330 I/h) 5,5 I/min
Doziranje Gistilnega sredstva 0,4 1/min
Reakcijska sila brizgalne pistole
ob delovnem tlaku 10 N
Nivo zvo¢nega tIaka,LPA(EN 60704-1) 78 dB(A)
Nivo zvocne moéi,LWA(2000/14/EG) 92 dB(A)
Dimenzije:
Dolzina/Sirina/Visina 385/145/260 mm
Teza 4 kg
Elektriéni nacrt 1oL

M1 Motor

Q1  glavno stikalo
S1 Tlaéno stikalo
Z1 filter radijskih motenj

Izjavi o konformnosti ES

Stoizjavo potrjujemo, davnadaljevanju omenjenanapravazaradi
svoje zasnove in nac¢inaizdelave, kakor tudi uporabljenih temel-
jnih varnostnih in zdravstvenih zahtev ustreza spodaj nastetim
smernicam ES. Ce kdo napravo brez nase privolitve spremeni,
izgubi ta izjava svojo veljavnost.

lzdelek: Visokotlacni Gistilnik
Tip: 1.8320-xxx
Zadevne smernice ES:
98/37/EG

73/23/EWG (+ 93/68/EWG)

89/336/EWG (+91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG)
2000/14/EG

Uporabljene usklajene norme:

DIN EN 55014 - 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 - 2: 1997

DIN EN 60335 - 1

DIN EN 60335 - 2 - 79

DIN EN 61000 - 3 - 2: 2000

DIN EN 61000 - 3 - 3: 1995 + A1: 2001
Uporabljeni postopek ocenjevanja konformnosti:

Priloga V

Nivo zvoéne mo¢i
Izmerjeni: 90 dB(A)
Zajamceni: 92 dB(A)

Z internimi ukrepi je zagotovljeno, da serijske naprave vedno
ustrezajo zahtevam aktualnih smernic ES in uporabljenih uskla-
jenih norm. Podpisani ravnajo po narociluin s pooblastilomvodstva

podjetja. 5.957-684 (09/03)
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Przed pierwszym uruchomieniem

Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzadzenia przeznaczone jest do stosowania wytacznie w
gospodarstwie domowym, a nie do uzytku zarobkowego
- do czyszczenia maszyn, pojazdow, budowli, narzed-
zi, elewacji, tarasow, urzadzen ogrodowych itp. za
pomoca wysokocisnieniowego strumienia wody
(w razie potrzeby z dodatkiem srodka czyszczacego),

- do czyszczenia silnikow tylko w miejscach
z odpowiednim oddzielaczem oleju,

- zzastosowaniem wyposazenia, czesci zamiennych i
srodkow czyszczacych dopuszczonych przez firme
Karcher. Przestrzegac¢ wskazéwek podanych naopa-
kowaniach srodkow czyszczacych.

Montaz

Przy rozpakowaniu urzadzenia sprawdzi¢ zakres
dostawy. W przypadku stwierdzenia uszkodzen
powstatych w czasie transportu prosze zawiadomic¢
natychmiast Panskiego sprzedawce.

Podtaczenie elektryczne

A Urzadzenie moze by¢ podtaczone tylko do przytacza
elektrycznego wykonanego przez elektryka zgodnie
z |EC 60364.

A Urzadzenie podtaczac tylko do pradu zmiennego. Na-
piecie musi by¢ zgodne z tabliczkg identyfikacyjng
urzadzenia.

A\ Minimalne zabezpieczenie gniazdka 10 A (inercyjne)

A Dla unikniecia wypadkéw spowodowanych pradem
zalecamy uzywanie gniazdek z podtagczonym szere-
gowo wytacznikiem ochronnym pradu uszkodzenio-
wego (znamionowy prad wytaczajacy o natezeniu
max. 30 mA)

A\ Uwaga: Nieodpowiednie przedtuzacze moga by¢ nie-
bezpieczne. Na dworze nalezy uzywac tylko
przedtuzaczy dopuszczonych przez producenta
urzadzenia, odpowiednio oznaczonych i o
wystarczajgcym przekroju: 1-10 m: 1,5 mm?

10-30 m: 2,5 mm?
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A Wtyczka i taczenie przedtuzacza muszag by¢ wodosz-
czelne.

A Przedtuzacz nalezy zawsze rozwija¢ z bebna w
catosci.

ANigdy nie uzywa¢ uszkodzonych  kabli
przytaczeniowych lub przedtuzaczy! Jesli kabel
przytaczeniowy jest uszkodzony nalezy wymieni¢ go
na odpowiedni kabel dostepny u producenta
urzadzenia lub w jego serwisie.

A\ Nalezy zwraca¢ uwage, aby kabel przytaczeniowy lub
przedtuzacz nie zostaty uszkodzone wskutek prze-
jechania po nich, miazdzenia, rozciggania itp. Prze-
wody nalezy chroni¢ przed upatem, olejem i ostrymi
krawedziami.

A Nigdy nie dotykaé¢ gniazdka i wtyczki mokrymi rekami.

A kaczenie kabla przytaczeniowego z przedtuzaczem
nie moze leze¢ w wodzie.

A\ Wszystkie elementy przewodzace prad w zasiegu pra-
cy urzadzenia muszg by¢ chronione przed strumienia-
mi wody.

Przytacze wodne

Przestrzegac przepisow terenowego przedsiebiorstwa

zaopatrujgcego w wode.

(i) Dane dotyczace przytaczy patrz tabliczka znamiono-
wa/dane techniczne.

A Zastosowac tylko waz doprowadzajacy (nie nalezy
do zakresu dostawy) wode o wymiarach:
- dtugosc¢ 7,5 m
- $rednica co najmniej 1/2".

AZanieczyszczenia znajdujgce sie w wodzie
doptywowej moga uszkodzi¢ pompe. Aby temu za-
pobiec polecamy bezwzglednie zastosowac filtr wod-
ny firmy Kércher (numer do zamowienia 4.7 30-097).

Wskazowki bezpieczenstwa

A Uzytkowanie urzadzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem jest zabronione.

AW przypadku uzytkowania urzadzenia w strefach
narazonych na niebezpieczenstwo (np. na stacjach
benzynowych) nalezy przestrzega¢ odpowiednich
przepiséw dotyczacych bezpieczenstwa.

A Nie uruchamiaé urzadzenia, je$li kabel przytaczeniowy
lub wazne czesci urzadzenia, np. czesci stanowigce o
bezpieczenstwie uzytkowania, weze wysokocisnienio-
we, pistolet natryskowy sa uszkodzone.

A Uwaga: Weze wysokoci$nieniowe, armaturaielemen-
ty taczace sg istotne dla bezpieczenstwa uzytkowania
urzadzenia. Uzywac tylko wysokocisnieniowych wezy,
armatury i elementow faczacych zalecanych przez
producenta.

A Urzadzenia nie moga uzytkowaé dzieci lub osoby nie
poinstruowane.

A Uzytkownik powinien uzywac urzadzenia zgodnie z
jego przeznaczeniem. Powinien uwzgledni¢ okolicz-
nosci towarzyszace pracy z urzadzeniem i zwrdcic¢
uwage na osoby trzecie, a szczegolnie dzieci.

A\ Uwaga: Nie uzywac urzadzenia, jesli w zasiegu jego
pracy znajduja sie inne osoby, chyba ze ubrane sg w
odziez ochronna.

A Uwaga: Niewtasciwe obchodzenie sie z wodg pod
wysokim cisnieniem moze by¢ niebezpieczne.
Strumien wody nie moze by¢ kierowany na ludzi, zwie-
rzeta, na samo urzadzenie lub na inne czynne
urzadzenia elektryczne.

A\ Nie kierowa¢ strumieniawody na siebie lub inne osoby
w celu oczyszczenia odziezy lub obuwia.

A Nie polewa¢ wodg przedmiotow zawierajgcych
sktadniki szkodliwe dla zdrowia (np. azbest).

A\ Uwaga: Opony lub wentyle detek moga zosta¢ usz-
kodzone przez strumien wody pod wysokim ci$nie-
niem i wskutek tego peknaé. Pierwszg oznakg tego
jest przebarwienie opony. Uszkodzone opony lub
wentyle detek moga stanowi¢ niebezpieczenstwo dla
ludzkiego zycia. Ich czyszczenie moze sie odbywac
tylko z odlegtosci co najmniej 30 cm.



A\ Mycie, w wyniku ktorego powstajg wody sciekowe
zawierajace olej, np. mycie silnika, moze by¢ przepro-
wadzane tylko miejscach z wbudowanym oddzielac-
zem oleju.

I\ Przy czyszczeniu powierzchni lakierowanych w celu
unikniecia uszkodzen nalezy zachowac odstep co
najmniej 30 cm.

A\ Nigdy nie nalezy zasysaé ptynéw zawierajacych roz-
puszczalniki lub rozcienczonych kwasow! Nalezg do
nich np. benzyna, rozcienczalnik do farb lub olej
opatowy. Ich opary sa szczegdlnie tatwopalne, wy-
buchowe i trujgce. Nie wolno zasysac¢ acetonu, nie
rozcienczonych kwasow i rozpuszczalnikdéw, ponie-
waz moga one zniszczy¢ materiaty, z ktérych zbudo-
wane jest urzadzenie.

AW celu ochrony przed odpryskami nalezy w razie
potrzeby zatozyé odpowiednie okulary i ubranie och-
ronne.

A\ Urzadzenia w ruchu nigdy nie zostawia¢ bez nadzoru.

A\ Uwaga: Konstrukcja urzadzenia dostosowana jest do
srodkéw czyszczacych dostarczanych badz zaleca-
nych przez producenta. Uzywanie innych srodkéw
czyszczacych lub chemikaliow moze powadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia.

Wyposazenie bezpieczenstwa.

Wyposazenie bezpieczenstwa stanowi ochrone przed
zranieniem i nie wolno go zmieniaé, ani wytaczac.
Zawor przelewowy z wytgcznikiem cisnieniowym

Po zwolnieniu dzwigni recznego pistoletu natryskowe-
go wytacznik cisnieniowy wytacza pompe, strumien
wysokocisnieniowy przestaje wyptywaé. Po nacisnieciu
dzwigniwytacznik cisnieniowy wtgcza ponownie pompe.
Zawor przelewowy zapobiega przekroczeniu dopuszczal-
nego cisnienia roboczego.

Przycisk zabezpieczajacy

Przycisk zabezpieczajacy umieszczony na recznym
pistolecie natryskowym uniemozliwia przypadkowe
wigczenie urzadzenia.

Ochrona srodowiska

Recykling opakowania
Materiaty uzyte do opakowania nadaja sie do recyklin-
gu. Prosimy o oddanie opakowania do recyklingu.

Recykling zuzytych urzadzen

Juz w fazie projektowania uwzgledniono przydatnosc¢
niniejszego urzadzenia do recyklingu.

Mimo to urzadzenie moze zawieraé¢ czescilub materiaty,
ktére nie powinny byé wyrzucane do zwyktych pojem-
nikdéw na $mieci.

Obstuga

Przygotowanie

* Waz doprowadzajacy wode (nie nalezy do zakresu
dostawy) przytaczy¢ do przytacza wodnego urzadzenia
i do przytacza wody doptywowej (np. zawor wodny).

e Doptyw wody otworzyc.

A Wtaczenie wysokocisnieniowego urzadzenia
czyszczgcego przy zamknietym dopfywie wody
spowoduje uszkodzenie jednostki gfowicy cylin-
dra. Nie wolno nigdy wigcza¢ urzadzenia, jezeli
zawor doprowadzajgcy wode jest zamknigty.

® Wtyczke wtozy¢ do gniazdka sieciowego.

* Wytacznik gtowny nastawi¢ na «1/ON».

A Strumiert wodny wyptywajacy z dyszy wysokocis-
nieniowej wywotuje site odrzutu na recznym pisto-
lecie natryskowym. Przy pracy przyja¢ pewng po-
zycje i trzymac¢ mocno rurke strumieniowa.

Wtiaczanie

® Przycisk zabezpieczajacy na recznym pistolecie
natryskowym nacisngaé i pociggnaé dzwignie
recznego pistoletu natryskowego.

Wytaczanie

® Dzwignie zwolnic¢.

Na czas przerw w pracy i przed pozostawieniem
urzadzenia zabezpieczyé go przed niezamierzonym
wtaczeniem poprzez nacisniecie przycisku
zabezpieczajacego.

Dodawanie srodka czyszczacego

® Rurke strumieniowg odtaczy¢ od recznego
pistoletu natryskowego.

(i) Przy pracy z uzyciem wysokiego cisnienia nie
stosuje sie srodka czyszczacego

® Waz zasysajacy $rodek czyszczacy zawiesic w
zbiorniku $rodka czyszczacego.

® Po pracy ze srodkiem czyszczgcym: Zawor dozujacy
srodek czyszczacy zawiesi¢ w zbiorniku z czystg
woda, wtaczy¢ urzadzenie i przeptuka¢ okoto 1
minute.

Zalecana metoda czyszczenia

1. Suchg powierzchnie spryskac¢ oszczednie
$srodkiem czyszczacym i pozostawi¢ pod jego
dziataniem (nie dopusci¢ do wyschniecia).

2. Rozpuszczony brud sptukaé wysokocisnieniowym
strumieniem.

Przytgczanie wyposazenia
* Kazdorazowe wyposazenie zamienic z rurka strumie-
niowa:

(i) Opisane nizej wyposazenie zalezne od typu
urzgdzenia nalezy do zakresu dostawy, wzglednie
jest do nabycia w sklepach specjalistycznych
(patrz rowniez «Wyposazenie dodatkowe»).

Szczotka do mycia

doduzych, gtadkich powierzchni - np. w samochodzie,

przyczepie kampingowejlub an jachcie. Moznadodac¢

$rodka czyszczacegdo.

Szczotka do mycia, obrotowa

dodelikatnegoigruntownego czyszczenia - np. karoserii

i powierzchni szklanych. Mozna dodaé srodka

czyszczacego.

Dysza obrotowa

do zaschnietych lub trwatych zanieczyszcen - np. ptyty

chodnikowe lub elewacje obrosniete mchem. Czysci¢

bez uzycia srodka czyszczacegdo i z najwyzszym cis-
nieniem roboczym.
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Zakonczenie pracy

Wytacznik gtéwny ustawié na «0».

Wityczke wyjac z gniazdka sieciowego.

Zamknaé doptyw wody.

Urzadzenie odfaczy¢ od przytacza wodnego.
Dzwignie recznego pistoletu natryskowego
nacisna¢, zaczekac az cisnienie catkowicie
opadnie.

Przycisk zabezpieczajacy nacisnac¢, aby zabezpiec-
zy¢ urzadzenie przed przypadkowym wtaczeniem.

Przechowywanie

Uwaga! Mréz zniszczy urzadzenie, jezeli nie bedzie

catkowicie oproznione zwody. Zima najlepiej przechowy-

waé urzagdzenie w pomieszczeniu chronionym przed

mrozem.

® Rurke strumieniowg odtgczy¢ od recznego
pistoletu natryskowego.

e Elektryczny przewdd zasilajgcy zwingc i np.
zawiesi¢ na recznym pistolecie natryskowym.

Czyszczenie, przeglad i konserwacja

Czyszczenie

Przed odstawieniem urzadzenia na dtuzszy czas, np. na

zime nalezy:

e Zawor dozujgcy srodek czyszczacy zdjac z weza
zasysajacego srodek czyszczacy i wymy¢ pod
biezacg woda.

® Z przytacza wodnego wyjac sitko za pomoca
ptaskich kleszczy i wymy¢ pod biezaca woda.

Przeglad i konserwacja
Urzadzenie nie wymaga przegladéw, ani konserwacii.

Czesci zamienne

Dlatego prosze stosowac wytacznie oryginalne czesci
zamienne. Lista cze$cizamiennych znajduje sie nakoncu
tej instrukcji obstugi.
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Pomoc w razie zaktocen

Przyczyna zaktécen sa czesto drobnostki, ktore mozna
samemu usunac¢ korzystajac ze wskazowek umieszc-
zonych dalej. W watpliwych przypadkach, albo w przy-
padkach nie uwzglednionych w tym wykazie prosze
zwroci¢ sie do autoryzowanego punktu serwisowego
naszej firmy.

A Niebezpieczenstwo porazenia pradem!
Naprawy urzadzenia moze dokonac tylko autoryzowany
punkt serwisowy.

Urzadzenie nie wtgcza sie.

- Sprawdzi¢, czy napiecie podane natabliczce znamio-
nowej jest zgodne z napieciem zrodta pradu.

- Sprawdzi¢, czy elektryczny przewod zasilajacy nie jest
uszkodzony.

Urzadzenie nie daje pozadanego cisnienia

- Urzadzenie odpowietrzy¢: Wiaczy¢ urzadzenie bez
wezawysokocisnieniowego i pozostawi¢ natak dtugo,
az z przytacza wysokocisnieniowego poleje sie woda
bez pecherzykow powietrza. Nastepnie ponownie
przytaczy¢ waz wysokocisnieniowy.

- Wyczysci¢ sitko w przytaczu wodnym (sitko mozna
fatwo wyjac¢ za pomoca ptaskich kleszczy).

- Sprawdzi¢ natezenie przeptywu wody doptywowej.

- Sprawdzi¢, czy wszystkie przewody doptywowe pompy
sg szczelne i czy nie sg zatkane.

Znaczne wahania ci$nienia

- Wyczysci¢ dysze wysokocisnieniowa:
Usunac¢ zanieczyszczeniaz otwordw dyszy zapomoca
igty i przeptukac przeciwnym strumieniem wody.

Nieszczelna pompa

- Nieznaczne nieszczelnosci pompy sa zjawiskiem nor-
malnym. Przy wiekszych nieszczelnosciach zawiado-
mi¢ autoryzowany punkt serwisowy.

Srodek czyszczacy nie jest zasysany

- Wyczyscic filtrwwezu zasysajacym srodek czyszczacy.

Srodki czyszczace

Polecamy  program  $érodkow  czyszczgcych
i pielegnujacych firmy Karcher, ktory zapewni bezawa-
ryjng prace i utatwi dobor odpowiedniego srodka do
danego zadania. Prosze zwréci¢ sie o porade, albo
zazadac informacji. Do wyboru proponujemy:
Uniwersalny srodek czyszczacy

Profi RM 555 ULTRA

Srodek czyszczacy do samochodow

Profi RM 565 ULTRA

Srodek czyszczacy do domu i ogrodu

Profi RM 570 ULTRA

Srodek czyszczacy do jachtow

Profi RM 575 ULTRA

Serwis

Gwarancja

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji wydanej
przez nasze przedstawicielstwo handlowe w tym kraju.
Ewentualne usterki urzadzenia usuwane sg w okresie
gwarancji bezptatnie, o ile spowodowane sg btedem
materiatowym lub produkcyjnym.

W przypadku roszczenia gwarancyjnego prosze zwré-
ci¢ sie zurzadzeniemwraz z wyposazeniemi dowodem
kupna do Waszego sprzedawcy lub do najblizszego
autoryzowanego punktu serwisowego.

Punkty serwisowe
Prosze zwracac sie z pytaniami do oddziatéw naszej fir-
my, tam uzyskacie Panstwo dalsza pomoc:



Wyposazenie dodatkowe

Wyposazenie dodatkowe rozszerza mozliwosci
uzytkowe Panskiego urzadzenia. Blizsze informacje
mozna otrzymac w punkcie sprzedazy firmy Karcher.
Rysunki patrz strona 110.

1 Frez do brudu
do trudnych do usunigcia zanieczyszczen jak np. powierzchni
zewnegtrznych pokrytych mchem lub zwietrzatych
2 Ostona odpryskowa frezu do brudu
3 Zestaw do czyszczenia rur
przeciw zatkanym rurom i odptywom
4 Obrotowa szczotka do mycia
do czyszczenia karoserii i powierzchni szklanych
5 Szczotka do mycia
do czyszczenia gtadkich powierzchni, np. samochodu, todzi
6 Zestaw strumieniowy
do usuwania rdzy lub farby
7 Elastyczna rurka strumieniowa
ruchoma dysza do czyszczenia trudno dostgpnych miejsc
8 Dysza z trzema nastawieniami z rurkg strumieniowa,
9 Rurka strumieniowa do czyszczenia trudnodostep-
nych miejsc
szczegOlnie dtuga rura stalowa
10 Rurka strumieniowa do czyszczenia podtoza
11 Przedtuzacz rurki strumieniowej
12 Waz wysokocisnieniowy
13 Przedtuzacz weza
14 Zestaw do zasysania duzych ilosci
15 Waz zasysajacy z filtrem
do zasysania wody z zasobnikéw, np. ze stawdw i beczek z woda
16 Filtr wodny
17 Zawor przeciwzrotny
18 T-Racer
do nierozpryskowego mycia powierzchni, np. taraséw, wjazdow na
podwoérze, Scian doméw

Dane techniczne

Podtaczenie elektryczne

Napiecie (1750/60 Hz) 220-240 V
Moc przytacza 1,4 kKW
Bezpiecznik sieciowy 10 A
Klasa ochrony 2, IPX5

Przytacze wodne

Temperatura wody doptywowej (max.) 40 °C
Natezenie przeptywu wody
doptywowej (min.) 8 I/min

Cisnienie wody doptywowej (max.)(12 bar) 1,2 MPa
Wydajnos¢ urzadzenia
Cisnienie robocze nom.
Cisnienie roboczemaks.
Wydajnos$¢ pompy

(80 bar) 8 MPa
(100 bar) 10 MPa
(330 1/h) 5,5 I/min

Zasysanie srodka czyszczacego 0,4 I/min
Sita odrzutu na recznym pistolecie
natryskowym przy cisnieniu roboczym 10N

Poziom cisnienia akustycznego,L,,,(EN 607041) 78 dB(A)
Poziom mocy akustycznej, L, (2000/14/EG) 92 dB(A)
Wymiary

Dtugosc/szerokosc/wysokosé 385/145/260 mm
Masa 4 kg

Strimskema 1oL
M1 silnik
Q1 wytacznik urzadzenia
S1  wytacznik cisnieniowy
Z1 filtr przeciwzaktoceniowy

Deklaracja zgodnosci Wspolnoty Europejskiej (EG)

Niniejszym oswiadczamy, ze nizej okreslona maszyna od pro-
jektu poprzez konstrukcje, az do wersji wprowadzonej przez
nas do uzytku spetnia obowigzujace podstawowe wymagania
bezpieczenstwaihigieny pracy wymienionych wytycznych EWG.
W przypadku wprowadzenia zmian w maszynie, ktore nie zostaty
z nami uzgodnione deklaracja ta traci swojg waznos$c.

Typ: 1.8320-xxx

Obowiazujace wytyczne Wspdlnoty Europejskiej (EG)
98/37/EG

73/23/EWG (+ 93/68/EWG)

89/336/ EWG (+ 91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG)
2000/14/EG

Zastosowane zgodne normy:

DIN EN 55014 - 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 - 2: 1997

DIN EN 60335 - 1

DIN EN 60335 - 2 - 79

DIN EN 61000 - 3 - 2: 2000

DIN EN 61000 - 3 - 3: 1995 + A1: 2001

Zastosowana metoda oceny zgodnosci:

Zatacznik nrV

Poziom mocy akustycznej

zmierzony: 90 dB(A)

gwarantowany: 92 dB(A)

Poprzez odpowiednie dziatania wewnetrzne zapewnia sie, ze
urzadzenia seryjne spetniaja zawsze wymagania aktualnych
wytycznych Wspolnoty Europejskiej (EG)i zastosowanych norm.

5.957-684 (09/03)

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
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GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.O. Box 160
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Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner
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inainte de prima utilizare

Domeniile de utilizare recomandate

Aparatul se va folosi numai pentru uz personal la:

- curatarea cu jet de inalta presiune (la nevoie
cu detergent) a masinilor, a autovehiculelor,
a constructiilor, auneltelor, afatadelor, a teraselor,
a uneltelor de gradinarie,

- curatarea motoarelor - numai in locuri amenajate cu
separator de ulei,

- curatareacuaccesorii, piese de schimb si detergenti
omolgati de firma Kéarcher. Respectati indicatiile de
pe etichetele detregentilor.

Instructiuni de montare

Verificati continutul livrarii. In cazul in care constatati un
defect datorat transportului, anuntati imediat centrul de
desfacere.

Alimentarea electrica

A\ Aparatul trebuie sa fie conectat electric conform IEC
60364, de catre un electrician autorizat.

A\ Aparatul trebuie sa fie alimentat electric numai cu
curent alternativ. Tensiunea de alimentare trebuie sa
corespunda celei indicate pe placuta aparatului.

A Protectie minimala a prizei 10A(inerta)

A\ Pentru evitarea accidentelor electrice recomandam
sa fie folosite prize de protectie diferentiala cu un
intrerupator de protectie suplimentar (max.30mA cu-
rent electric nominal prin intrerupator)

A\ Atentie: Prelungitoarele electrice necorespunzatoa-
re pot sa fii pericoloase. Folositi in spatii libere numai
cabluri electrice omolgate si marcate corespunzator
cu sectiunea transversala: 1 pana 10 m: 1,5 mm?

10 pana 30 m: 2,5 mm?

A\ Fisasi cuplajul cablului electric prelungitor folosit tre-
buie sa fie etansate ermetic

A\ Cablul electric de prelungire trebuie sa se desfasoare
in deplin de pe tambur.
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A\ Niciodata sa nu folositi cabluri sau prelungitori elec-
trice deteriorate. Atunci cand cablul electric se dete-
rioreaza, el trebuie inlocuit cu un cablu electric potri-
vit care se poate procura de la producator sau de la
serviciul de reparatii al lui.

A La conectarea la reteaua electrica trebuie sa fie data
o atentie deosebita a cablurilor si a prelungitorilor
electrice ca sa nu fie stricate prin calcare, strivire,
tragere etc. Cablurile electrice aretelei trebuie ferite
de caldura, uleiuri i muchii ascutiti. Die Netzleitun-
gen vor Hitze, Ol und scharfen Kanten schitzen.

A\ Nu manipulati niciodata fisa cu manile umede.

A Cuplajul intre cablul electric si prelungitor trebuie sa
nu fie in apa.

A Toate partile conductibile aflate in zona de lucru tre-
buie sa fii protejate de jetul de apa.

Alimentarea cu apa de la reteaua de apa potabila

Respectatiindicatiile furnizoruluidumneavoastra de apa.

(i) Parametri de alimetare: vezi placutaindicatoare/Date
tehnice

A Utilizati numai furtune prelungitoare (nu se livreaza in
versiunea standard) cu urmatoarele cote:

- lungimea minimum 7,5 m
- diametrul minimum 1/2".

A\ Utilizarea aparatului cu robinetul de alimentare cu apa
inchis, determina deteriorarea capului pistonului. Va
rugam sa nu utilizati niciodata aparatul cu robinetul
de alimentare cu apa inchis.

Pentru siguranta dumeavoastra

A\ Este interzisa folosirea in incaperi cu pericol de ex-
plozie.

A\ La folosirea aparatului in imprejurimi pericoloase (de
exemplu la statii de benzina) trebuie luate in consi-
derare indrumarile de siguranta corespunzatori.

A Aparatul sa nu fie pus in functiune, daca este deterio-
rat cablul de alimentare cu curent electric din retea
sau parti importante al aparatului, de exemplu ele-
mentele de siguranta, furtunurile de inalta presiune,
pistolul de ejectie.

A Atentie: furtunurile de apa de inaltd presiune, ar-
maturele si racordurile sunt importante pentru
siguranta aparatului. Sa fie folosite numaifurtunuri de
inalta presiune, armature si racorduri recomandate
de catre producator.

A Aparatul nu trebuie pus in functiune de catre copii
sau persoane neautorizare.

A\ Aparatul se va folosi numai in mod propriu. Sa fie
luate in considerare conditiile locale sila lucrarea cu
aparatul sa se atraga atentie a prezentei unei alte
persoane, indeosebi copii.

A Atentie: Aparatul sa nu fie folosit in cazul in care in
perimetrul actiunii se afla alte persoane decat daca
poarta straie de protectie.

A Atentie: jetul de apa de inalta presiune poate fi peri-
colos la folosirea neregulata.

Jetul de apa nutrebuie indreptat spre oameni, anima-
le, utilaje electrice sub tensiune sau spre aparat.
A Nu indreptati jetul spre sine insusi sau spre alti, pen-

tru a curata straie sau incaltaminte.

A Nuindreptati jetul spre obiecte care contin substante
vatamatoare (de exemplu azbest).

A Atentie: Pneurile vehiculelor sau ventilele acestora
pot fi deteriorate de jetul de inalta presiune si pot
exploda. Un primindiciuin acest sens este decolora-
rea pneului. Deteriorarea pneurilor vehiculelor sau
ventilelor acestoraduce un pericol de moarte! Spalati
pneurile de la o departare de cel putin 30cm.



A\ Activitati de curatare la care se obtine apa reziduala
cu un continut de carburant, de exemplu la spalarea
motoarelor de desubt, trebuie facute numai tn locuri
de spalat cu dispozitiv de separare a uleiului.

A\ La curatarea supréafetelor lustruite trebuie pastrata o
distanta miniméa de cel putin 30cm, pentru a se evita
deteriorarea lor.

A Niciodata sa nu se aspira lichizi care contin solventi
sau acizi nediluate! Din acest gen sunt de exemplu
benzina, solventul de vopsea sau pacura. Vaporii
care rezultd la ejectia jetului sunt usor inflamabili,
explozivi si otravitori. Sa nu se folosesc acetona, acizi
si solventi nediluate, pentru prevenirea distrugerii
aparatului.

A\ Pentru protectia impotriva obiectelor antrenate de
jetul de apa se recomanda sa purtati la nevoie im-
bracaminte de protectie si ochelari de protectie.

A\ Aparatul sa nu fie lasat niciodata fara supraveghere in
timpul lucrarii.

A\ Atentie: Acest aparat este elaborat de a folosi
detergenti, care sunt livrati sau omolgati de catre pro-
ducator. Folosirea unor altor detergenti sau chimica-
le poate strica siguranta aparatului.

Dispozitive de securitate

Dispozitivele de securitate sunt destinate protectiei contra
accidentelor. Este interzisa modificarea sau demonta-
rea lor.

Ventil de prea plin cu comutator manometric

Daca se elibereaza parghia pistolului, pompa se opreste
prin intermediul comutatorului manometric. La o noua
actionare a parghiei pistolului, comutatorul manometric
declanseaza iarasi pompa.

Ventilul de prea plin impiedica de asemenea depasirea
presiunii maxime admise.

Buton de asigurare

Butonul de asigurare de pe pistol impiedeca pornirea
accidentala a aparatului.

Protectia mediului

Dezafectarea ambalajului

Materialele din care este confectionat ambalajul sunt
reciclabile. Varugam sa predatiambalajul la centrele de
colectare si reciclare.

Dezafectarea filtrului vechi

inca din stadiul de proiectare a acestui filtru s-a urmarit
ca el sa poata fi reciclat cu mare usurinta.

in ciuda acestui fapt, filtrul poate sa contina piese sau
materiale a caror ajungere in reziduurile menajere se va
evita.

Manuirea aparatului

Pregatirea pentru lucru

® Legati furtunul de alimentare (nu se livreaza in
versiunea standard) la racordul aparatului si la
sursa de alimentare cu apa.

® Deschideti robinetul.

A Impuritati in apa de alimentare deterioreaza pom-
pa. Pentru a evita aceasta va atragem atentia in
mod special sa utilizati filtrul de apa Kércher (Nr.
de comanda 4.730-059).

* Introduceti fisa in priza.

® Suciti comutatorul in pozitia ,,1/ON*.

A Jetul de apa produce un recul la pistol. Pentru
siguranta dumneavoastra va recomandam sa stati
in echilibru si sa stréangeti bine pistolul cu ména.

Pornirea
® Apasati butonul de asigurare de pe pistol si
actionati parghia.

Oprirea

® Eliberati parghia pistolului.

in timpul unor pauze sau daca l&sati aparatul
nesupravegheat, apasati butonul de asigurare pentru
a evita porniri accidentale.

Lucrul cu detergent

® Demontati teava de pe pistol.

(J Nu utilizati detergent la lucrul cu inalta presiune.

® Introduceti furtunul de absorbtie pentru detergent
in rezervorul de detergent.

® Daca ati utilizat detergent: Introduceti ventilul de
dozare a detergentului inrt-un recipient cu apa
curata si lasati aparatul sa functioneze in gol circa
1 minut.

Va recomandam urmatorul mod de lucru
1. Pulverizati detergentul in mod economic pe
suprafata ce urmeaza sa fie curatata; lasati-l sa
actioneze (nu-l lasati sa se usuce).
2. Murdaria inmuiata se indeparteaza cu jetul de
inalta presiune.

Montarea accesoriilor
» Teava se inlocuieste cu accesoriul corespunzator:

@ in functie de model se livreaza sau se pot procura
de la centrele de desfacere diverse accesorii (vezi
si ,,Accesorii suplimentare*).

Perie

pentru curatarea suprafetelor mari si plane -

de ex. laautovehicule, rulote sau ambarcatiuni.Se poa-

te lucra cu detergent.

Perie rotativa

pentru curatarea protectivd - de ex. a caroseriilor si

parbrizelor/geamurilor.Se poate lucra cu detergent.

Duza cu rotor

pentru curatarea murdariei persistente -

de ex. placide beton sifatade culicheni. Se recomanda

lucrul fara detergent si cu presiune maxima.
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Terminarea lucrului

Treceti comutatorul pe pozitia ,,0“.

Trageti fisa din priza.

inchideti robinetul.

Desfaceti furtunul de alimenatre de la robinet.
Actionati parghia pistolului pana la reducrea
presiunii la zero.

® Apasati butonul de asigurare pentru a se evita
pornirea accidentala a aparatului.

Depozitarea aparatului

Atentie! Gerul poate distruge aparatul daca acesta nu

este complet golit de apa. Peste iarna aparatul se va

depozita intr-o incapere ferita de inghet.

* Demontati teava de pe pistol .

* infasurati cablul de alimentare si agétati-l de ex. de
pistol.

intretinerea aparatului

Curatarea

inaintea unei depozitari mai indelungate, de ex. pe

timpul iernii:

® scoateti ventilul pentru dozarea detergentului si
clatiti-l cu apa curenta.

® cu ajutorul unui cleste plat extrageti sita din
racordul de alimentare cu apa si clatiti-o cu apa
curenta.

Lucrari de intretinere
Aparatul nu necesita lucrari de intretinere.

Piese de schimb

Utilizati numai piese de schimb originale Karcher. La
sfarsitul acestor instructiuni de utilizare gasiti o lista
cu cele mai importante piese de schimb.
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indrumari de depanare

Unle defectiunile, care au in multe cazuri cauze minore,
le puteti remedia dumneavoastra cu ajutorul indrumaru-
lui de mai jos. in cazul unor defectiuni, care nu sunt
mentionate inacest capitol, varecomandam savaadresati
unitatilor de reparatii autorizate.

A Pericol de electrocutare!
Reparatii se vor efectua numai de catre unitatile de
reparatii autorizate.

Aparatul nu porneste
- Verificati daca tensiunea de alimentare corespunde

cu tensiunea indicata pe placuta aparatului.

- Verificati integritatea cablului de alimenatre.

Aparatul nu are presiune

- Aerisiti aparatul: 1asati pompa sa functioneze fara fur-
tunul de inalta presiune pana ce apa iese fara bule
prin racodul de inalta presiune. Apoi racordati furtu-
nul de inalta presiune din nou.

- Curatati filtrul din racordul de alimenatre cu apa (se
poate scoate usor cu ajutorul unui cleste plat).

- Verificati debitul sursei de apa.

- Verificati etanseitatea circuitului de alimentare cuapa
al pompei si controlati-l s& nu fie infundat.

Variatii mari de presiune

- Curatati duza de inalta presiune: impuritatile din ori-
ficiul duzei se indeparteaza cu un ac; se clateste duza
sub jet de apa.

Pompa nu este etansa

- Pierderi mici de lichid sunt normale. Daca pierderile
suntmai mari se va solicita sprijinul unitatilor de reparatii
autorizate.

Aparatul nu aspira detergent

- Curatati filtrul furtunului pentru aspirarea detergentu-
lui.

Detergenti

Alegeti din programul firmei Kércher detergentii cores-
punzatori scopului urmarit. Utilizarea acestorava garan-
teaza eficienta lucrului. Va recomadam sa cereti sfatul
centrului de desfacere sau sa solicitati informatii supli-
mentare pentru detergenti.

Detregent universal

Profi RM 555 ULTRA

Detregent pentru autovehicule

Profi RM 65 ULTRA

Detergent menajer

Profi RM 570 ULTRA

Detergent pentru ambarcatiuni

Profi RM 575 ULTRA

Service

Conditii de garantie

in fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de reteaua noastra de desfacere. Eventuale
defectiuni ale aparatului dumneavoastra, care survin in
perioada de garantie si care sunt cauzate de defecte de
fabricatie sau de material, se repara in mod gratuit.

in cazul producerii unei defectiuni care se incadreaza in
garantie, prezentati aparatul, accesoriile si chitanta de
cumparare la centrul de desfacere sau cea mai apro-
piata unitate de reparatii autorizata.

Service
in cazul in care exista neclaritéti sau se produce
o defectiune adresati-va cu incredere la filialele
Kéarcher:



Accesorii suplimentare

Accesoriile suplimentare extind domeniul de utilizare a
aparatului dumneavoastra. Centrul de desfacere Kéar-
cher va ofera informatii suplimentare.

Schite vezi pagina 110.

1 Freza pentru murdarie persistenta
Pentru murddrie persistenta sau suprdfete exterioare deteriorate.
2 Protetie pentru freza
3 Set pentru curatarea tevii
Pentru tuburi si canale astupate.
4 Perie rotativa
Pentru curdtarea caroseriilor si a suprdfetelor de sticla.
5 Perie
Pentru curdtarea suprafetelor netede, de exemplu autoturism, barca.
6 Set pentru spalare cu apa
Pentru indepartarea ruginii si a vopselei
7 Teava flexibila
Cap rotitor pentru curdtarea locurilor greu accesibile.
8 Duza tripla cu teava
9 Teava pentru zone greu accesibile
Teava lungd pentru curdtarea ulucelor.
10 Teava pentru podele
11 Prelungitor pentru teava
12 Furtun de inalta presiune
13 Prelungitor pentru furtun
14 Set de aspirare pentru cantitati mari
15 Furtun de aspirare cu filtru
Pentru aspirarea cantitdtilor de apd, de exemplu din lacuri sau din
butoaie de apa.
16 Filtru de apa
17 Ventil de retinere
18 T-Racer
Pentru curatarea fard imprastiere a suprafetelor, de exemplu tera-
se, intrari de curte, pereti.

Date tehnice

Alimentarea electrica

Tensiunea (1750/60 Hz) 220-240 V
Puterea absorbita 1,4 KW
Siguranta (lenta) 10A
Clasa de protectie 2, IPX5

Alimentarea cu apa

Temperatura apei de alimentare (maxim)
Debitul de admisie (minim)
Presiunea de admisie (maxim)
Parametri de lucru

40 °C
8 |/min
(12 bar) 1,2 MPa

Presiunea de lucru (80 bar) 8 MPa
Presiunea apei (100 bar) 10 MPa
Debitul (330 I/h) 5,5 I/min
Consum de detergent 0,4 1/min
Reculul la pistolul de mana 10 N

Nivelul presiunii sonore, LPA(EN 60704-1) 78 dB(A)
Nivelul puterii sonore,l,,vA (2000/14/EG) 92 dBA)

Gabaritul aparatului
Lungime/latime/inaltime
Greutatea fara accesorii

385/145/260 mm
4 kg

Schema electrica L

M1 motor

Q1 Comutatorul aparatului
S1 intrerupator manometric
Z1 Filtru de deparazitare

Declaratie de conformitate
pentru Uniunea Europeana

Prin prezenta certificam ca aparatul mai jos mentionat, cores-
punde directivelor fundamentale ale Uniunii Europene referitoa-
re la siguranta si sanatate atat prin conceptia constructiva cat si
prin varianta realizata si comercializatd de noi. in cazul modi-
ficarii aparatului fara avizul nostru, aceasta declaratie de confor-
mitate isi pierde valabilitatea.

Produsul: Dispozitiv de curatat cu inalta presiune
Tipul: 1.320-xxx

Directivele fundamentale:

98/37/EG

73/23/EWG (+ 93/68/EWG)

89/336/EWG (+ 91/263/EWG, 92/32/EWG, 93/68/EWG)
2000/14/EU

Norme armonizate:

DIN EN 55014 - 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 - 2: 1997

DIN EN 60335 - 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 - 3 - 2: 2000

DIN EN 61000 - 3 - 3: 1995 + A1: 2001

Metoda aplicata de conformitate pentru apreciere:
Anexa V

Nivelul puterii sonore

masurat: 90 dB(A)

maxim: 92 dB(A)

Prinregulamente interioare este asigurat ca aparatele din productia
de serie corespund prevederilor directivelor actuale ale Uniunii
Europene sinormelormentionate. Semnatarii actioneazain numele
si cu imputernicirea conducerii firmei.
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Pred prvou prevadzkou

Oblasti nasadenia pristroja

Tento pristroj mozno pouzivat vyhradne v nezivnostenskej

oblasti

- nacdistenie strojov, vozidel, stavieb, naradia, fasad, teras,
zahradnych pristrojovapod. pomocouvysokotlakéholuca
(v pripade potreby s pridavkom ¢istiacich prostriedkov),

- nadistenie motorov, vSakiba namiestach vybavenych
zodpovedajucim odlu¢ovacom oleja,

- sprislusenstvom, nahradnymi dielmi a ¢istiacimi pro-
striedkami schvalenymi fy. Karcher. Dodrzujte
upozornenia prilozené k ¢istiacim prostriedkom.

Montaz

Pred vybalenim prekontrolujte obsah. Pri $kodach
sposobenych dopravou informujte, prosim, Vasho ob-
chodnika.

Elektricka pripojka

A\ Zariadenie sa moze pripojit iba na elektricky privod,
ktory vyhotovil elektroinstalatér podla normy IEC
60364.

A\ Zariadenie mozno pripojit iba na striedavé napatie.
Napatie musizodpovedat hodnote uvedenejnatypo-
vom stitku zariadenia.

/A Miniméalna ochrana zasuvky je 10 A (pomala).

A\ Aby sa predislo Urazom spdsobenym elektrickym
napéatim, odporuc¢ame, aby sa pouzivali sietové
zasuvky s predradenym isticom proti zvodovému pru-
du (spustaci zvodovy prad max. 30 mA).

A Upozornenie: Nevhodné predlzovacie kable mézu
byt nebezpecéné. Navolnom priestranstve pouzivajte
iba schvalené a prislusne oznacené predlzovacie
kéable s dostato¢nym prierezom vodicov:
1az10m: 1,5 mm? 10 az 30 m: 2,5 mm?

AVidlica i konektor pouzitého predizovacieho kabla
musia byt vodotesné.

A\ Predlzovaci kabel vzdy Uplne odvinte z kablového
bubna.
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A Nikdy nepouzivajte poskodeny sietovy privodny ani
predizovaci kabel! Ak je privodny sietovy kabel pos-
kodeny, musi sa vymenit za osobitny privodny kabel,
ktory dodava vyrobca alebo servisna sluzba vyrobcu.

A\ Dbajte, aby sa sietovy privodny kabel ani predlzovaci
kabel neposkodil a neznehodnotil prejazdmi, privret-
im, tahanim ani inym podobnym spésobom. Sietovy
privodny kabel chrante pred zvysenymi teplotami,
olejmi a pred ostrymi hranami.

A\ Nikdy sa nedotykajte sietovej vidlice ani sietovej za-
suvky vihkymi rukami.

A\ Spoj sietového privodného kabla a predlzovacieho
kabla nesmie byt vo vode.

A Vsetky diely v pracovnej zéne, ktoré si pod napatim,
musia byt chranené proti odstrekujucej vode.

Pripojenie na vodovod

Dodrziavajte platné predpisy vodarenského podniku.

[ Pripojovacie Udaje: pozri typovy $titok/technické
udaje.

A\ Pouzivajte iba privodnu hadicu s tymito rozmermi (nie
je sucastou dodavky):

- Dizka najmenej 7,5 m
- Priemer najmenej 1/2".

A\ Nedistoty v privadzanej vode poskodzuju éerpadlo.
Aby sa tomu predislo, vyslovne upozorfiujeme na
potrebu pouzitia vodného filtra Karcher (objednava-
cie cislo 4.730-097).

Bezpecénostné pokyny

A\Je zakazané pouzivat zariadenie v priestoroch s ne-
bezpecéenstvom vybuchu.

A\ Pri pouziti zariadenia v zénach so zvy$enym nebez-
pecenstvom (napr. ¢erpacie stanice pohonnych
hmot) sa musia dodrziavat prislusné bezpec¢nostné
predpisy.

A\ Zariadenie sa nesmie uvadzat do innosti, ak je pos-
kodeny sietovy privodny kabel alebo iné dolezité diely
zariadenia, napr. bezpecénostné prvky, vysokotlako-
vé hadice, striekacia pistol a pod.

A Upozornenie: Vysokotlakové hadice, armatury a
spojovacie prvky su délezité z hladiska bezpecénosti
zariadenia. Pouzivajte vyhradne vysokotlakové ha-
dice, armatury a spojovacie prvky odportac¢ané vyrob-
com.

A Zariadenie nesmu obsluhovat deti ani osoby zbave-
né svojpravnosti.

A\ Pouzivatel je povinny pouzivat zariadenie v sulade s
jeho ur¢enim. Musi zohladnovat prislusné miestne
podmienky a pri praci so zariadenim brat ohlad nainé
osoby, predovsetkym na deti.

A\ Upozornenie: Nepouzivajte zariadenie, ak sa v pra-
covnom priestore nachadzaju iné osoby bez ochran-
ného odevu.

A\ Upozornenie: Pri neodbornej manipulacii méze byt
vysokotlakovy prud vody nebezpecny.

Prad vody sa nesmie nasmerovat na osoby, zvierata,
naelektrické zariadenia pod napatim, anina samotné
zariadenie.

A Prudom vody nemierte na seba ani na iné osoby, ani
pri Cisteni odevov alebo obuvi.

A\ Neostrekujte ziadne predmety, ktoré obsahuju latky
ohrozujuce zdravie (napr. azbest).

A\ Upozornenie: Vysokotlakovy prud méze poskodit
pneumatiky automobilov a ventily na nich. Pneumati-
ka sa méze Uplne znehodnotit. Prvym priznakom je
zmena farby pneumatiky. Poskodené pneumatiky a
ventily su zivotu nebezpecné. Cistenie je mozné zo
vzdialenosti najmenej 30 cm.



A Cistiace prace, pri ktorych vznikaju odpadoveé vody s
obsahom oleja, napr. pri umyvani motora, umyvani
podvozku a pod., sa mdézu vykonavat iba na um-
yvacich plochéach s lapacom oleja.

A\ Pri &isteni lakovanych povrchov sa musi dodrziavat
minimalna vzdialenost 30 cm, aby sa predislo ich
poskodeniu.

A Nikdy necerpajte tekutiny s obsahom rozpustadiel
ani neriedené kyseliny a rozpustadla! Medzi tieto
latky patri napr. benzin, riedidla naterovych hmét
alebo vykurovaci olej. Aerosolova hmla je vysoko
horlava, vybusna a jedovata. Nepouzivajte ziadny
aceton, neriedené kyseliny a rozpustadla, pretoze
posobia agresivne na materialy pouzité v zariadeni.

A Na ochranu pred odletujucimi ¢asticami a dielmi
pouzivajte podla potreby vhodny ochranny odev a
ochranné okuliare.

AKym je zariadenie v ¢innosti, nesmie sa nikdy
ponechat bez dozoru.

A Upozornenie: Toto zariadenie bolo skonstruované
na pouzivanie Cistiacich prostriedkov dodavanych
alebo odporuc¢anych vyrobcom. Pouzivanie inych ¢i-
stiacich prostriedkov alebo chemikalii moze znizovat
bezpecénost zariadenia.

Bezpeénostné zariadenia

Bezpecnostné zariadenia sluzia na ochranu proti Ura-
zom. Je zakazané ich pozmenovat alebo vyradovat z
¢innosti.

Prepadovy ventil s tlakovym spinacom

Pri uvolneni packy na ru¢nej striekacej pistoli tlakovy
spinac¢ vypne ¢erpadlo a vysokotlakovy prud sa zastavi.
Po zatiahnuti packy tlakovy spina¢ znova zapne ¢erpad-
lo. Prepadovy ventil okrem toho zabranuje prekroceniu
pripustného pracovného tlaku.

Poistné tlacidlo

Poistné tlacidlo na ru¢nej striekacej pistoli sluzi na och-
ranu pred nahodnym zapnutim zariadenia.

Ochrana zivotného prostredia

Likvidacia obalu
Obalové materidly st vhodné na recyklovanie. Obaly
laskavo odovzdajte do zberne druhotnych surovin.

Likvidacia starého zariadenia

Na moznost recyklacie sa pamatalo uz pri vyvoji tohto
zariadenia.

Napriek tomu je zakézané vyhadzovat niektoré diely alebo
materialy do komunalneho odpadu.

Obsluha

Priprava

® Pripojte privodnu hadicu vody (nie je suc¢astou
dodavky) s vodnou pripojkou pristroja
a s privodom vody.

e Otvorte privod vody.

A Pri pouzivani vysokotlakového &isti¢a s uzavretym
privodom vody dochadza k poSkodeniu bloku hla-
vy valca. Vysokotlakovy Cisti¢ nikdy nepouZivajte s
uzavretym vodovodnym kohutom.

e Zastréte sietovu zastréku.

e Nastavte hlavny vypina¢ do polohy «1/ON».

A Vystupujici vodny Iué na vysokotlakej tryske
pbsobi na ruénu striekaciu pistol spatnou silou.
Zaistite si pevny postoj a ruénu striekaciu pistol
a rozprasovaciu rurku pevne drzte.

Zapnutie
e Stlacte poistny gombik na ru¢nej striekacej pistoli
a tahajte paku.

Vypnutie

® Povolte paku.

Stlacenim poistného gombika zaistite pristroj

v pracovnych prestavkach a pri jeho opusteni pred
neumyselnym zapnutim.

Primiesanie éistiaceho prostriedku

® Odpojte rozprasovaciu rarku od ru¢nej striekacej
pistole.

(i) Pri vysokom tlaku nepouZivajte Cistiaci
prostriedok

e Nasavaciu hadicu pre Cistiaci prostriedok zaveste
do nadoby na ¢istiaci prostriedok

® Ak bol primieSavany cistiaci prostriedok: Zaveste
davkovaci ventil ¢istiaceho prostriedku do nadoby
s Cistou vodou, pristroj na ca. 1 minGtu zapnite a
vyplachnite.

Doporucena Cistiaca metoda

1. Nastriekajte Cistiaci prostriedok usporne na suchy
povrch, nechajte posobit (avSak nie zaschnut).

2. Uvolnenu necistotu ostriekajte vysokotlakym
lucom.

Pripojenie prislusenstva
* \lymente pozadované prisluSenstvo za rozprasova-
ciu rurku.

(i) Nasledujice prisluenstvo je, podla modelu, bud’
sucastou dodavky alebo je k dispozicii v od-
bornych predajniach (vid. tieZ «ZvlasStne prislu-
Senstvo»).

Umyvacia kefa

pre velké, rovné plochy - napr. na aute, obytnom

privese alebo ¢Ine. Je mozné primiesat Cistiaci

prostriedok.

Rotujuca umyvacia kefa

pre dokladné cistenie, neposkodzuje plochy - napr.

karosérie alebo sklenené plochy. Je mozné primiesat

Cistiaci prostriedok.

Rotorova tryska

Na pevne drziace sa necistoty napr. chodniky zarastené

machom alebo fasady. Pracujte bez ¢istiaceho

prostriedku a s najvy$s$im pracovnym tlakom.
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Ukoncenie prevadzky

Nastavte hlavny vypina¢ do polohy «0».

Vytiahnite sietovu zastréku.

Uzavrite privod vody.

Odpojte pristroj od vodnej pripojky.

Tahajte paku na ruénej striekacej pistoli, kym

nie je pristroj bez tlaku.

* Na zaistenie pristroja proti neumyselnému zapnutiu
stlacte poistny gombik.

Skladovanie

Pozor!NeUplne vyprazdneny pristroj méze poskodit mraz.

Cez zimu skladujte pristroj v priestore chranenom pred

mrazom.

e QOdpojte rozprasovaciu rurku od ruc¢nej striekacej
pistole.

® Zmotajte pripojovaci kdbel a zaveste ho napr. okolo
rucénej striekacej pistole.

Osetrovanie a udrzba
Cistenie
Pred dihsim skladovanim, napr. v zime:
e Stiahnite z nasavacej hadice ¢istiaceho prostriedku
davkovaci ventil a vycistite ho pod te¢ucou vodou.
® Pomocou plochych kliesti vytiahnite sitko z vodnej
pripojky a vycistite ho pod te¢ucou vodou.

Udrzba

Pristroj nevyzaduje udrzbu.

Nahradné diely

Pouzivajte vyhradne originalne nahradné diely

fy. Karcher. Prehlad nahradnych dielov najdete
na konci tohto navodu na obsluhu.
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Pomoc pri poruchach

Poruchy spésobuju ¢asto jednoduché pri¢iny, ktoré
mozete sami odstranit pomocou nasledujuceho prehladu.
V pripade pochybnosti alebo pri nemenovanej pomoci
pre odstranenie poruchy sa, prosim, obratte na autori-
zovanu servisnu sluzbu.

A\ Nebezpeéenstvo Urazu elektrickym prudom!
Opravy na pristroji smie vykonavat iba autorizovana
servisna sluzba.

Pristroj nebezi

- Skontrolujte, ¢i napatie uvedené na typovom stitku
suhlasi s napatim napajacieho zdroja.

- Skontrolujte, ¢i nie je poskodeny pripojovaci kabel.

Pristroj nedosiahne pozadovany tlak

- Pristroj odvzdusnite: nechajte ¢erpadlo bezat bez
vysokotlakej hadice, kym nevyteka na vysokotlakom
vystupe voda bez bublin. Potom vysokotlaku hadicu
opét pripojte.

- Vygistite sitko vo vodnej pripojke. (Je mozné ho lahko
vytiahnut pomocou plochych kliesti.)

- Skontrolujte pritokové mnoZstvo vody.

- Skontrolujte vSetky privodné vedenia k ¢erpadlu na
tesnost alebo upchanie.

Silné kolisanie tlaku

- Vygcistite vysokotlaku trysku.
Necistoty v dierach trysky odstrante pomocou ihly a
zpredu vyplachnite vodou.

Netesné ¢erpadlo

- Mala netesnost ¢erpadla je normalna. Pri vacsej ne-
tesnosti upovedomte autorizovanu servisnu sluzbu.

Pristroj nenaséava Cistiaci prostriedok

- Vycistite filter na nasavacej hadici ¢istiaceho prostri-
edku.

Cistiace prostriedky

Pre bezporuchovu pracu odporu¢ame nas program Gi-
stiacich a oSetrovacich prostriedkov Karcher, ktoré su
vhodné pre dany Ucel cCistenia. Nechajte si, prosim,
poradit, alebo si na tuto tému vyziadajte informacie. Tu
je maly vyber:

Universalreiniger (Univerzalny ¢isti¢)

Profi RM 555 ULTRA

Autoreiniger (Cisti¢ pre automobily)

Profi RM 565 ULTRA

Haus- und Gartenreiniger (Cisti¢ pre domy

a zahrady)

Profi RM 570 ULTRA

Bootreiniger (Cisti¢ pre &lny)

Profi RM 575 ULTRA

Servis

Zaruka

V kazdej krajine platia zaruéné podmienky vydané na-
Sou prislusnou distribu¢nou spolo¢nostou. Eventualne
poruchy vzniknuté na pristroji odstranime pocas zaruc¢-
nej doby bezplatne v pripade, ak je pri¢inou poruchy
chyba materialu alebo vyrobcu.

V pripade zaruky sa, prosim, obratte ajs prislusenstvom
a predajnym uétom na Vasho obchodnika alebo na
najblizSiu autorizovanu servisnu sluzbu.

Servisna sluzba
V pripade otazok alebo poruch Vam rady pomozu nase
pobocky Karcher:



Zvlastne prislusenstvo

2Zvlastne prislusenstvo rozsiruje moznosti vyuzitia Vasho
pristroja. Blizsie informacie k tomu obdrzite u Vasho
obchodnika fy. Karcher.

Obrazky najdete na strane 110.

1 Rotacna fréza
na tvrdosijné necistoty, napr. na zvetrané vonkajsie povrchy alebo
vonkajsie povrchy porastené machom
2 Chranic proti odstrekovaniu z frézy na necistoty
3 Suprava na cistenie potrubi
na upchaté rary a odpadové potrubia
4 Rota¢na umyvacia kefa
na Cistenie karosérie a presklenych ploch
5 Umyvacia kefa
na Cistenie hladkych ploch, napr. na automobiloch, ¢Inoch
6 Suprava na ¢istenie mokrym pradom
na odstranovanie hrdze alebo farby
7 Ohybna prudnica
oto¢nd dyza na Eistenie tazko pristupnych miest
8 Trojucelova striekacia dyza s prudnicou
9 Prudnica na tazko dostupné miesta
mimoriadne dlhd prudnica, napr. na ¢istenie odkvapovych zI'abov
10 Prudnica na podlahu
11 Predlzovacia prudnica, 0,5 m
12 Vlysokotlakova hadica, 7,5 m
13 Predlzovacia hadica
14 Velkoprietokova nasavacia suprava
15 Nasavacia hadica s filtrom
na Cerpanie zo zasobnikov vody, napr. z rybnikov alebo zo sudov
s vodou
16 Vodny filter
17 Spatny ventil
18 T-Racer
na Gistenie velkych ploch bez rozstrekovania, napr. teras, vjazdov
do dvorov, stien domov.

Technické udaje

Prudova pripojka

Napatie (1750/60 Hz) 220-240 V
Prikon 1,4 KW
Sietova poistka (zotrvacna) 10 A
Ochranna trieda 2, IPX5
Vodna pripojka

Privodna teplota (max.) 40 °C
Privodné mnozstvo (min.) 8 I/min

Privodny tlak (max.)
Vykonové udaje

(12 bar) 1,2 MPa

Tlak nom. (80 bar) 8 MPa
Tlak max. (100 bar) 10 MPa
Dopravované mnozstvo (330 I/h) 5,5 I/min
Davkovanie cistiaceho prostriedku 0,4 |/min
Sila spatného razu ruénej striekacej

pistole pri pracovnom tlaku 10N
Hladina akust.tlaku, L, (EN 60704-1) 78 dB(A)
Hladina akust.vykonu, L, (2000/14/EG) 92 dB(A)

Rozmery

Dizka/Sirka/Vyska 385/145/260 mm
Hmotnost 4 kg
Schéma priebehu pradu oL

M1 Motor

Q1 Vypinag pristroja
S1 Tlakovy spinaé
Z1  Odrusovaci filter

Prehlasenie o konformite

Tymto prehlasujeme, ze d'alej oznacené stroje zodpovedaju na
zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyhotovenia, ako aj
od nas do prevadzky uvedenym vyhotoveniam prislusnych zaklad-
nych bezpec¢nostnych azdravotnych pozadaviek d'alejuvedenym
smerniciam ES. Pri zmene stroja, ktora nebola od nas odsuh-
lasena straca toto prehlasenie svoju platnost.

Vyrobok: Vysokotlaky Cisti¢

Typ: 1.320-xxx

Zadevne smernice CE:

98/37/EWG

73/23/EWG (+ 93/68/EWG)
89/336/EWG(+91/263/EWG, 92/31/EWGin93/68/EWG)
2000/14/EWG

Pouzité harmoniza¢né normy:

DIN EN 55014 - 1: 2000 + A1: 2001
DIN EN 55014 - 2: 1997

DIN EN 60335 - 1

DIN EN 60335 - 2 - 79

DIN EN 61000 - 3 - 2: 2000

DIN EN 61000 - 3 - 3: 1995 + A1: 2001
Pouzité postupy hodnotenia suladu:

Priloha V

Hladina akustického vykonu
Namerana: 90 dB(A)
ZaruGovana: 92 dB(A)

Zasluhou internych opatreni je zabezpeéené, Zze sériové nara-
die vzdy zodpoveda poziadavkam aktualnych smernic ES a
pouzitym normam. Podpisani jednaju z povereniaas plnou mocou
jednatelstva.

5.957-684 (09/03)

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Persoénlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Cleaning Systems
Alfred - Kércher - Str. 28-40

P.O. Box 160

D - 71349 Winnenden %\
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner
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Prije prvog ukljuéivanja

Uporaba prema odredbama

Ovaj aparat koristite iskljucivo u neobrtnicke svrhe

- zapranje i ¢iS¢enje strojeva, automobila, gradevina,
alata, fasada, terasa, strojeva za obradu vrta itd. sa
visokotlaénim vodenim mlazom (po potrebi s dodat-
kom sredstava za cisc¢enje).

- za ¢iSéenje motora samo na mjestima koja imaju od-
govarajuéi odvod za ulje.

- sa priborom, rezervnim dijelovima i sredstvima
za cisc¢enja koja imaju uporabnu dozvolu od Karche-
ra. pridrzavajte se uputa koje su prilozene uz sredstva
za GiSéenje.

Sastavljanje aparata

Kod raspakiravanja provjerite sadrzaj u paketu. Ako su
u toku transporta nastale stete prijavite ih kod vaseg
prodavaca.

Elektriéni priklju¢ak

A\ Aparat se smije spojiti samo na elektri¢ni prikljucak
kojega je napravio elektri¢ar u skladu s IEC 60364.

A\ Aparat se smije prikljuciti samo na izmjeniénu struju.
Napon se mora podudarati s natpisnom plo¢icom na
aparatu.

A\ Minimalno osiguranje utiénice 10 A (inertno).

A\ Za izbjegavanje elektricnih nesreca preporucjujem
koristenje uti¢nica s prethodno priklju¢enim zastit-
nim prekidacem (maks. 30 mA nazivne jacine pocet-
ne struje).

A\ Upozorenje: Neprikladni produzni kablovi mogu biti
opasni. Na slobodnom koristite samo dozvoljene i
odgovarajuce oznacene produzne kablove dovoljnog
promjera:

1do10m:1,5mm? 10do 30 m: 2,5 mm?

A\ Uti¢nica i spojka upotrebljenog produznog kabla ne
smiju propustati vodu.

A\ Produzni kabel uvijek do kraja odmotajte s bubnja.

94 - Hrvatski

A Nikada nemojte koristiti oste¢eni prikljuéni ili
produzni kabel! Ako je priklju¢ni kabel oste¢en, mo-
rate ga zamijeniti za poseban priklju¢ni kabel kojega
mozete dobiti od proizvodaca ili njegove sluzbe za
korisnike.

A\ Pazite da se priklju¢ni ili produzni kabel ne osteti
prevozenjem, gnije¢enjem, natezanjemili sl. Mrezne
vodove treba zastititi od vruéine, ulja i ostrih rubova.

A\ Mrezni utikad i utiénicu nikada ne dodirujte vlaznim
rukama.

A\ Spoj prikljuénog/produznog kabla ne smije lezati u
vodi..

A\ Svi dijelovi koji provode struju moraju u podrudju rada
biti zasti¢eni od prskanja vode.

Prikljuéak na vodu

Pridrzavajte se propisa poduzec¢a za snadbijevanje

vodom.

[ Prikljuéne vrijednosti, gledaj natpisnu plodicu/
tehnicke podatke.

A\ Smije se koristiti samo dovodno crijevo (nije obuh-
vaceno dostavom) sa slijede¢im mjerama:

- duzina minimalno 7,5 m

- promjer minimalno 1/2".

Sigurnosne upute

A\ Rad u prostorijama s opasno$éu od eksplozija nije
dozvoljen.

A\ Kod primjene aparata u podrudjima opasnosti (na pr.
benzinske postaje) treba postovati odgovarajuce si-
gurnosne propise.

A\ Aparat se ne smije koristiti ako su osteceni priklju¢ni
kabel ili vazni dijelovi aparata kao na pr. sigurnosni
elementi, visokotlac¢na crijeva i pistolj za prskanje.

A\ Upozorenje: Visokotlaéna crijeva, armature i spojke
su vazni za sigurnost aparata. Smiju se koristiti samo
visokotlaéna crijeva, armature i spojke koje je prepo-
rucio proizvodac.

A\ Aparatom ne smiju rukovati djeca ili neupucéene oso-
be.

A\ Korisnik aparat mora koristiti u skladu s odredbama.
Mora se pridrzavati lokalnih uvjeta i kod rada s apa-
ratom paziti na druge, a napose na djecu.

A\ Upozorenje: Aparat se ne smije Koristiti ako se u
blizini nalaze druge osobe bez zastitne odjece.
A\ Upozorenije: Visokotlacni mlazovimogu kod nestru¢-

nog rukovanja biti opasni.
Mlaz se ne smije usmjeravati prema osobama, zivo-
tinjama, aktivnoj elektriénoj opremi ili na sam aparat.

A Mlaz ne usmijeravajte prema sebi ili drugima kako
biste ocistili odjecu ili obuéu.

A\ Nemoijte vlaziti predmete koji sadrze tvari opasne po
zivot (na pr. azbest).

A\ Upozorenje: Visokotlacni mlaz moze ostetiti auto-
mobilske gume i ventile te dovesti do njihova
pucanja. Prvi pokazatelj ove pojave je promjena
boje guma. Osteéene automobilske gume/ventili su
opasni po zivot. Pranje obavite na razmaku od mini-
malno 30 cm.

A Ciscenje kod kojeg nastaje uljasta otpadna voda kao
napr. pranje motora, pranje podvozja, smije se obav-
liati samo na mjestima s odvodom za ulje.

A\ Kod éiséenja lakiranih povrsina treba odrzavati mini-
malni razmak od 30 cm kako bi se izbjegla ostecenja.



A\ Nikada ne usisavajte tekucine s otapalima ili narazri-
jedene kiseline i otapala! U takve tvari se ubrajaju na
pr. benzin, razredivaci bojaili ulje za lozenje. Raspre-
Sena maglica je jako zapaljiva, eksplozivna i otrovna.
Ne koristite aceton, nerazrijedene kiseline i otapala,
jer nagrizaju materijale u unutrasnjosti aparata.

A\ Za zastitu od prskajucih dijelova po potrebi nosite
prikladnu zastitnu odjecu i zastitne naocale.

A\ Aparat tijekom rada nikada ne ostavljajte bez nadzo-
ra.

A\ Upozorenje: Ovajaparat je razvijen za uporabu sred-
stava za ¢iS¢enje koja je isporucio ili preporucio proi-
zvodac. Uporaba drugih sredstava za ¢iséenje ili ke-
mikalija moze smanijiti sigurnost aparata.

Sigurnosni uredaji

Sigurnosni uredaiji sluze zastiti od ozljeda i ne smiju se
promijeniti ili zaobici.

Zastitni ventil od prejakog protoka s tlaénim prekidacem
Kad se otpusti rucica na rucnom pistolju za prskanje,
tla¢ni prekida¢ isklju¢uje crpku, a visokotla¢ni mlaz se
zaustavlja. Ako se rucica povuce, tlacni prekidac ¢e opet
ukljuciti crpku.

Osim toga zastitni ventil od prejakog protoka sprijecava
prekorac¢enje dozvoljenog radnog tlaka.

Sigurnosni gumb

Sigurnosni gumb narué¢nom pistolju sprijec¢ava nehotic-
no ukljuéivanje aparata.

Zastita okolisa

Zbrinjavanja ambalaze
Ambalazni materijali mogu se reciklirati. Ambalazu pro-
pisno zbrinite kako bi se mogla ponovno preraditi.

Zbrinjavanja starog aparata

Veé kod razvoja ovog aparata pazilo se na dobre mo-
gucnosti recikliranja.

Unato¢ tome se u njemu mogu nalaziti dijelovi i tvari koje
ne spadaju u kuc¢ne otpatke.

Rukovanje

Priprema

® Dovodno crijevo (nije obuhvaceno dostavom)
prikljucite ga na priklju¢ak za vodu koji se nalazi na
aparatu i na dovod vode.

® Otvorite dovod vode.

e Utikac ukljucite u uti¢nicu.

e Glavni prekida¢ podesite na ,,1/ON“.

A IzlaZenje vodenog mlaza na visokotlaGnom ventilu
dljeluje kao rektivna snaga na rucni pistolj za prs-
kanje. Brinite se za visoki nivo sigurnosti i vrsto
drzite rucni pistolj za prskanje i mlaznicu.

Ukljuéivanje
® Pritisnite sigurnosni gumb na ruénom pistolju
za prskanje i povucite polugicu.

Iskljuéivanje

e Otpustite polugicu.

Kod radnih pauza ili napustanja aparata pritisnite
sigurnosni gumb na aparatu kako bi sprijecili
nezeljeno ukljucivanje.

Dodavanje sredstva za ¢iS¢enje

® Ventil za dozir

® Mlaznicu odvojite od ru¢nog pistolja za prskanje.

(i) Kod visokotlaénog djelovanja ne koristi se
deterdzent

e Objesite usisnu cijev za deterdzent u spremnik za
deterdzent

® Ako se vodi dodalo sredstvo za ¢is¢enje: ventil za
doziranje sredstva za ¢iSéenje ovjesite u posudu s
¢istom vodom, ukljucite aparat na otprilike 1
minutu i isperite ga do ¢&istog.

Preporuc¢ena metoda ¢is¢enja

1. Sredstvo za c¢iS¢enje stedljivo rasprsite po
suhoj povrsini i pustite da djeluje (ne dozvolite da
se osusi).

2. Necistocu koja se odvojila isperite
visokotla¢nim mlazom.

Priklju¢ivanje pribora
¢ Doticni pribor zamijenite s mlaznicom.

(i) Sljedeci pribor je ovisno o modelu obuhvacen do-
stavom iliga pak moZete nabavitiu specijaliziranoj
prodavaonici (gledaj i ,,Poseban pribor®).

Cetka za Siséenje

za velike ravne, povrsine - npr. na autu, kamp-kudcici ili

¢amcu. Dodati se moze sredstvo za ¢iS¢enje.

Rotirajuca cetka za &iSéenje

za blago i temeljito ¢is¢enje - npr. karoserija

i staklenih povrsina. Dodati se moze sredstvo za

ciséenje.

Rotorska sapnica

za tvrdokornu prijavétinu - npr. plo¢e na putevima

obrasle mahovinom ili za fasade. Radite bez sredstva

za Cisc¢enje ali zato sa najve¢im radnim tlakom.
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Iskljucivanje aparata

Glavni prekida¢ podesite na,0".
Izvucite mrezni utikac.

Zavrnite dovod vode.

Aparat odvojite od priklju¢ka za vodu.

® Povlacite rucicu na ruénom pistolju za prskanje
tako dugo dok u aparatu ne nestane tlak.

® Pritisnite sigurnosni gumb kako bi aparat zastitili od
nehoti¢nog ukljucivanja.

Pospremanje

Pozor! Aparat se mora potpuno isprazniti jer

u protivnom moze doci do njegova unistenja

djelovanjem niskih temperatura. Aparat preko zime

pospremite u prostoriju u kojoj nema opasnosti

od smrzavanja.

® Milaznicu odvojite od rué¢nog pistolja za prskanje.

* Namotajte priklju¢ni kabel i objesite ga npr. oko
ruénog pistolja.

Njega i odrzavanje

Ciséenje

Prije dugorocnijeg pospremanija, npr. preko zime:

e \entil za doziranje sresdstva za &isc¢enje izvucite iz
crijeva za usisavanje istog i operite ga pod
tekuéom vodom.

® Pomocu plosnatih klijesta izvucite filter iz prikljucka
za vodu te ga operite pod teku¢om vodom.

Odrzavanje
Aparat nije potrebno odrzavati.

Rezervni dijelovi

Upotrebljavajte iskljucivo originalne Karcherove rezerv-
ne dijelove. Pregled rezervnih dijelova pronaci ¢ete na
kraju ovog uputstva za uporabu.
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Pomo¢ kod smetnji

Uzrok neke smetnje je ¢esto puta vrlo jednosdtavan pa
gauz pomo¢ sliedeceg pregleda mozete otkloniti sami.
Ukoliko niste dovoljno sigumiiliako u pregledu ne pronade-
te trazenu smetnju/pomoc¢ obratite se ovlastenoj ser-
visnoj sluzbi.

A Opasnost od strujnog udara!
Popravke na aparatu smije izvoditi samo ovlastena ser-
visna sluzba.

Aparat se ne pokreze

- Provjerite poklapa li se navedeni napon na natpisnoj
plocici s naponom struje.

- Provjerite prikljuéni kabel.

U aparatu se ne stvara tlak.

- Prozracite aparat: Pustite da se crpka pokrece bez
visokotlacnog crijeva dok na visokotlacnom prikljuc-
ku voda ne pocne izlaziti bez mjehuri¢a. Nakon toga
ponovno prikljucite visokotla¢no crijevo.

- Ocistite sito u priklju¢ku za vodu. (Mozete ga lagano
izvuci pomocu plosnatih klijesta.)

- Provjerite koli¢inu dovoda vode.

- Provjerite propusnost ili zacepljenje svih dovoda do
crpke.

Jake promjene tlaka
- Ocistite visokotlaénu sapnicu: Necisto¢e na otvoru
sapnice odstranite iglom i sprijeda isperite vodom.

Crpka propusta vodu
- Mala propusnost crpke je normalna. Kod jac¢e pro-
pusnosti se obratite ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Nema usisavanja sredstava za Cis¢enje
- Ocistite filter na crijevu za usisavanje sredstava za
ciséenje.

Sredstva za ¢iSéenje

Za nesmetani rad i odgovarajuci svakom zadatku kod
¢isc¢enja preporucujemo vam nas$ Karcher program za
¢is¢enje i program sredstava za njegu. Informirajte se ili
zatrazite informacije. Ovdje smo priredili mali izbor:
Univerzalno sredstvo za ¢iséenje

Profi RM 555 ULTRA

Sredstvo za ¢iScenje auta

Profi RM 565 ULTRA

Sredstvo za ¢iS¢enje kuce i vrta

Profi RM 570 ULTRA

Sredstvo za ¢iS¢enje ¢amaca

Profi RM 575 ULTRA

Servis

Jamstvo

U svakoj zemlji vazeéi su uslovi jamstva koje je izdala
nasa zaduzena udruga za marketing. Sve smetnje na-
stale unutarjamstvenog roka otklanjamo besplatno ukoliko
je uzrokom smetnje greska u materijalu ili se radi o gre-
Ski proizvodaca.

U sluc¢aju jamstva obratite se sa priboromi racunomvasem
prodavacu ili sliede¢oj ovlastenoj servisnoj sluzbi.

Servisna sluzba
Kod pitanja i smetnji na usluzi vam rado stoje nasa Kar-
cher predstavnistva:



Poseban pribor

Poseban pribor prosiruje moguc¢nost uporabe vaseg
aparata. Daljnje informacije o tome dobit ¢ete kod va-
Seg prodavacaKarcherovi proizvoda.
Slikovni prikaz gledaj na stranici 110

1 Okretna sapnica

zatvrdokornu prljavétinu na pr. na obrabljenim povr§inamailina
povrsinama obraslim mahovinom

2 Zastita od prskanja kod glodaca za blato
3 Komplet za ¢iséenje cijevi
protiv zacepljenih cijevi i slivnika
4 Rotirajuca c¢etka za ¢iscenje
za ¢iS¢enje karoserija i staklenih povrsina
5 Cetka za ciséenje
za ¢isc¢enje glatkih povrsina, na pr. automobil, camac
6 Komplet za mlazno vlazenje
za odstranjivanje hrde ili boje
7 Fleksibilna mlaznica
savitljiva sapnica za ¢is¢enje tesko pristupacnih mjesta
8 Trostruka sapnica s mlaznicom
9 Mlaznica za tesko pristupacéna mjesta
posebno dugacka mlaznica, na pr. za ¢iséenje Zlijebova
10 Mlaznica za podove
11 Produzetak mlaznice
12 Visokotla¢no crijevo
13 Produzetak crijeva
14 Komplet za usisavanje velikih koli¢ina
15 Usisno crijevo s filterom
zausisavanje zalihavode, na pr. izribnjakaili spremnika zavodu
16 Filter za vodu
17 Osigurac za zastitu od potiska
18 T-Racer

za ¢iscenje povrsina - na pr. terasa, ulaza u dvoriste, kuznih
zidova - bez prskanja

Tehnicki podaci

Prikklju¢ak za struju

Napon (kod 1750/60 Hz) 220-240 V
Prikljuéna vrijednost 1,4 KW
Mrezni osigura¢ (inertan) 10 A
Zastitna klasa 2, IPX5
Priklju¢ak za vodu

Temperatura dotoka (maks.) 40 °C
Koli¢ina dotoka (min.) 8 |/min

Tlak dotoka (maks.)
Podaci o snazi

(12 bar) 1,2 MPa

Radni tlak (80 bar) 8 MPa
Tlak (maks.) (100 bar) 10 MPa
Potrebna koli¢ina (330 I/h) 5,5 I/min
Doziranje sredstva za cis¢enje 0,4 |/min

Reaktivna sila ru¢nog pistolja za prskanje 10 N

Razina zvu¢nog tlaka,L,, (EN 60704-1) 78 dB(A)
Razina zvu¢ne snaga,LWA(2000/14/EZ) 92 dB(A)
Mjere

Duzina/Sirina/visina 385/145/260 mm
Tezina 4 kg
Shema strujnog kruga oL

M1 Usisna turbina
Q1 Glavna sklopka
S1 Tlaéna sklopka

Izjava o uskladenosti

Izjavljujemo da u nastavku navedeni stroj u svojoj zamisli i kon-
strukciji, te kod nas koristenoj izvedbi, odgovara osnovnim si-
gurnosnim i zdravstvenim zahtjevima u skladu sa dolje nave-
denim smjernicama. Kod izmjene stroja koja nije uskladena sa
nama, ova izjava gubi svoju pravovaljanost.

Proizvod: Visokotla¢na cistilica
Tip: 1.8320-xxx
Odgovarajuc¢e smjernice EZ:
98/37/EZ

73/23/EGZ (+ 93/68/EGZ)

89/336/EGZ (+ 91/263/EGZ, 92/31/EGZ, 93/68/EGZ)
2000/14/EZ)

Koristene uskladene norme:

DIN EN 55014 - 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 - 2: 1997

DIN EN 60335 - 1

DIN EN 60335 - 2 - 79

DIN EN 61000 - 3 - 2: 2000

DIN EN 61000 - 3 - 3: 1995 + A1: 2001
Primjenjeni postupak ocjene sukladnosti:

Privitak V

Razina zvuéne snage
Izmjerena: 90 dB(A)
Zajamcéena: 92 dB(A)

Pomocu internih odredbi jaméimo da serijski aparati uvijek
odgovaraju zahtjevima aktualnih smjernica EZ i koristenim norma-
ma. Potpisnici postupaju prema narudzbiiovlastivodstva tvrtke.

5.957-684 (09/03)
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Registergericht: Waiblingen, HRA 169.
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Pre prve upotrebe

Dozvoljena oblast upotrebe

Upotrebljavajte ovaj uredjaj samo za privatne svrhe, i to

- za ¢iScenje masina, vozila, zgrada, terasa i uredjaja
za obradu vrta ili slicnih uz upotrebu vodenog mlaza
pod visokim pritiskom (po potrebi moguce je doda-
vanje sretstava za ¢iscenje);

- za ¢iSéenje motora samo na mestima sa odgovara-
ju¢im napravama za skupljanje motornog ulja;

- uz upotrebu od strane firme Kéarcher priznatih dodat-
nih delova, delovazazamenui sretstavaza cis¢enje.
Kod upotrebe sretstava za ¢iSéenje obratite paznju
na prilozena uputstva za upotrebu istih.

Sastavljanje uredaja

Pre raspakiravanja proverite sadrzaj paketa.
Obavestite Vaseg prodavca ako ustanovite ostecenja
nastala pri transportu.

Elektriéni priklju¢ak

A\ Uredaj se sme prikljucitisamo na elektri¢ni prikljucak
kojeg je izradio elektri¢ar u skladu sa IEC 60364.

A\ Aparat priklju¢ite samo na izmeniénu struju. Napon
se mora poklapati sa natpisnom plo¢icom na apara-
tu.

A\ Minimalno osiguranje utiénice 10 A (inertno).

A\ Za izbegavanje elekiricnih nesreca preporu¢ujemo
upotrebu prethodno prikljuéenog prednaponskog
prekidaca(maks. 30 mA nazivne pocetne jacine stru-
je).

A Upozorenje: Neprikladni produzni kablovi mogu
predstavljati opasnost. Upotrebljavajte samo dozvol-
jene i odgovarajuce oznacene produzne kablove sa
dovoljnim promerom: 1do 10 m: 1,5 mm?

10 do 30 m: 2,5 mm?

A\ Utikag i spojka upotrebljenog produznog kabela ne
smeju propustati vodu.

A\ Produzni kabel uvek u potpunosti odmotaijte od bub-
nja.
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A Nikada ne upotrebljavajte ostecene prikljuéne ili
produzne kablove! Ako je priklju¢ni kabel ostecen,
morate gazameniti posebnim prikljuénim kablom koji
mozete dobiti od proizvodaca ili njegove servisne
sluzbe.

A\ Pazite da posredstvom prevozenja, gnecenja, nate-
zanjaili slicnog ne dode do osteéivanja priklju¢nogili
produznog kabela. Mrezni vodovi se moraju zastititi
od vruzine, ulja i ostrih rubova.

A\ Mrezni utikaé i utiénicu nikada ne primajte vlaznim
rukama.

A\ Spoj prklju¢nog/produznog kabela ne sme da lezi u
vodi.

A\ Svi provodivi delovi se u podrudju rada moraju zastititi
od vodenog mlaza.

Priklju¢ak na vodovod
Obratite paznju na propise Zavoda za vodoprivredu.
[ Prikljuéne vrednosti - vidi tablicu uredaja i tehnicke
podatke.
A\ Koristite samo dovodno crevo (nije prilozeno) koje
odgovara slede¢im merama:
- duzina najmanje 7,5 m
- precnik najmanje 1/2".

Sigurnosna uputstva

A\ Nije dozvoljen rad u prostorijama gde preti opasn-
ost od eksplozije.

A\ Kod kori$c¢enja uredaja u podrudjima opasnosti (na
pr. benzinske stanice) pridrzavajte se odgovarajucih
sigurnosnih propisa.

A\ Uredaj se ne sme Koristiti ako su osteceni priklju¢ni
kabel ili vitalni delovi uredaja, na pr. sigurnosne na-
prave, creva za visoki pritisak, pistolj za prskanje.

A\ Upozorenje: Creva za visoki pritisak, armature i spo-
jke su vazni za bezbednost uredaja. Upotrebljavajte
samo creva za visoki pritisak, armature i spojke koje
je preporucio proizvodac.

A\ Uredajem ne smeju da rukuju deca ili neobuéene
osobe.

A\ Korisnik uredaj mora upotrebljavati u skladu s od-
redbama. Mora postovati lokalne uvete i kod rada s
uredajem paziti na druge, a pre svega na decu.

A\ Upozorenje: Uredaj se ne sme da koristi kada se u
blizini nalaze druge osobe bez zastitne odece.

A\ Upozorenje: Mlazovi pod visokim pritiskom mogu
kod nestuénog rukovanja predstavaljati opasnost..
Mlaz se ne sme da usmerava prema osobama, zivo-
tinjama, aktivnoj elektri¢noj opreme ili prema samom
uredaju.

A\ Mlaz ne usmeravajte prema sebi ili drugima kako bi-
ste oprali odecu ili obucéu.

A\ Nemoijte vlaziti predmete koji sadrze materijale opas-
ne po zdravlje (na pr. azbest).

A\ Upozorenje: Mlaz pod visokim pritiskom moze do-
vesti do ostecenja i pucanja automobilskih guma i
ventila. Prvi znak je promena boje gume. Ostecene
automobilske gume/ventilisu opasne po zivot. Gume
cCistite sa odstojanja od najmanje 30 cm.

A Ciscenje kod kojeg nastaje uljasta otpadna voda kao
$to je na pr. pranje motora, pranje podvozja obavlja-
jte samo na mestima s odvodom za ulje.

A\ Kod gi§éenja lakovanih povrsina odrzavajte minimal-
no odstojanje od 30 cm kako bi se izbegla ostecenja.



A\ Nikada ne usisavajte teénosti sa razredivacima ili ne-
razredene kiseline i sredstva za rastvaranje! U to se
ubrajaju na pr. benzin, razredivacéi boja ili ulje za
loZzenje. Rasprskana maglica je jako zapaljiva, eks-
plozivna i otrovna. Ne usisavajte aceton, nerazrede-
ne kiseline i sredstava za rastvaranje, jer mogu nagri-
sti materijale u uredaju.

A\ Za zastitu od rasprskanih delova po potrebi nosite
zastitnu odecu i zastitne naocale.

A\ Uredaj tokom rada nikada ne ostavljajte bez nadzora.

A Upozorenje: Ovaj uredaj je razvijen za upotrebu
sredstava za ¢iScenje koje je isporucio ili preporucio
proizvodac. Upotreba drugih sredstava za ¢iséenje ili
hemikalija moze smanijiti bezbednost uredaja.

Sigurnosne naprave

Sigurnosne naprave sluze zastiti od povreda i ne smeju
se menjati niti isljucivati.

Ventil za preticanje sa pritisnim prekidacem

Ako se poluga pistolja za prskanje pusti, pritisni preki-
dac iskljucije pumpu, a mlaz vode pod pritiskom presta-
je da izlazi. Ako se poluga povuce, prekida¢ ponovo
uklju¢uje pumpu. Ventil za preticanje ujedno sprecava
prevazilazenje dozvoljenog radnog pritiska.
Sigurnosno dugme

Sigurnosno dugme na pistolju za prskanje sprecava
nenamerno uklju¢ivanje uredaja.

Zastita covekove okoline

Odstranjivanje ambalaze

Ambalaza se moze ponovo preraditi. Molimo Vas da
ambalazu dopremite na odgovaraju¢a mesta za prera-
du.

Odstranjivanje starog uredaja

Vec¢ kod razvoja ovog uredaja pazilo se na dobru mo-
gucnost prerade.

Ovaj uredaj unato¢ tome moze sadrzavati delove ili
materijale koji ne spadaju u ku¢no smece.

Upotreba

Priprema

e Pri¢vrstite dovodno crevo (isto nije prilozeno)
na priklju¢ak za vodu na uredjaju i na vodovod.

e Otvorite slavinu.

o Utaknite utikac.

e Postavite glavni prekida¢ na,,1/ON“.

A\ Isticanje mlaza vode dovodi do stvaranja povratne
snage na pisStolju za prskanje. Stojte sigurno
i Cvrsto drzite pistolj i cev za prskanje.

Ukljuéivanje
® Pritisnite sigurnosno dugme na pistolju za prskanje
i povucite polugu.

Iskljuéivanje

e Pustite polugu.

Kod prekida rada i ako napustate iredjaj, pritisnite
sigurnosno dugme; time sprecavate nenamerno
ukljucivanje uredjaja.

Dodavanje sretstava za ¢iSéenje

® Odvojte cev za prskanje od pistolja.

(i) Ne koristite sredstvo za Si§éenje zajedno sa
visokim pritiskom.

e Stavite crevo za dovod sredstva za ¢iScenje
u posudu za sredstvo za ciSéenje.

e Ako ste dodavali sretstava za ¢iscenje: Stavite
ventil za doziranje sretstava za ¢is¢enje u posudu
sa Gistom vodom; ukljucite uredjaj jos za
oko 1 minut zbog ispiranja.

Podobna metoda &is¢enja

1. Ravnomerno rasprskajte sretstvo za cis¢enje po
suvoj povrsini; dozvolite da sretstvo deluje. Isto se
ne sme zasusiti.

2. Otklonite rastopljenu prljavstinu uz pomo¢ mlaza
pod pritiskom.

Priklju€ivanje dodatnih delova
* Prikljucite svaki dodatni deo namesto cevi za prskan-
je.

(i) Slededi delovi se, ve¢ prema modelu, isporuéuju
zajedno sa uredjajem; a ako ne, isti se mogu naba-
viti u specijalnim prodavnicama (vidi ,Poseban
pribor*).

Cetka za pranje

koristi se za ¢iscenje velikih, ravnih povrsina - na. pr.

na vozilu, prikolici za kampovanje, ¢amcu. Dodavanje

sretstava za ¢iSéenje je moguce.

Okretna cetka za pranje

koristi se za temeljno i blago ¢is¢enje - na. pr. za

Cisc¢enje karoserije i staklenih povrsina. Dodavanje

sretstava za ¢iSéenje je moguce.

Okretna dizna

koristi se za otklanjanje jake prljavstine - na. pr. za

¢is¢enje plocica od mahovine ili za pranje fasada. Ne

koristite sretstva za ¢iSéenje i radite uz najveci radni
pritisak.
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ZavrSetak rada

Okrenite glavni prekida¢ na ,,0".

Izvicite utikac.

Zatvorite slavinu.

QOdvoijte uredjaj od dovoda vode.

Povucite polugu na pistolju, dok nestane pritisak.
Pritisnite sigurnosno dugme, da bi se sprecilo
nenamerno ukljucivanje uredjaja.

Pospremanje

PazZnja! Mraz moze ostetiti uredjaj, ako isti nije potpuno

ispraznjen. Zimi ostavite uredjaj u prostoriji, koja je

zasticena od mraza.

* QOdvojte cev za prskanje od pistolja.

* Namotajte prikljuéni kabel i obesite isti, na pr., na
pistolj.

Nega i odrzavanje

Ciséenje

Ako uredjaj ne koristite duze vreme, na pr. zimi:

® QOdvojte ventil za sretstva za &isc¢enje od creva za
usisavanje sretstava za ¢iScenje i isperiti isti pod
mlazom vode.

e |zvaditi filter iz dovoda vode i isperite isti pod
mlazom vode.

Odrzavanje
Posebne mere odrzavanja uredjaja nisu potrebne.

Rezervni delovi

Koristite iskljuc¢ivo originalne rezervne delove firme
Karcher. Pregled rezervnih delova nalazi se na kraju ovog
uputstva za upotrebu.
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Pomo¢ kod smetnji

Uzroci mnogih smetnji su ¢esto vrlo jednostavne priro-
de. Te uzroke mozete otkloniti uz pomo¢ dalje navede-
nih koraka. Ako niste sigurni, ili ako u pregledu ne nad-
jete vrstu smetnje ili nacin otklanjanja iste, obratite se
ovlaséenoj servisnoj sluzbi.

AOpasnost od strujnog udara!
Opravke uredaja sme sprovoditi samo ovlas¢ena servis-
na sluzba.

Uredaj se ne pokrece

- Proverite dali se navedeni napon na natpisnoj plocici
podudara sa naponom izvora struje.

- Proverite priklju¢ni kabel.

U uredaju se ne stvara pritisak

- Provetrite uredaj. Pustite da se pumpa pokrec¢e bez
creva sa visokim pritiskom dok voda iz prikljucka za
visoki pritisak ne po¢ne da izlazi bez mehurica.

- Ocistite sito u priklju¢ku za vodu. (Mozete ga lagano
izvuéi uz pomo¢ plosnatih klesta.)

- Proverite koli¢inu dovoda vode.

- Proverite nepropusnost ili zac¢epljenost svih dovoda
do pumpe.

Jake promene pritiska

- Ocistite diznu za visoki pritisak. Prljavstinu iz otvora
dizne odstranite iglom i spreda isperite vodom.

Pumpa propusta vodu

- Mala propusnost pumpe je normalna. Kod vece pro-
pusnosti trebali biste se obratiti ovlaséenoj servisnoj
sluzbi.

Nema usisavanja sredstava za Cis¢enje

- Ocistite filter na crevu za usisavanje sredstava za
ciséenje.

Sretstva za ¢iS¢enje

Zaneometan radizasvaku vrstu ¢iséenja preporu¢ujemo
Vam sortiment sretstava za ¢iséenje i negu firme Kar-
cher. Dozvolite da Vas posavetujemo ili zahtevajte infor-
macije o nasem programu. Sledi mali izbor iz bogatog
asortimana:

Universalreiniger

Profi RM 555 ULTRA (univerzalno sretsvo za ¢is¢enje)
Autoreiniger

Profi RM 565 ULTRA (sretstvo za ¢iSéenje vozila)
Haus- und Gartenreiniger

Profi RM 570 ULTRA (sretstvo za ¢iscenje kuce i baste)
Bootreiniger

Profi RM 575 ULTRA (sretstvo za ¢is¢enje ¢amca)

Servis

Garancija

U svakoj zemlji vaze od strane prodajne sluzbe objavlje-
ni uslovi grancije. Sve smetnje na uredjaju u garantnom
roku otklanjamo besplatno, ako se radi o gresci materi-
jala ili proizvodnim manama.

Ako se radi o garantnom sluc¢aju obratite se Vasem pro-
davcuiliovlas¢enojservisnojsluzbi; priloZite priporidokaz
o plac¢anju.

Servisna sluzba
Ako imate pitanja ili ako se radi o smetnjama, molimo
Vas obratite se zastupnistvu firme Karcher:



Poseban pribor

Poseban pribor povec¢ava mogucnosti upotrebe Vaseg
uredjaja. Blize informacije o posebnom priboru daje Vam
Vas predtavnik firme Karcher.
Poseban pribor prikazan je na strani 110.
1 Otklanja¢ prljavstine
za tvrdokornu prljavstinu na pr. na obrabljenim povrSinama ili na
povrSinama obraslim mahovinom
2 Zastitnik za otklanjac¢a prijavstine
3 Komplet za cisc¢enje cevi
protiv zaCepljenih cevi i slivnika
4 Okretna Getka za pranje
za CiScenje karoserija i staklenih povrsina
5 Cetka za pranje
za CiSéenje glatkih povrsina, na pr. automobil, éamac
6 Komplet za rasprskavanje
za odstranjivanje rde ili boje
7 Fleksibilna cev za prskanje
savitljiva dizna za ¢iScenje teSko dostupnih mesta
8 Trostruka dizna i cev za prskanje
9 Cev za prskanje za teSko dostupna mesta
posebno dugacka cev za prskanje, na pr. za €icenje Zlebova
10 Cev za prskanje poda
11 Produziva¢ cevi za prskanje
12 Crevo
13 Produziva¢ creva
14 Komplet sa usisavanje velikih koli¢ina
15 Crevo za usisavanje sa filterom
za usisavanije zaliha vode na pr. iz ribnjaka i posuda za vodu
16 Filter za vodu
17 Sprava za sprec¢avanje povratnog toka
18 T-Racer
za ¢iS¢enje povrsina- na pr. terasa, ulaza u dvoriste, kuénih zidova
- bez prskanja

Tehnicki podaci

Priklju¢ak struje

Napon (kod 1750/60 Hz) 220-240 V
Prikljuéna snaga 1,4 kKW
Obezbedjenje mreze (lenivost) 10 A
Zastitna klasa 2, IPX5
Priklju¢ak vode

Temperatura dovodne vode (maks.) 40 °C
Doto¢na mo¢ (min.) 8 I/min

Dotoc¢ni pritisak (maks.)
Radni podaci

(12 bar) 1,2 MPa

Radni pritisak (80 bar) 8 MPa
Pritisak (maks.) (100 bar) 10 MPa
Proto¢na mo¢ (330 I/h) 5,5 I/min
Doziranje sretstava za cis¢enje 0,4 |/min
Povratna snaga na pistolju 10 N
Razina zvu¢nog pritiska,LpA(EN 60704-1) 78 dB(A)
Razina zvu¢ne snage,l,,vA (2000/14/EG) 92 dB(A)
Mere

Duzina/Sirina/visina 385/145/260 mm
Tezina 4 kg
Sema elektriénog razvoda [

M1 Usisna turbina
Q1 Glavna sklopka
S1 Pritisna sklopka

Izjava o saglasnosti sa propisima EZ

Ovim izjavljujemo, data u daljnjem tekstu naznacena masina po
svojoj koncepciji i nadinu proizvodnje, kao i sve izvedbe iste,
koje miisporucujemo natrziste, odgovara osnovnim zahtevima
dole navedenih propisa Evropske Zajednice po pitanjima sigur-
nosti i zastite zdravlja.Ova izjava gubi prestaje da vaze, ako se
na masini - bez nase saglasnosti - izvedu bilo kakve promene.

Proizvod: Uredjaj za ¢isc¢enje pod visokim pritiskom
Tip: 1.320-xxx

Odgovarajuci propisi EZ:

98/37/EG

73/23/EWG (+ 93/68/EWG)
89/336/EWG (+ 91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG)
2000/14/EG

Primenjene, uskladjene norme:

DIN EN 55014 - 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 - 2: 1997

DIN EN 60335 - 1

DIN EN 60335 - 2 - 79

DIN EN 61000 - 3 - 2: 2000

DIN EN 61000 - 3 - 3: 1995 + A1: 2001
Primenjeni postupak ocene saglasnosti:

Prilog V

Razina zvuéne snage
Izmerena : 90 dB(A)
Zagarantovana 92 dB(A)

Postojece mere garantuju, da serijska proizvodna odgovara
najnovijim propisima EZ i najnovijim, primenjenim normama.
Potpisnici daju ovu izjavu po nalogu i punomoci uprave naseg

preduzeca.
5.957-684 (09/03)
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MNpepyu nbpBaTa ynotpeba

YnoTtpe6a cnopes npeaHasHauyeHUeTo

YpenbT e npefHasHayeH 3a ynotpeba npeauMHO B He

nHaycTpuaniu chepu

- 3a MOYMCTBAHE C BOAHA CTPYS NOJ BUCOKO HansraHe
(B cnyy4ail Ha Heo6xoAMMOCT C npubaBsHe Ha
noyncTBalM npenapatu) Ha MawWWHW, NPEBO3HU
CpeAcTBa, CTPOUTENHU CbOPBXEHWUS, UHCTPYMEHTH,
dacaaun, Tepacu, rpadMHCKN ypeau n ap.

- 3a no4yncTBaHe Ha ABWUraTesn caMmo Ha MecTa CbC

CbOTBETHA Bb3MOXHOCT 3a OTCTPaHsABaHE Ha

oTNaab4YHOTO Mac/so.

¢ paspeleHunte ot Kaercher 4onbaHUTENHO

obopyaBaHe, pe3epBHU 4acTW U NOYMCTBALLY

cpenctea. ChbniogaBainTe ykazaHUsaTa, NpUnoXeHn

KbM Mo4YncTBaLLMTE NpenapaTtu.

CrnoGsaBaHe

MpoBepeTe Npu pa3onakoBaHE CbAbPXAHWETO Ha
onakoBkaTa. [1py TpaHCMOPTHM LLETU YBEAOMETE CBOS
Tbproseu.

BkniouBaHe B enekTpuyeckata Mpexa

A YpensT Tps6Ba aa 6bAe BKIIOYEH CAMO KbM
enekTpuyecka Bpb3ka, KOATO € UHCTanMpaHa oT
enekTpoTexHuk crnopep, IEC 60364.

A\ YpepbT fa ce cBbP3Ba CaMO KbM NPOMEHINB TOK.
HanpexeHneTto TpabBa Aa cbOTBETCTBA Ha TUNa,
nocoYeH Ha ypeaa.

/A Munumanta sawmTa Ha koHTakTa 10 A (MHepTeH).

/\ 3a nabsreaHe Ha enekTPO3NONONyKM
npenopb4yBamMe a ce U3Non3eaT KOHTaKTW C
[ONbAHUTENEH 3alMTEH NPEKbCBAY Ha
nndepeHumanHa 3awmTa (Makc. 30 mA HomMuHaneH
TOK Mpes3 naknioysarens).

A Mpepynpexaexne: HenogxoaawmTe yabnxasalim
npoBoAHMLUM MoraT Aa 6baaT onacHu.
3nonsBaiiTe Ha OTKPUTO Camo JONYCTUMU U
CbOTBETHO O3HAYEHMW yabiXaBally NPOBOAHULN C
[O0CTaTbY4HO HAMPEYHO CeYeHUne:

180 10 m: 1,5 mml 10 oo 30 m: 2,5 mml

A lllencenbT 1 KYNAYHrbT HA N3MNON3BAHMUS
yAbnxasall, NPoBOAHUK TpabBa Aa ca
XepMeTN4Yecky 3aTBOPEHN.
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A YabnxasawmsT NPOBOAHMK BUHAMM [a GE OTBUBRA
HanbiHO OT kabenHua 6apabaH.

A\ Hukora He nanonssaiite gedpekTHU NPOBOAHNLM
NN yABAXUTENN 3a BKAOYBaHe B Mpexara!l Korato
CBbP3BaLLMAT NPOBOAHWK Ce noBpeau, Tpabea Aa
6bAe 3ameHeH oT 0co6eH NPOBOAHMK, KOWTO MOXe
[a ce nony4yu oT Npou3BOAUTENS UMK OT
cepBu3HaTa My cnyx6a.

A [la ce BHMMaBa NPOBOAHNLMTE 32 BK/IOYBAHE B
Mpexarta u yabnxXuTenuTe Aa He ce NoBpeaaT 4ypes
nperasBaHe, cMaykBaHe, bprnaHe Uam apyru
nofo6Hu. MpexoBuTe NPOBOAHMLM Aa CE Na3saT oT
HarpsiBaHe, Macno u ocTpu pbbose.

A lllencenbT 1 KOHTAKTHUAT K/IOY HAKOra Aa He ce
XBaLLaT C BNAXHU pbLE.

/A BpbakaTa Mex/ly NPOBOAHMKA 32 BKIOYBAHE B
Mpexarta v yabpXuTensa He Tpsi6Ba Ja CToN BbB
BOAA.

/A Bcuukn npoeexaalum Tok 4acTu B paBoTHaTa
obnacTt Tpabea fa 6baaT 3aWMTEHN OT BOogHATa
cTpys.

BknloyBaHe KbM BOAOMNPOBOAA

Ja ce cnaseat npegnucaHusaTa Ha

BOAOCHAOAMTENHOTO NpeanpusaTue.

(i) 3a cToitHOCTUTE 3a BK/IOYBaHE BUX Tabenkara/
TexHUYECKN AaHHW.

/A BkniouBaHeTo ce M3BBLPLLBA YPE3 MAPKy4 32
nojaBaHe Ha BoAa (KOWTO HE € BKJIIOYEH B
nocTtaBHus ob6em):
= AbnaxuHa MUHUMYM 7,5 M
- AnameTbp MUHUMYM S Lona.

A 3ambpcsiBaHns BbB BogaTa MoraT aa nospeasit
nomnaTta. 3a Aa ce usberHe ToBa, NpenopbyBaMe
M3PUYHO Aa Ce U3MNon3Ba BOAHUS GUNTBP
Karcher(Homep 3a nopbyka 4.730-097).

YnbTBaHug 3a 6e3onacHocCT

A\ 3a6paHeHo e M3NoN3BaHeTo B 3acTpalleHn OT
eKCMNNo3ns NOMELLEHUS.

A\ Npwn ynotpeba Ha ypeaa B onacHu o6nacTu (Hanp.
6eH3MHOCTaHuMn) Tpabea Aa ce B3emMart nog,
BHVMaHWE CbOTBETHUTE yKa3aHUS 32 CUFYPHOCT.

A YpensT na He ce nycka B feiicTaune, ako e
noBpefeH NPOBOAHUKDBT 3a BK/OYBaHE B MpexaTa
WUNN BaXHW 4acTu Ha ypeaa, Hanp. eNemMeHTuTe 3a
CUTYPHOCT, BOAHOCUNOBUTE MapKy4yun, MMCTONETbT
3a pasnpbCckBaHe.

A NpepaynpexaeHune: BOAHOCUNOBATE MapKy4u,
apmaTtypuTe 1 KynjyHruTe ca BaxHu 3a
curypHocTTa Ha ypega. [la ce nanonasaTt camo
npenopbYyaHn OT NPOU3BOAUTENS BOLHOCUIIOBU
MapKy4u, apMaTypu 1 KynayHru.

A\ YpensT He 6uBa Ja ce nycka B AeliCTBUE OT Aeua
WNN He3ano3HaTh C ykasaHuaTta nuua.

A YpensT na ce nanonasa no npeaHasHaderve. da
ce B3emart nofJ BHUMaHue MECTHUTE YyCNoBUS ©
npu paboTa ¢ ypeaa fa ce BHMMaBa 3a TpeTu
nuua, ocobeHo 3a Jeua.

A Npepynpexpexune: YpeabT Aa He ce U3MNON3Ba,
ako Apyru nuua ce Hamupart B ob6cera Ha
[encTBne, OCBEH ako Te HOCAT npeanasHo
obnekno.

A NpepaynpexaeHune: BOAHOCUIOBUTE CTPYM MoOraT
Aa 6baaT onacHW Npu HenpasWJIHO
n3nonssaHe.CTpysiTa He 6uBa Aa 6bae HacovBaHa
KBM XOpa, XWBOTHU, aKTUBHO ENIEKTPUYECKO
obopyaBaHe i KbM camus ypea,.

A\ He nacoygaiite cTpysita kbM ce6e CU MU KbM
Apyru, 3a fa noyncTeate 061ekno nnm obyBku.

A [la He ce npbckaT NpeAMeTH, KOUTO ChiabpXaT
onacHu 3a 3gpaBeTo BelwecTa (Hanp. asbecT).

A Npepynpexaexune: ABTOMOGUHN FyMi/BEHTUAN
Ha rymu morat ga 6baaTt noBpeaeHu ot
BOAHOCMNIOBATA CTPYs W Aa ce cnykar. Mbpeu
npu3Hak 3a ToBa € NPOMsHA Ha LBeTa Ha rymara.
MoBpeneHNTE aBTOMOBUNHM ryMU/BEHTUAN ca
onacHu 3a 3gpaseTo. [la ce noyncTeart camo oT
pascToaHue Hali-manko 30 cMm.



A MouncTralm aeitHocTH, npu KOUTO ce nony4asa
neTposiocbAabpxalia oTnagbyHa BoAa, Hanpumep,
W3MUBAHETO Ha A0JIHM NMOBBPXHOCTU Ha MOTOPMU,
TpsibBa fa Ce M3BbPLUBAT CAMO HA MeCcTa 3a MUeHe
C MacnooTaenuTen.

A\ Tpy nouncTeaHe Ha NakMpaHu NOBBLPXHOCTU Aa Ce
cnassa MUHUManHa amctaHumsa ot 30 cm, 3a aa ce
n3berHat noBpeau.

A\ Hukora fa He ce BCMYKBAT Cbibpaliy
pPasTBOPUTEN TEYHOCTU UNN HepaspeneHn
KMcenuHu n pasteapsiwm cpeacteal Takuea ca
Hanp. 6eH3MHDBT, paspeanTensaT Ha 6ou nnu
MasyTbT. MNapuTe npu pasnpbCKkBaHETO ca NECHO
3ananumu, n3byxnvmeu n oTpoBHU. [la He ce
M3Mnon3BaT aueToH, Hepa3peneH KUCENIMHN U
pasTBoOpuUTENM, TbiA KaTo Te paspyLluiasaT
MartepuanuTe no ypeaa.

/\ 3a npeanassaHe OT 06paTHO NPbLCKALLM HYaCTULM
npu HyXAaa Aa ce HocAT npennasHo o6nekno n
npeanasHu oyuna.

A\ YpensT na He ce ocTass HUKora 6e3 HaA30p,
[0KaTo € B AeliCTBUE.

A Npeaynpexaenune: Toan ypes e paspaboTeH 3a
M3MoNi3BaHe Ha NoYMCTBALLM NpenapaTu, KOUTo ce
AOCTaBAT UNK nNpenopbyBaT OT NPOU3BOAUTENS.
3non3eaHeTo Ha Apyru noymcTeallM npenapaTu
VAN XMMUKaNW MOXE Aa HapyLliu CUIypHOCTTa Ha
ypeaa.

CbopbXeHusa 3a 6e3onacHocT

CbopbxeHusaTa 3a 6e30macHOCT npeanasear oT
HapaHsaBaHe 1 He Tps6Ba fa 6bAAT NPONYCKaHN unu
NPOMEHSAHMU.

Bb3BpaTeH BEHTU/ C LIANTep 3a HansraHeTo

AKO NOCTBT Ha MuUcToneTa 3a PbYHO MPbCKaHe ce
ocBo6oaM, WanTepbT 3a HANAraHeTo U3KJoYBa NnoMnara
N CTpydaTa nogHangaraHe cnmpa. Ako noctbT CE nsabpna,
WwanTepbT 3a HansraHe OTHOBO 3a4eicTBa nomMmnaTta.
OcBeH TOBa Bb3BpaTHWAT BEHTUN Bb3npenaTcTBa
HaAXBbPJIAHETO HA A0NYCTUMOTO paﬁOTHO HandaraHe.
OcuryputeneH 6yToH

OcurypuTenHusT 6yTOH Ha NMCTONEeTa 3a PbYHO NPbCKaHe
npennasea OT HEBOJIHO BKJIOYBAHE HA ypeaa.

OnasBaHe Ha Ha OKoJIHaTa cpena

N3xBbpnsiHe Ha onakoBKaTa

OnakoBbYHUTE MaTepuanu mMoraT ga ce peuuknupar.
Mons npepaBaiiTe onakoBkaTa 3a BTOPUYHA
npepaboTka.

U3xBbpnsHe Ha cTapu ypeau

Mpu paspaboTBaHeTo Ha TO3u ypepn Hewe
npeasuaeHa nobpa cnocobHOCT 3a peunkanpaHe.
Bbnpekun ToBa MoraT Aa ce cbabpXaT 4acTu Uimn
BELLLECTBA, KOUTO He 61 TpsI6Bano Aa ce U3xXBbpPNAT
npu AOMakKMHCKMUTE OTNagbLN.

Ynotpeb6a

NMoproroska

® 3BaxpaHBaLl, Mapky4 Ce CBbp3Ba Ha MACTOTO 3a
BOJOMOAABAHE HA ypeaa U KbM BOAOU3TOYHMKA
(Hanp. kpaH 3a Boaa).

® OTBapsa Ce BOAOM3TOYHUKBT.

A\ Mpu nyckaHe Ha ypeaa cbC 3aTBOPEH BOAONPOBOA
ce rnosyyaBa rnoBpesa Ha UNINHAPUYHaTa rnaBa.
Mouns He nyckaiiTe ypesa ¢ BUCOKO HansraHe npu
3aTBOPEH KpaH 3a BoJarTa.

® [llekepbT ce BKIOYBA B Mpexara.

® NaBHUAT WanTep ce NocTass
Ha no3numa «1/ON».

A Wsnnsawara npes aosata nog HansraHe BoAHa
CTpys yrnpaxHsBa Bb3BPaTHa Cuia BbPXY
nucTonera 3a pb4Ho rnpbckaHe. Ocuryperte
CcU yCTOMYMB CTOEX U Jobpe ApbXTe nucToneTa 3a
PBbYHO NMPbCKaHe U pasnpbckBalyaTa Tpbba.

BkniouBaHe
® [pennasHuaT 6yTOH Ha NUCTONETA 32 PbYHO
npbCcKkaHe Ce HaTucka U ce U3abpnea JoCTbT.

U3kniouBaHe

® OcBoboxaaBa Ce NOCTbT.

B pa6GoTHMTE may3u u npu HanyckaHe

Ha MAcTOTO 3a paboTa ¢ ypena ypeabT Tpabea Aa ce
OCUrypu CpeLly HEBOJIHO BKJIlOYBAHE

4ypes HaTUCKaHe Ha npeanasHus GyToH.

Mpu6aBsHe Ha NoYyUcTBalLLM cpeacTBa/

npenapartu

® Pasnpbcksawara Tpbba ce oTaens oT nucrtoneTa
3a Pb4HO NPbCKaHe.

(i) He nonasarite nouncTsaim npenapati npu
paboTa o4 BUCOKO HansiraHe

® 3akayeTe Mapkyya 3a BCMYKBaHe Ha MO4MCTBALLU
npenapaTtu KbM pe3epeoapa 3a No4ncTealm
npenapaTu

® Korato e 6un npnbaBeH NoO4YMCTBALL, Npenapar :
JosnpawunaTt BeHTUA 3a No4McTBaLLMTE NpenapaTu
Ce nocTass B pe3epBoap C 4YncTa Boja, ypeabT ce
BKJIOYBaA 3a okoJso 1 MWHYTa N Ce nannakea.

[penopbyntened meroa 3a NOYUCTBAHE

1. MouncTBaWMAT NpenapaTt ce Hanpbckea
MKOHOMUMYHO BbPXY CyxaTa NOBbPXHOCT U ce
ocTaBs Aa NoAencTeyBa (Aa HE N3Cbxaa).

2. OTpeneHoTO 3aMbpcsiBaHe ce OTCTpaHsBa
C NMpbCKaHe CbC CTPYS NOJA BUCOKO HansaraHe.

Cebp3BaHe Ha AOMbJHUTENHOTO o6GopyaBaHe
® [lafeHoTo AOMbAHMTENHO 060pyABaHe MOXe Aa ce
CMeHu cpelyy pasnpbckBalarta Tpbba.

(i) B 3aBucumoct ot mogena B foctasHus 06em
€ BKJIIDYEHO C/eAHOTO AOMNbHUTENHO obopyaBaHe
UM MoXe Aa ce 3akynu OT crieynannaupaHarta
TbProBcka Mpexa (Bux CbLyo Taka u « CneymnanHo
ob6opyasaHe»).

Yetka 3a MmueHe

3a ronemMu, rnagkm NnOBbPXHOCTU — HaMp.

B KONa, kapaeaHa unun nogka. Moxe aa ce npubass

noyncTealy npenapart.

BbpTrauia ce yetka

32 MMEeHe 32 OCHOBHO U LLAAALLO MOYMCTBAHE — Hamp.

NOBBPXHOCTU Ha KapoCepunun n CTbKNeHn

nosbpxHOCTU. Moxe Aa ce npubaBs NO4YMCTBALL

npenapart.

Potop-aio3a

3a CUJTHM N TpygHONO4YMCTBaALLM CE€ 3aMbpCABaHUA —

Hanp. o6pacnv ¢ MbX TPOTOAPHU MJIOYKN UK

dacaau. [la ce paboTn 63 noyncTBaLLM CpencTea

1 Npu Hain-BUCOKO PabOTHO HansraHe.
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MpukniousaHe Ha pa6GoTarta

[naBHuAT wantep ce noctaea Ha «0/OFF».
LLlencenbT ce uspgbpnaa.

3aTtBapsa ce 3axpaHBaLMAT BOAOVU3TOUHUK.
YpenbT ce oTaens oT CBbP3BAHETO KbM BoAaTa.
JlocTbT Ha NUCTONETa 3a PbYHO NPbCKaHe

ce n3abpnea, [oKaTo ypeabT ce ocsoboan

OT HanaraHe.

® Hartucka ce npeanasHuaT 6yToH, 3a Aa ce
npeanasu ypeaa oT HEBOJIHO BKJIIOYBaHE.

CbxpaHeHue

BHumanue! He HanbiHO M3nNpasHeH ypes Moxe aa

6bAe NoBpeAeH OT 3aMpb3BaHe.

Mpe3 aumara ypeabT TpabBa Aa ce cbxpaHasa

B MOMELLEHNS, 3ana3eHn OT 3aMpPb3BaHe.

® PasnpbckBawara Tpbba ce oTAens oT nucToneTa
3a Pb4HO NPbCKaHe.

® HaBuBa ce 3axpaHBawmaT kaben n ce okaysa
Hanp. oKoIo MMCTOMNETa 32 PbYHO MPbCKAHE.

MopppbXKa U PEMOHT

Mouuncreane

Mpy NpoAbMXUTENHO CkNaaupaHe, Hanp. npes

3umara:

e [lo3upawmaT BEHTUN 3a NOYUCTBALLMTE NpenapaTtun
ce oTAenNs C n3abprneaHe OT BCMyKaTeNHUS MapKy4
3a NoYUCcTBaLLMTE NpenapaTn U ce No4YucTBa Nog,
Teyalla Boaa.

® CuTOTO OT CBpb3KaTa 3a NOCTbMNBaHEe
Ha BoJaTa ce M3AbpnBa C MNJOCKMW KIEeLm
1 ce no4McTBa Noj Tevaula Boaa.

PemoHT
YpenbT He n3nckea crneuunanHa noaapbxka
N PEMOHT.

Pe3epBHM yacTu

M3nonayBaiiTe NpeaMMHO OPUTMHANHW PE3EPBHU
yacTu Ha «Kaercher». Pe3epBHuUTE 4acTu ca
npeacTaBeHW B Kpasi Ha TOBa ynbTBaHe 3a ynotpeba.
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Momow, B cnyyam Ha noBpepu

MHoro 4ecTo noBpeanTe ce AbXaT HA efleMeHTapHu
NPUYMHU U MOXETE Aa ' OTCTPaHUTE camMu, C MOMOoLLTa
Ha cnegpawarta Tabnuua. B cnyyali Ha CbMHEHUe unun
npu He ynoMeHaTa Tyk noBpefa/Ha4YuH Ha
oTcTpaHaBaHe ob6pbwaiite ce, MONA, KbM
oTopu3MpaHaTa KaneHTcka cnyxoba.

/A OnacHocT oT Tokoe yaap!

MonpaBkn Ha ypena morat fa ce M3BbpLUBaT caMo OT

oTOpM3MpaHu cnyx6u nnu nuua.

YpeanT He pabotn

- MNpoBepeTe fanu HanNpPeXeHWeTo, MOCOYEHO Ha
Tabenarta 3a TMna Ha ypeaa, CbOTBETCTBA Ha
HanpexeHneTo Ha N3TOYHMKa Ha TOK.

- MNpoBepeTe NpoBOAHMKA 32 BKIIOYBAHE B MpexaTa.

YpeanbT HAMa HansraLe

- HanpaBeTe o6e3Bb3ayliaBaHe Ha ypena: OcTtaBeTte
nomnaTa ga pabotn 6e3 BOAHOCUIIOBMSA MapKy,
[oKaTo BojaTa M3nese Ha BOGHOCUIIOBUS U3XOA,
Cnep. TOBa BKJIlD4YETE OTHOBO BOAHOCKMOBUA
MapKy.

- MouncTeTe punTbpa BLB Bpb3KaTa 3a BoAaTa.
(PnnTLPBLT MOXeE NecHo fa 6bAae N3BaleH C
NMOMOLLTa Ha NAOCKU KNeLu.)

- MNpoBepeTe KONNYECTBOTO NpOTMYaLLA BOAA.

- MpoBepeTe BCUYKM NPOBOAHULM 32 NOAABAHE KbM
nomnara 3a YnjibTHEHOCT MW 3aMbpPCHABAHE.

CunHu koneb6aHns Ha HanssraHeTo

- MouncTeTe Alo3aTa 3a BUCOKO HanNsdraHe:
3amMbpcaBaHMA OT OTBOPA Ha Alo3aTta ja ce
OTCTPAHAT C UrNa 1 Aa ce uannakHe oTnpes, ¢ BoAa.

lMomnara He e ynnbTHEHa

- Marnka HeynnbTHEHOCT Ha MoMnaTta € HopMarsHa.
Mpun no-cunHa HeynabTHEHOCT 61 Tpabeano ga ce
06bpHETE KbM OTOPU3NPAHUS CEPBU3.

Hsama BcMykBaHe Ha nmo4YucTBawus npenapar

- MouncTeTe dMNTbPa Ha BCMYKBALLMSA MapKyy 3a
noymMcTBalLmMs npenapar.

MouncTBawm cpepcTea/npenapartu

MpenopbyBame Bu HawaTa cneuymannaupaHa
«Kgrcher» — nporpama 3a no4ucreawm

1 noanabpxalin cpeacTsa c uen 6esnpobnemHa
paboTa c ypena n CbOoTBETHO Ha JajeHaTta 3ajaqa 3a
noyncTeaHe. Mong, nocbBeTBanTe

ce unun nouckarite nipopmauma. Tyk Bu npegnarame
npuMepeH orpaHuyeH nadop:

YHuBepcaneH noyucTealy npenapar

Profi RM 555 ULTRA

MpenapaTt 3a no4YncTBaHe Ha KOJU

Profi RM 565 ULTRA

MpenapaTt 3a noYncTBaHe B Aoma

U rpaguMHarta

Profi RM 570 ULTRA

Mpenapat 3a noYncTBaHe Ha NOAKU

Profi RM 575 ULTRA

CepBu3Ha noaapbXKa

FapaHuusa

BbB BCcsika cTpaHa ca BanuaHu U3gafeHuTe ycnoBus
3a rapaHuuMsa OT cTpaHa Ha Hawe OTOPU3NpPaHo
LPYXeCTBO 32 pa3npoCTpaHeHE Ha NPOAYKTUTE HU.
EBeHTyanHun nospenu

B ypena B paMKUTE Ha cpoka Ha rapaHumusTa

ce oTcTpaHsaBaTt 6e3nnaTHoO, ako NpuynHaTa 3a Tax e
B MaTepuana unau npu npon3BoAcTBOTO.

B cnyyait Ha n3anon3eaHe Ha NPaBOTO Ha rapaHuusa ce
obpbLLaiTe, Mond, kbM Bawua Tbprosew, unu Hai-
6113Kusa oTOpM3npaH CepBn3, KaTo NpeacTaBnTe
obopyaBaHeTO M AOKYMEHTa 3a nokynka.

CepBusun
Mpun BBNPOCK MK NOBpeamn HawwuTe dunmanm
«Kaercher» ca Ha Bawe pasnonoxeHue:



CneuuanHo o6opyasaHe

CneuunanHoto obopyaBaHe paswunpsasa
Bb3MOXHOCTUTE 3a ynotpeba Ha Bawwma ypen.
Moeeye VIHCDOpMaLI,VIFI B TO3M aCNEKT MOXeTe
Aa nony4unTte ot Bawuga OoTOopM3npaH Tbproeey, 3a
«Karcher».
Bux ctp. 110 — cxemuTe.
1 ®pesa 3a 6oknyk
3a ynopuTtun 3aMmbpCsaBaHUA KaTo Hanp. NOKPUTU C MbX
nnn paspyLleH BbHLIHN NMOBBLPXHOCTU
3awmTa oT NpbckaHe 3a ¢ppesaTta 3a HOKNYK
Komnnekc 3a noyncTeaHe Ha TpbOUTE
npoTuB 3anyweHun Tp'bﬁVI n KaHann
BbpTdwa ce yeTka 3a MuUeHe
3aMoYnCcTBaHE Ha KAPOCEPUNHU Y CTHKIIEHN MOBBLPXHOCTYN
YeTka 3a MuneHe
3ano4YncTBaHe Ha rmagkm noBbLPXHOCTW, HANp. aBTOMOﬁVIﬂ,
nogka
KomnnekT 3a MOKpPO npbCckaHe
3a OTCTpaHsiBaHe Ha pbXxaa n 605
7 OrbBaemMa pasnpbckBalla Tpbba
BbPTALL Ce pa3npbCcKBaTen 3a noYncTeaHe Ha TPpyaHO
OOCTbMNHU MeCcTa
8 TpoliHa alo3a ¢ pas3npbckBalla Tpbba
9 PasnpbckBalia Tpbba 3a TPYAHO AOCTbLMAHU
MecTa
cneunanHa aAvnra pr6a, Hanp. 3a no4YncTtBaHe Ha
BOOOCTO4YHU ynen
10 PasnpbckBalia Tpbba 3a noaose
11 YabnxeHne Ha pa3npbckBaliata Tpbba
12 Mapkyy 3a BOAa noj, BUCOKO HansraHe
13 YobnxeHune 3a mapkyya
14 KomnnekT 3a BCMyKBaHe Ha rofiemMu Konn4ecTsa
15 BcmykaTteneH mapkyd ¢ Guntbp
3aun3CcMyKBaHe Ha BOOHM 3anacu, Hanp. otTe3epauv 6buBK
3a BOAa
16 ®unTbp 3a Boga
17 MNpepnasuTten 3a Bb3BPATHO BTUYAHE
18 T-Racer

3anouncTeaHe 6e3 pasnpbCKBaHe Ha MOBLPXHOCTU, Harp.
Tepacu, ABOPHM BXOAOBE, CTEHW Ha KbLUM

[¢)] N w N

»

TexHuYecKkn AaHHn

BkniouyBaHe KbM eNleKTpoMmpexaTta

Hanpexenue (npu 1~-50/60 Hz) 220-240
MouwHocT 1,4
BywoH 10
3awmTeH knac 2, IPX5
BknloyBaHe KbM BOAOMNOAABAHETO
TemnepaTypa Ha nogaBaHe

Ha Boja (Makc.) 40
[ebuT Ha nogaeaHe Ha BoAa (MUH.) 8
HangraHe Ha nogaBaHaTa Boga (12 bar) 1,2

AaHHu 32 MOWHOCTTA
Pa6oTHo HansiraHe 8
Hansarane (makc.) (100 bar) 10
Jebut (330 I/h) 5,5
Jlo3npaHe Ha noyncTBalLM npenapatu 0,4
Bb3BpaTtHa cuna Ha nuctoneTa

3a Pb4HO NpbCKaHe 10
PaBHuLLIe Ha HAanAraHeTo Ha 3ByKa,

(80 bar)

L.,(EN 60704-1) 78
PaBHuLLEe HA MOLLHOCTTa Ha 3BYKa,

L., (2000/14/EQ) 92
Pasmepu

AbnxuHa/wnpodnHa/sBucounHa 385/145/260
Terno 4

I/min
MPa

MPa

MPa

I/min
I/min

dB(A)
dB(A)

MM
kg

Cxema Ha NpoTUYAHE Ha TOKa Lt L
M1 Motop

Q1 Mpe.kntoyBarten

S1 ByToHeH BknoyBaTen

Adeknapauug 3a cboTBeTcTBME Ha EO

C HacToALLOTO AekNapupame, Ye 0603HayeHaTa no-Aony MalunHa
0TroBaps Bb3 OCHOBA HA KOHLLENLMATA U KOHCTPYKLUATA CH,
KaKTo W B U3NbIHEHWNETO, B KOETO € MycHata B 060poT, Ha
CbOTBETHUTE MPUHLUMHU U3UCKBAHUSA 332 6E30NacHOCT U
6e3BpeAHOCT 3a 3APaBETO Ha MO-A0NY LUTUPAHNTE HACOKM
Ha EO. Mpu npoMeHu Ha MaluuHaTta, KoUTo He ca CbrnacysaHu
C Hac, HacToAWaTa Aeknapauus rybu ceosta BaiuaHOCT.

MpoAykT:MalMHa 3a NOYMCTBAHE NOA BUCOKO HansraHe
Tun: 1.320-xxx

BanupHu Hacoku Ha EO:

98/37/EQO

73/23/EMO (+ 93/68/E10)

89/336/EM0O (+ 91/263/EMO, 92/31/EMO, 93/68/E/0O)
2000/14/EO

Mpunarauu cbrnacyBaHu cTaHpapTu:

DIN EN 55014 - 1: 2000 + A1: 2001

DIN EN 55014 - 2: 1997

DIN EN 60335 - 1

DIN EN 60335 -2 - 79

DIN EN 61000 - 3 - 2: 2000

DIN EN 61000 - 3 - 3: 1995 + A1: 2001

MpunoxeH koHOPMUTETEH METOA 3a OLLeHKa:
MpunoxeHune V

paBHMLLE HAa MOLLHOCTTA Ha 3ByKa

M3mepeHo 90 dB(A)

[apaHTMpaHo 92 dB(A)

MocpeacTBoM BbTPELIHN MEPOMPUATUAS € OCUTYPEHO
ypeanTe CepuitHo NPOM3BOACTBO BUHArM Aa OTroBapsT Ha
akTyanHuTe Hacoku Ha EO v Ha npunaraHuTte cTaHmapTu.
MoanucealmMTe HACTOALWOTO AECTBYBAT MO Bb3NOXEHUE N
C MbAHOMOLLMATA HA YNPABUTENHOTO THNO.

5.957-684 (09/03)

Alfred Kércher Kommanditgesellschaft. Sitz Winnenden.
Registergericht: Waiblingen, HRA 169.

Persoénlich haftende Gesellschafterin: Karcher Reinigungstechnik
GmbH. Sitz Winnenden, 2404 Registergericht Waiblingen, HRB
Geschéftsfuhrer: Dr. Bernhard Graf, Hartmut Jenner, Georg Metz

Alfred Kércher GmbH & Co. KG

Cleaning Systems
..

Alfred - Kércher - Str. 28-40
P.O. Box 160
D - 71349 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212 H. Jenner
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4.763-977

<\ 4.394-303

11

4.760-262

2.637-729*7,5m
2.637-767*15m

) 4.760 - 272

P

8
4.760 - 269

12

6.390-499 *7,5m

4.730 -097

2.638 - 817

6.389-092 * 10 m

2.640 - 589

2.638-791

2.640-157(SK)
2.640-212(EU)
2.640-213(CE)
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2.880-296.0 |
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4.775-423.0 5.037-137.0

6.390-871.0

6.363-198.0
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5.332-464.0

e

2.883-111.0

2k

4.760-465.0

6.648-181.01-EUR
6.648-182.0-CH

)
o /
6.388-216.0
4.763-991.0 ?ﬁ

5.731-609.0

) 6.389-870.0 % J
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A

Alfred Kércher Ges.m.b.H.
LichtblaustraBe 7

1220 Wien

T (01) 2506 00

AUS

Kércher Pty Ltd

40 Koornang Road
Scoresby Vic 3179
Victoria, Australia
T (03)9765-2300

B/ LUX
Kércher NV
Industrieweg 12
2320 Hoogstraten
T (03)34007 11

BR

Kércher Ind. e Com. Ltda.

Prof. Benedicto Montenegro, 419
CEP 13.140-000

Paulinia - SP

T 0800176111

CDN

Kércher Canada Inc.

6975 Creditview Road, Unit 2
Mississauga, Ontario LEN 8E9
T (905) 6729823

CH

Kércher AG
IndustriestraBe 16
8108 Déllikon

T 0844850863

cz

Kércher spol.s.r.o.
ZaMototechnou 1114/4
155 00 Praha 5 -Stoddlky
T 0235521665

D

Alfred Kércher GmbH & Co. KG
Service-Center Gissigheim

Im Gewerbegebiet 2

97953 Konigheim-Gissigheim
T 07195/90320 65

DK

Kércher Rengaringssystemer A/S
Gejlhavegard 5

6000 Kolding

T 70206667

El

Kércher S.A.

Pol. Industrial Font del Radium
Dr. Trueta, 6-7

08400 Granollers (Barcelona)
T (93) 8464447

1\

F

Kércher S.A.

5, avenue des Coquelicots
Z.A. des Petits Carreaux
94865 Bonneuil/ Marne Cedex
T 01/43996770

FIN

Kércher Oy
Yrittajéntie 17
01800Klaukkala
T (09)879191

GB

Karcher (UK) Ltd.

Karcher House

Beaumont Road

Banbury, Oxon, OX16 1TB

T 01295/752000; 09066 /800632

GR

Kércher Cleaning Systems A.E.
31-33, Nikitara str. &
Konstantinoupoleos str.

136 71 Acharnes

T 210-2316153

H

Kércher Hungéria KFT
Tormasrét ut 2.

2501 Biatorbagy

T 23/530-640

http://www.karcher.com

HK

Karcher Ltd.

Unit 10, 17/F., APEC Plaza
49 Hoi Yuen Road,

Kwun Tong, Kowloon

T 23575863

1

Karcher S.p.A.

Via Elvezia 4

21050 Cantello (VA)

T 0332/848-998877

IRL

Karcher Limited

12 Willow Business Park
Nangor Road

Clondalkin Dublin 12

T 01/4097777

J

Karcher Co., Ltd.

No.2, Matsusaka-Daira 3-chome
Taiwa-cho, Kurokawa-gun
Miyagi, 981-3408

T 022/344 3140

MAL

Karcher Cleaning Systems Sdn. Bhd.
8 Jalan Serindit2

Bandar Puchong Jaya

47100 Puchong, Selangor

T 58821148

MEX

Karcher México, SA de CV

Av. Gustavo Baz Sur No. 29-C
Col. Naucalpan Centro

C.P. 53000, Municipio de Naucalpan
T 01-800-024-13-13

N

Karcher AS
Stanseveien 31
0976 Oslo

T 24/177 700

NL

Karcher BV
Postbus 474

4870 AL Etten-Leur
T 0499/3754 45

Nz

Karcher Limited

12 Ron Driver Place
East Tamaki, Auckland
T 09/2744603

P
Neoparts Com. e Ind. Automével, Lda.
Largo Vitorino Damasio. 10

1200 Lisboa

T 21/3950040

PL

Kércher Poland Ltd. Sp. z o.0.
Ul. Stawowa 140

31-346 Krakow

T 012/6397222

PRC

BKC Equipment Co., Ltd.

No 16, Honda Beilu

Beijing Economic & Technological Area
Beijing 100176

T 010/6788 1653

S

Kércher AB
Tagenevagen 31
42502 Hisings-Kérra
T 031-577300

SGP

Karcher Asia Pacific Pte Ltd
30 Toh Guan Road Singapore
#07-05 ODC Building
Singapore 608840

T 68971811

TR

Kércher Servis Ticaret A.S.
9 Eylul Mahallesi

307 Sokak No. 6
Gaziemir / lzmir

T 0232/25207 08

TWN

Karcher Taiwan Limited

5F/6. No.7 Wu-Chuan 1st Rd
Taipei County, Taiwan R.0.C
T 222999626

UAE

Karcher FZE

Jebel Ali Free Zone

RA 8, XB 1, Jebel Ali, Dubai
T 04/8836776

USA

Alfred Karcher, Inc

2170 Satellite Blvd, Suite 350
Duluth, GA 30097

T 678-935-4545;877-527-2437

ZA

Karcher (Pty) Ltd.
P.O. Box 11818
Vorna Valley 1686
T 011/46624 34



